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@ EQUIPMENT RECORD

ALL PERIODIC EXAMINATIONS SHOULD BE RECORDED BY THE COMPETENT PERSON.
THIS RECORD SHOULD BE KEPT WITH THE EQUIPMENT DURING THE WHOLE LIFE TIME.

1-PRODUCT 2 - REF. NUMBER 3 - SERIAL NUMBER 4 - MANUFACTURING DATE
(SEE THE EQUIPMENT LABEL) (SEE THE EQUIPMENT LABEL) (SEE THE EQUIPMENT LABEL)
5 - PURCHASE DATE 6 - DATE OF THE FIRST USE

7 - OTHER RELEVANT INFORMATION

PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY

8- DATE

9 - REASON FOR ENTRY 12 - NEXT PERIODIC EXAMINATION
(PERIODIC EXAMINATION OR REPAIR) 10 - DEFECTS, REPAIRS, ETC. 11- NAME & SIGNATURE (DUE DATE)
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INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

WARNINGS: medical condition could affect the safety of the equipment user in normal and emergency use.
The equipment shall be used by a person trained and competent in its safe use. A rescue plan shall be in
place to deal with any emergencies that arise during the work. Marking, alterations or additions to the
equipment without the manufacturer’s prior written consent, and that any repair shall only be carried out
in accordance with manufacturer’s procedures. The equipment shall not be used outside its limitations, or
for any purpose other than that for which it is intended. The equipment should be a personal issue item,
where this is applicable. Any dangers that may arise by the use of combinations of items of equipment in
which the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe function of another. Stating
that it is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately should: any doubt arise
about its condition for safe use or it have been used to arrest fall and not use again until confirmed in
writing by a competent person that it is acceptable to do so. It’s essential for safety to verify the free space
required beneath the user at the workspace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there
will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. The hazards that may affect the
performance of the equipment and corresponding safety precautions that have to be observed (looping of
the lanyards, chemical reagents, cutting, climatic exposure, etc). The anchor device is used as a part of a fall
arrest system, the user shall be equipped with a means of limiting the maximum dynamic forces exrted on
the user during the arrest of a fall to a maximum of 6 kN. Warning: it’s recommended the anchor device is
marked with the date of the next or last inspection. The anchor device should only be used for personal fall
arrest and not for liffiting equipment. Warning: the periodic examinations are only to be conducted by a
competent person por periodic examination and strictly in accordance with the manufactur’s periodic
examiantion procdures. Warning: it’s essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside
the original country of destination the reseller shall provide instruction for use, for maintenance, for
periodic examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used. EU
declaration of conformity you can find in our website: www.fallsafe-online.com. Attention: the anchor
device is for the use of one person only.

FS860- GLIDING BEAM ANCHOR - APPLICATION

Purpose: The dual sliding beam anchor is used as an anchorage connector for a personal fall arrest
system. It’s designed to be attached on the horizontal I-beam. The beam achor might be used as an end
termination for either a shock-absorbing or self-rectracting lifeline for fall arrest, or with a positioning
lanyard for fall restraint. Limitations: may only be installed on beams with flanges within the
adjustment range of the model (see the SPECIFICATION). Capacity: is designed for one person use with
a combined weight (clothing, tools, etc..) of no more than 140 kg. No more than one personal
protective system may be connected to this equipment at one time. Free fall: personal fall arrest system
used with this equipement must be rigged to limit the free fall to a maximum of 1.8 m. The maximum
free fall must always be within the manufacture’s free fall capacity of the system components used to
arrest the fall. When a free fall greater than 1.8 m and up to a maximum of 3.6 m is possible, FALL SAFE®
recommends using a personal fall arrest system incorporating with an energy absorbing lanyard. Swing
falls: before installing or using, make consideration for eliminating or minimizing all swing fall hazards.
Swing fall occur when the anchor is not directly above the location where a fall occurs. The user must
always work as close to be in line with the anchor point as possible. Swings fall significantly increase the
possibility of serius injuris or death in the event of a fall. Fall clearence: there must be suficient clearence
below the anchorage connector to arrest a fall before the user strikes the ground or other obstruction.
The clearence required is dependent on the following safety factors; elevation of fixed beam anchor,
lenght os connecting subsystem, deceleration distance, movement of harness attachment element,
worker height and free fall distance. Distance clearance (DC) = length of the lanyard (LL) + deceleration
distance (DD) + height of suspended worker (HH) + safety distance (SD). ATTENTION: the fixed beam
anchor is designed for use with FALL SAFE® approved components or CE certified components. Use of
this equipment with non-approved components may result in incompability between equipments and
could affect the reliability,safety of the complete system. A full body harness must be worn by the user
when connected to the fixed beam anchor. When making connections with the beam anchor, eliminate
all possibility of roll-out. Roll-out occurs when interference between a hook and the attachment point
causes the hook gate to unintentionally open and release. All connectors gate must be self-closing and
self-locking. Inspection frequency: before each use inspect the beam anchor according to following
steps and check the beam anchor components for part identification. The beam anchor must be
formally inspected by a competent person other than the user annually. Record the results in the
“EQUIPMENT RECORD".

FS861 - FIXED BEAM ANCHOR - APPLICATION

Purpose: The fixed beam anchor is used as an anchorage connector for a personal fall arrest system. It’s
designed to be attached on the horizontal or vertical I-beam. The fixed beam achor might be used as an
end termination for either a shock-absorbing or self-rectracting lifeline for fall arrest, or with a
positioning lanyard for fall restraint. Limitations: may only be installed on beams with flanges within
the adjustment range of the model (see the SPECIFICATION). Capacity: is designed for one person use
with a combined weight (clothing, tools, etc...) of no more than 140 kg. No more than one personal
protective system may be connected to this equipment at one time. Free fall: personal fall arrest system
used with this equipement must be rigged to limit the free fall to a maximum of 1.8 m. The maximum
free fall must always be within the manufacture’s free fall capacity of the system components used to
arrest the fall. When a free fall greater than 1.8 m and up to a maximum of 3.6 m is possible, FALL SAFE®
recommends using a personal fall arrest system incorporating with an energy absorbing lanyard. Swing
falls: before installing or using, make consideration for eliminating or minimizing all swing fall hazards.
Swing fall occur when the anchor is not directly above the location where a fall occurs. The user must
always work as close to be in line with the anchor point as possible. Swings fall significantly increase the
possibility of serius injuris or death in the event of a fall. Fall clearence: there must be suficient clearence
below the anchorage connector to arrest a fall before the user strikes the ground or other obstruction.
The clearence required is dependent on the following safety factors; elevation of fixed beam anchor,
lenght os connecting subsystem, deceleration distance, movement of harness attachment element,
worker height and free fall distance. Distance clearance (DC) = length of the lanyard (LL) + deceleration
distance (DD) + height of suspended worker (HH) + safety distance (SD). ATTENTION: the fixed beam
anchor is designed for use with FALL SAFE® approved components or CE certified components. Use of
this equipment with non-approved components may result in incompability between equipments and
could affect the reliability,safety of the complete system. A full body harness must be worn by the user
when connected to the fixed beam anchor. When making connections with the beam anchor, eliminate
all possibility of roll-out. Roll-out occurs when interference between a hook and the attachment point
causes the hook gate to unintentionally open and release. All connectors gate must be self-closing and
self-locking. Inspection frequency: before each use inspect the beam anchor according to following
steps and check the beam anchor components for part identification. The beam anchor must be
formally inspected by a competent person other than the user annually. Record the results in the
“EQUIPMENT RECORD".

FS874 - BEAM RUNNER - APPLICATION

Purpose: The dual beam trolley anchor is used as an anchorage connector for a personal fall arrest
system. It’s designed to be attached on the horizontal I-beam. The beam achor might be used as an end
termination for either a shock-absorbing or self-rectracting lifeline for fall arrest, or with a positioning
lanyard for fall restraint. Limitations: may only be installed on beams with flanges within the
adjustment range of the model (see the SPECIFICATION). Capacity: is designed for one person use with
a combined weight (clothing, tools, etc..) of no more than 140 kg. No more than one personal
protective system may be connected to this equipment at one time. Free fall: personal fall arrest system
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

used with this equipement must be rigged to limit the free fall to a maximum of 1.8 m. The maximum
free fall must always be within the manufacture’s free fall capacity of the system components used to
arrest the fall. When a free fall greater than 1.8 m and up to a maximum of 3.6 m is possible, FALL SAFE®
recommends using a personal fall arrest system incorporating with an energy absorbing lanyard. Swing
falls: before installing or using, make consideration for eliminating or minimizing all swing fall hazards.
Swing fall occur when the anchor is not directly above the location where a fall occurs. The user must
always work as close to be in line with the anchor point as possible. Swings fall significantly increase the
possibility of serius injuris or death in the event of a fall. Fall clearence: there must be suficient clearence
below the anchorage connector to arrest a fall before the user strikes the ground or other obstruction.
The clearence required is dependent on the following safety factors; elevation of fixed beam anchor,
lenght os connecting subsystem, deceleration distance, movement of harness attachment element,
worker height and free fall distance. Distance clearance (DC) = length of the lanyard (LL) + deceleration
distance (DD) + height of suspended worker (HH) + safety distance (SD). ATTENTION: the fixed beam
anchor is designed for use with FALL SAFE® approved components or CE certified components. Use of
this equipment with non-approved components may result in incompability between equipments and
could affect the reliability,safety of the complete system. A full body harness must be worn by the user
when connected to the fixed beam anchor. When making connections with the beam anchor, eliminate
all possibility of roll-out. Roll-out occurs when interference between a hook and the attachment point
causes the hook gate to unintentionally open and release. All connectors gate must be self-closing and
self-locking. Inspection frequency: before each use inspect the beam anchor according to following
steps and check the beam anchor components for part identification. The beam anchor must be
formally inspected by a competent person other than the user annually. Record the results in the
“EQUIPMENT RECORD".

FS860, FS861 AND FS874 - INSPECTION STEPS

1 - Look for cracks, dents or deformities. Look for bening or wear on the hexagonal rod, beam clamps,
quick release lock pin and tightening handle. Ensure no parts are missing;

2 - Inspect entire unit for excessive corrosion;

3 - Ensure the quick release lock pin can be inserted through the hole on safety lock button and locks in
place;

4 - Record the inspection date and the results in the “EQUIPMENT RECORD".

ATTENTION: if inspection reveals an unsafe or defective condition remove unit from service and destroy
or return to FALL SAFE® for checj the possibility repair. WARNING: Only FALL SAFE® or authorized are
qualified to repair this equipment. ATTETION: it is the responsability of the users to assure they are
familiar with the instructions and are trained in the correct care and use of this equipment. Users must
also be aware of the operating characteristics, application limitis and the consequences of improper
use.

FS860, FS861 AND FS874 - MANTEINANCE, SERVICE AND STORAGE

Periodically clean the beam anchor by water and a mild soap solution. DO NOT USE ACIDS or other
caustic chemicals that could damage the system components. A lubricant may be applied to the quick
safety lock button and the release lock pin. Storage the equipment in a cool, dry dark place, chemically
neutral, away from sharp edges coners, souces of heat, humidity, corrosive substances or other
damaging conditions.

ADDITIONAL INFORMATION
Al - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; Al3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 - Drying; Al6 -
Hazards; Al7 - Risk of death; Al8 - Attention; A9 - Right; Al10 - Wrong; Al11 - Check.

MARKING/ LABLES
ML(1) - Brand name; ML(2) - Product reference; ML(3) - Serial number; ML(4) - Instruction pictogram;
ML(5) - CE marking; ML(6) - European standard; ML(7) - Notified body; ML(8) - Notified body.

EQUIPMENT RECORD

1-Product; 2-Reference Number; 3-Serial Number; 4-Manufacturing Date; 5-Purchase Date; 6-Date of
first use; 7-Other relevant information; 8-Date; 9-Reason for entry; 10-Defects,Repairs,Etc; 11-Name &
Signature; 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION

Components

NFA1 - Sliding clamp; NFA2 - Hexagonal beam; NFA3 - End screw with nylon nut; NFA4 - Positioning
ratchet for lock pin; NFA5 - Safety lock; NFA6 - Quick release lock pin; NFA7 - D-ring hanger; NFA8 -
D-ring; NFA9 - Fixed clamp; NFA10 - Adjustment block; NFA11 - Clamp adjusting screw; NFA12 -
Tightening handle; NFA13 - D-ring bracket; NFA14 - Swivel D-ring; NFA15 - Rolling slide clamp;

ESPECIFICATIONS

FS874 and 861

(A) Beam size range: Maximum - 457mm | Minimum - 63.5mm
(B) Flange thickness: Maximum 38 mm

FS860
(A) Beam size range: Maximum - 537 mm | Minimum - 63.5 mm
(B) Flange thickness: Maximum 38 mm

Weight:

FS874-3.38 kg
FS860 - 2.22 kg
FS861 - 2.83 kg

Materials:

All materials used in the construction of these equipment are as follows:
Stainless steel

Anodized alloy aluminum

Plated alloy steel

DONNING AND SETUP

FS860

DS1- Remove the quick release lock pins. Then press the safety lock to adjust the sliding clamp; DS2 -
Place the Dual Sliding Beam Anchor onto beam flange on the bottom or top position of the I-beam; DS3
- Place a sliding clamp against one side of the beam flange. Slide the other sliding clamp against
opposite side of the beam flange

DS4 - Ensure the safety lock is in nearest position to the beam flange; DS5 - Insert the quick release lock
pins to fix the safety locks, ensuring pins are locked into place; DS6 - Ensure the safety lock have not
bottomed out. If safety lock has bottomed out, reinstall the sliding clamp to the next locking position.
If the quick release lock pin is damage or absent, the equipment is still in a workable condition.
However for safety concerning, when one of the

quick release lock pins is damaged or absent, the equipment must be sent back to your dealers,
distributors, or manufacturer to replace a new quick release lock pin.

FS861

DS1 - Remove the quick release lock pins. Open the adjustable beam block by turnnig the tightening
handle counter-clochwise.
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Then press the safety lock to adjust the beam size; DS2 - Place the Fixed Beam Anchor onto beam flange
on the bottom, top position or side of the I-beam; DS3 - Place the fixed beam clamp against one side of
the beam flange. Slide the adjustable clamp against opposite side of the beam flange; DS4 - Ensure the
safety lock is in nearest position to the beam flange; DS5 - Insert the quick release lock pins to fix the
safety locks, ensuring pins are locked into place; DS6 - To secure the Fixed Beam Anchor onto the flange,
swivel the tightening handle away from the hexagonal rod and turn adjustment handle clockwise in
half turns. Ensure beam clamps are tight against both sides of the flange. Only hands tighten is allowed.
Ensure the quick release lock pin has not bottomed out. If adjustment pin has bottomed out, reinstall
the Fixed Beam Anchor to the next locking position. If the quick release lock pin is damaged absent, the
equipment is still in workable cthe quick release lock pin is damaged or absent, the equipment must be
sent back to your ondition. However, for safety concerning, when dealers, distributors, or manufacturer
to replace a new quick release lock pin.

FS847

DS1 - Remove the quick release lock pins. Then press the safety lock to adjust the trolley clamps; DS2 -
Place the Dual Beam Trolley Anchor onto beam flange on the bottom position of the I-beam; DS3 - Place
trolley clamp against one side of the beam flange. Slide the other trolley clamp against opposite side of
the beam flange. Ensure the D-ring is at the middle position of the I-beam; DS4 - Ensure the safety lock
is in nearest position to the beam flange; DS5 - Insert the quick release lock pins to fix the safety locks,
ensuring pins are locked into place; DS6 - Ensure the quick release lock pins have not bottomed out. If
quick release pins have bottomed out, reinstall the trolley clamp to the next locking position. If the
quick release lock pin is damaged or absent, the equipment is still in a workable condition. However for
safetyconcerning, when one of the quick release lock pins is damaged or absent, the equipment must
be sent back to your dealers, distributors, or manufacturer to replace a new quick release lock pin.

NAVOD K POUZITI

VAROVANI: PRECTETE SI VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH: OBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNI POKYNY

VAROVANI: zdravotni stav m(ze pii normalnim a nouzovém pouziti ovlivnit bezpe¢nost uzivatele zafizeni.
Zafizeni musi pouzivat osoba vyskolena a zpusobild k jeho bezpe¢nému pouzivani. Musi byt zaveden
zachranny plan pro feeni mimotadnych udalosti, které se vyskytnou béhem praci. Oznaceni, Upravy nebo
dopliky k zafizeni bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a ze jakakoli oprava musi byt provedena
pouze v souladu s postupy vyrobce. Zafizeni nesmi byt pouzivano mimo sva omezeni, ani k jinym tceltm,
nez pro které je urceno. Pokud je to mozné, mélo by to byt vybaveni pro osobni pottebu. Jakakoli
nebezpedi, kterd mohou vzniknout pouzitim kombinaci ¢asti zafizeni, ve kterych je bezpe¢na funkce
kteréhokoli predmétu ovlivnéna nebo narusena bezpe¢nou funkci druhého. Uvedeni, ze pro bezpe¢nost je
bezpodmine¢né nutné vyradit zafizeni z provozu: U¢in tak. Z bezpecnostnich diivodu je nezbytné ovéfit
pred kazdym pouzitim volného prostoru pod uzivatelem na pracovisti, aby v pfipadé padu nedochézelo ke
kolizi se zemi nebo jinou prekazkou v draze padu. Nebezpeci, ktera mohou ovlivnit vykon zafizeni, a
piislusna bezpecnostni opatieni, kterd je tieba dodrzovat (smyc¢ky poutacich $idr, chemicka ¢inidla, fezani,
vystaveni klimatu atd.). Kotvici zafizeni se pouziva jako soucast systému zachyceni padu, uzivatel musi byt
vybaven prostiedky omezujicimi maximalni dynamickeé sily vyvijené na uzivatele pfi zachyceni padu na
maximalné 6 kN. Upozornéni: doporucuije se kotvici zafizeni oznacit datem dalsi nebo posledni prohlidky.
Kotevni zafizeni by se mélo pouzivat pouze k osobnimu zachyceni padu, nikoli k liffitatnimu zafizeni.
Varovaéni: Periodickd vysetfeni musi byt provadéna pouze kompetentni osobou nebo pravidelné a striktné
v souladu s postupy vyrobce pro pravidelné kontroly. Varovani: Pro bezpecnost uzivatele je zésadni, ze
pokud je produkt znovu prodan mimo piivodni zemi ur¢eni, musi prodejce poskytnout ndvod k pouziti,
Udrzbé, pravidelnym prohlidkdm a opravam v jazyce dané zemé. ktery ma byt produkt pouzit. EU
prohlaseni o shodé najdete na nasich webovych strankach: www.fallsafe-online.com. Pozor: kotevni
zafizeni je ur¢eno pouze pro jednu osobu.

FS860- KLOUBOVA KLAPKA - APLIKACE

Ucel: Kotva s dvojitym posuvnym nosnikem se pouzivé jako kotevni spojka pro osobni systém zachyceni
padu. Je navrzen k pfipevnéni na vodorovny nosnik |. Kotvu paprsku Ize pouzit jako koncové zakonceni pro
zachranné lano absorbujici narazy nebo samonavadéci pro zachyceni padu, nebo s polohovacim
spojovacim prostfedkem pro zadrzeni padu. Omezeni: Ize instalovat pouze na nosniky s pfirubami v
rozsahu nastaveni modelu (viz SPECIFIKACE). Nosnost: je urena pro jednu osobu s kombinovanou
hmotnosti (obleceni, nafadi atd.) Nejvyse 140 kg. K tomuto zafizeni nesmi byt soucasné pfipojeno vice nez
jeden osobni ochranny systém. Volny pad: osobni systém zachyceni padu pouzity s timto zafizenim musi
byt upraven tak, aby omezil volny pad na maximalné 1,8 m. Maximalni volny pad musi byt vzdy v ramci
kapacity volného padu vyrobce systémovych komponent pouzitych k zachyceni padu. Pokud je mozny
volny pad vétsi nez 1,8 ma maximalné 3,6 m, spolecnost FALL SAFE® doporucuje pouzit systém osobniho
zachyceni padu s lankem absorbujicim energii. Pady na houpacce: pied instalaci nebo pouzivanim zvazte
vylouceni nebo minimalizaci viech nebezpeci padu na houpacce. K vykyvu dochazi, kdyz kotva neni pfimo
nad mistem, kde dojde k padu. UZivatel musi vzdy pracovat co nejblize, aby byl v jedné linii s kotevnim
bodem. Houpacky vyznamné zvysuji moznost serius injuris nebo smrti v pfipadé padu. Odklizeni padu:
pod konektorem pro ukotveni musi byt dostatecné odklizeni, aby se zabranilo padu dfive, nez uzivatel
zaséhne zem nebo jinou piekazku. Pozadovana istota zavisi na nasledujicich bezpeénostnich faktorech;
vyska kotvy pevného nosniku, délka spojovaciho subsystému, vzdalenost zpomaleni, pohyb pfipeviiova-
ciho prvku postroje, vyska pracovnika a vzdalenost volného padu. Vzdélenost (DC) = délka sitirky (LL) +
zpomalovaci vzdélenost (DD) + vyska zavéseného pracovnika (HH) + bezpecné vzdélenost (SD). POZOR:
kotva s pevnym nosnikem je navrZzena pro pouZziti se soucastmi schvalenymi FALL SAFE® nebo soucastmi
certifikovanymi CE. Pouziti tohoto zafizeni s neschvalenymi sou¢astmi muaze mit za nasledek nekompatibi-
litu mezi zafizenimi a mdze ovlivnit spolehlivost a bezpecnost celého systému. Po pfipojeni k pevné kotvé
nosniku musi uzivatel nosit celotélovy postroj. Pfi spojovani s kotvou nosniku vylucujte veskerou moznost
rozvinuti. K vysunuti dochézi, kdyz interference mezi hakem a pfipojovacim bodem zplsobi nechténé
otevfeni a uvolnéni brany haku. Viechny brany konektoru musi byt samozaviraci a samosvorné. Cetnost
inspekci: pred kazdym pouzitim zkontrolujte kotvu nosniku podle nasledujicich krokl a zkontrolujte
soucasti kotvy nosniku, zda neobsahuji soucastky. Kotva nosniku musi byt kazdoro¢né formalné
kontrolovéna jinou kompetentni osobou nez uzivatelem. Vysledky zaznamenejte do ,ZAZNAMU
ZARIZENF".

FS861 - KOTVICE S PEVNYM LISEM - APLIKACE

Ucel: Kotva s pevnym nosnikem se pouziva jako kotevni spojka pro osobni systém zachyceni padu. Je
navrzen pro pfipojeni na vodorovny nebo svisly nosnik I. Kotevni tichyt pevného paprsku Ize pouzit jako
koncové zakonceni pro zachranné lano tlumici narazy nebo samonavadéci pro zachyceni padu nebo s
polohovacim spojovacim prostiedkem pro zadrzeni padu. Omezeni: Ize instalovat pouze na nosniky s
prirubami v rozsahu nastaveni modelu (viz SPECIFIKACE). Nosnost: je urcena pro jednu osobu s kombinova-
nou hmotnosti (obleceni, nafadi atd.) Nejvyse 140 kg. K tomuto zafizeni nesmi byt soucasné piipojeno vice
nez jeden osobni ochranny systém. Volny pad: osobni systém zachyceni padu pouzity s timto zafizenim
musi byt upraven tak, aby omezil volny pad na maximalné 1,8 m. Maximélni volny pad musi byt vzdy v
ramci kapacity volného padu vyrobce systémovych komponent pouzitych k zachyceni padu. Pokud je
mozny volny pad vétsi nez 1,8 ma maximalné 3,6 m, spolecnost FALL SAFE® doporucuje pouzit systém
osobniho zachyceni padu s lankem absorbujicim energii. Pady na houpacce: pred instalaci nebo
pouzivanim zvazte vylouceni nebo minimalizaci vsech nebezpeci pddu na houpacce. K vykyvu dochazi,
kdyz kotva neni pfimo nad mistem, kde dojde k padu. Uzivatel musi vzdy pracovat co nejblize, aby byl v
jedné linii s kotevnim bodem. Houpacky vyznamné zvysuji moznost serius injuris nebo smrti v pfipadé
padu. Odklizeni padu: pod konektorem pro ukotveni musi byt dostatecné odklizeni, aby se zabranilo padu
drive, nez uzivatel zasahne zem nebo jinou piekazku. Pozadovana cistota zavisi na nasledujicich
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bezpeénostnich faktorech; vyska kotvy pevného nosniku, délka spojovaciho subsystému, vzdalenost
zpomaleni, pohyb pfipeviiovaciho prvku postroje, vyska pracovnika a vzdalenost volného péadu.
Vzdélenost (DC) = délka $ndrky (LL) + zpomalovaci vzdalenost (DD) + vyska zavéseného pracovnika (HH) +
bezpecnda vzdalenost (SD). POZOR: kotva s pevnym nosnikem je navrzena pro pouZziti se soucastmi
schvalenymi FALL SAFE® nebo soucastmi certifikovanymi CE. Pouziti tohoto zafizeni s neschvalenymi
soucastmi mize mit za nasledek nekompatibilitu mezi zafizenimi a mulze ovlivnit spolehlivost a
bezpecnost celého systému. Po pripojeni k pevné kotvé nosniku musi uzivatel nosit celotélovy postroj. Pii
spojovani s kotvou nosniku vyluujte veskerou moznost rozvinuti. K vysunuti dochazi, kdyz interference
mezi hdkem a piipojovacim bodem zplsobi nechténé otevieni a uvolnéni brany haku. Viechny brany
konektoru musi byt samozaviraci a samosvorné. Cetnost inspekci: pred kazdym pouzitim zkontrolujte
kotvu nosniku podle nasledujicich krokd a zkontrolujte soucasti kotvy nosniku, zda neobsahuji sou¢astky.
Kotva nosniku musi byt kazdoro¢né formalné kontrolovana jinou kompetentni osobou nez uzivatelem.
Vysledky zaznamenejte do,ZAZNAMU ZARIZEN[".

FS874 - BEAM RUNNER - APLIKACE

Ucel: Kotva voziku se dvéma paprsky se pouziva jako kotevni spojka pro osobni systém zachyceni padu. Je
navrzen k pfipevnéni na vodorovny nosnik I. Kotvu paprsku lze pouzit jako koncové zakonceni pro
zachranné lano absorbujici narazy nebo samonavadéci pro zachyceni padu, nebo s polohovacim
spojovacim prostfedkem pro zadrzeni padu. Omezeni: Ize instalovat pouze na nosniky s pfirubami v
rozsahu nastaveni modelu (viz SPECIFIKACE). Nosnost: je urena pro jednu osobu s kombinovanou
hmotnosti (obleceni, nafadi atd.) Nejvyse 140 kg. K tomuto zafizeni nesmi byt soucasné pfipojeno vice nez
jeden osobni ochranny systém. Volny pad: osobni systém zachyceni padu pouzity s timto zafizenim musi
byt upraven tak, aby omezil volny pad na maximalné 1,8 m. Maximalni volny pad musi byt vzdy v ramci
kapacity volného padu vyrobce systémovych komponent pouzitych k zachyceni padu. Pokud je mozny
volny pad vétsi nez 1,8 ma maximalné 3,6 m, spolecnost FALL SAFE® doporucuje pouzit systém osobniho
zachyceni padu s lankem absorbujicim energii. Pady na houpacce: pied instalaci nebo pouzivanim zvazte
vylouceni nebo minimalizaci viech nebezpeci padu na houpacce. K vykyvu dochazi, kdyz kotva neni pfimo
nad mistem, kde dojde k padu. Uzivatel musi vzdy pracovat co nejblize, aby byl v jedné linii s kotevnim
bodem. Houpacky vyznamné zvysuji moznost serius injuris nebo smrti v pfipadé padu. Odklizeni padu:
pod konektorem pro ukotveni musi byt dostatecné odklizeni, aby se zabranilo padu dfive, nez uzivatel
zaséhne zem nebo jinou piekazku. Pozadovana istota zavisi na nasledujicich bezpeénostnich faktorech;
vyska kotvy pevného nosniku, délka spojovaciho subsystému, vzdalenost zpomaleni, pohyb pfipeviiova-
ciho prvku postroje, vyska pracovnika a vzdalenost volného padu. Vzdalenost (DC) = délka sitirky (LL) +
zpomalovaci vzdélenost (DD) + vyska zavéseného pracovnika (HH) + bezpecné vzdélenost (SD). POZOR:
kotva s pevnym nosnikem je navrzena pro pouziti se soucastmi schvalenymi FALL SAFE® nebo soucastmi
certifikovanymi CE. Pouziti tohoto zafizeni s neschvalenymi sou¢astmi muize mit za nasledek nekompatibi-
litu mezi zafizenimi a mdze ovlivnit spolehlivost a bezpecnost celého systému. Po pfipojeni k pevné kotvé
nosniku musi uzivatel nosit celotélovy postroj. Pfi spojovani s kotvou nosniku vylucujte veskerou moznost
rozvinuti. K vysunuti dochézi, kdyz interference mezi hakem a pfipojovacim bodem zplisobi nechténé
otevfeni a uvolnéni brany haku. Viechny brany konektoru musi byt samozaviraci a samosvorné. Cetnost
inspekci: pred kazdym pouzitim zkontrolujte kotvu nosniku podle nasledujicich krokl a zkontrolujte
soucasti kotvy nosniku, zda neobsahuji soucastky. Kotva nosniku musi byt kazdoro¢né formalné
kontrolovéna jinou kompetentni osobou nez uzivatelem. Vysledky zaznamenejte do ,ZAZNAMU
ZARIZENF",

FS860, FS861 A FS874 - KONTROLNI KROKY

1 - Hledejte praskliny, proméacknuti nebo deformace. Podivejte se na ohnuti nebo opotiebeni Sestihranné
tyce, svorek paprsku, rychloupinaciho zajistovaciho koliku a utahovaci rukojeti. Ujistéte se, ze nechybi
Zadné soucasti;

2 - Zkontrolujte celou jednotku, zda neni nadmérné korozni;

3 - Zajistéte, aby bylo mozné rychloupinaci pojistny kolik zasunout otvorem na bezpecnostnim
zajistovacim tlacitku a zajistit na misté;

4 - Datum kontroly a vysledky zaznamenejte do,ZAZNAMU ZARIZEN".

POZOR: pokud kontrola odhali nebezpecny nebo vadny stav, vyfadte jednotku z provozu a znicte ji nebo se
vratte do FALL SAFE® pro kontrolu moznosti opravy. VAROVANI: K opravé tohoto zafizeni je opravnén
pouze FALL SAFE® nebo autorizovany. POZOR: je odpovédnosti uzivateld ujistit se, Ze jsou obeznameni s
pokyny a Ze jsou proskoleni ve spravné péci a pouzivani tohoto zafizeni. UZivatelé si také musi byt védomi
provoznich charakteristik, omezeni aplikace a dtsledkii nespravného pouziti.

FS860, FS861 A FS874 - UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANI

Kotvu paprsku pravidelné ¢istéte vodou a jemnym mydlovym roztokem. NEPOUZIVEJTE KYSELINY ani jiné
Ziravé chemikalie, které by mohly poskodit soucasti systému. Na tlacitko rychlého bezpecnostniho zamku
a uvoliiovaci pojistny kolik Ize pouzit mazivo. Skladujte zafizeni na chladném, suchém a tmavém misté,
chemicky neutrdlnim, mimo ostré hrany, vihkost, vihkost, korozivni latky nebo jiné skodlivé podminky.

DODATECNE INFORMACE
Al - Prijatelnd teplota; Al2 - Skladovani; Al3 - Ro¢ni kontrola; Al4 - Cisténi; Al5 - Sugeni; Al6 - Nebezpedi;
Al7 - Riziko smrti; Al8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Spatné; Al11 - Zkontrolujte.

ZNACENI/ STITKY
ML1 - Nazev znacky; ML2 - Odkaz na produkt; ML3 - Sériové ¢islo; ML4 - Piktogram instrukce; ML5 -
Oznaceni CE; ML6 - evropska norma; ML7 - Maximalni jmenovité zatizeni; ML8 - Oznameny subjekt

ZAZNAM VYBAVENI(

1-produkt; 2-Referencni &islo; 3-sériové cislo; 4-Datum vyroby; 5-Datum nakupu; 6-Datum prvniho
pouziti; 7-Dalsi relevantni informace; 8-Datum; 9-Dlvod vstupu; 10-Zavady, Opravy atd.; 11-Jméno a
podpis; 12-Dalsi periodicka zkouska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITI

Komponendid

NFA1 - Posuvna svorka; NFA2 - Sestihranny paprsek; NFA3 - Koncovy $roub s nylonovou matici; NFA4 -
Polohovaci zapadka pro pojistny kolik; NFA5 — Bezpecnostni zamek; NFA6 - Pojistny cep s rychlym
uvolnénim; NFA7 - Zavés D-krouzku; NFAS8 - D-krouzek; NFA9 - Pevna svorka; NFA10 - Nastavovaci blok;
NFA11 - Sefizovaci sroub svorky; NFA12 - Utahovaci rukojet; NFA13 - Drzak D-krouzku; NFA14 - Oto¢ny
D-krouzek; NFA15 - Valcova posuvna svorka.

Especifikace

FS874 a FS861
(A) Rozsah velikosti paprsku: Maximalni - 457 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Tloustka pfiruby: Maximalni 38 mm

FS860
(A) Rozsah velikosti paprsku: Maximalni - 537 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Tloustka pfiruby: Maximalni 38 mm

Hmotnost:

FS874-3,38kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materialy

Vsechny materialy pouzité pii stavbé z téchto zafizeni jsou nasleduijici:
Nerezova ocel
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Eloxovany hlinikovy hlinik
Legovana ocel

NABILENI A NASTAVENI

FS860

DS1- Vyjméte pojistné koliky rychlého uvolnéni. Poté stisknéte bezpecnostni zamek pro nastaveni
posuvnych svorek; DS2 - Umistéte kotvu s dvojitym posuvnym nosnikem na pfirubu paprsku v dolni
nebo horni poloze nosniku I; DS3 - Umistéte posuvnou svorku na jednu stranu pfiruby paprsku.
Posunte druhou posuvnou svorku proti

opacnd strana pfiruby paprsku. Ujistéte se, Ze je D-krouzek ve stfedni poloze I-paprsku; DS4 - Zajistéte,
aby byl bezpecnostni zamek v nejblizsi poloze k pfirubé paprsku; DS5 - Zasurite zajistovaci koliky
rychlého odblokovani, abyste zajistili bezpecnostni zamky a ujistéte se, Ze jsou

Cepy zajistény na svém misté; DS6 - Zajistéte, aby bezpecnostni zamek nesedél. Pokud bezpecnostni
zamek zdola vysel, znovu nainstalujte posuvna svorka do dalsi blokovaci polohy. Pokud je pojistny kolik
rychlého odblokovani poskozeny nebo chybi, zafizeni je stale v provozuschopném stavu. Nicméné pro
bezpecnost tykajici se, kdyz jeden z

pojistné koliky rychlého odblokovani jsou poskozené nebo chybi, zafizeni musi byt odeslano zpét na
vas prodejci, distributofi nebo vyrobci, ktefi vyméni novy pojistny kolik s rychlym uvolnénim.

FS861

DS1 - Vyjméte pojistné koliky rychlého uvolnéni. Oteviete nastavitelny blok paprsku otacenim
utahovaci rukojeti proti sméru hodinovych rucicek. Poté stisknutim bezpecnostniho zdmku upravte
velikost paprsku; DS2 - Umistéte kotvu s pevnym paprskem na pirubu paprsku na spodni, horni pozici
nebo na strané I-paprsku; DS3 - Umistéte pevnou svorku paprsku na jednu stranu pfiruby paprsku.
Posunte nastavitelnou svorku proti opacné strané piiruby paprsku; DS4 - Zajistéte, aby byl bezpe¢nost-
ni zamek v nejblizsi poloze k pfirubé paprsku; DS5 - Zasunte zajistovaci koliky rychlého odblokovanti,
abyste zajistili bezpecnostni zamky a ujistéte se, Ze jsou cepy zajistény na misté; DS6 - Chcete-li
pfipevnit kotvu s pevnym nosnikem k pfirubé, otocte napinaci rukojet pry¢ od Sestihranné tyce a
otocte nastavovaci rukojet ve sméru hodinovych rucicek o pal otacky. Zajistéte, aby svorky nosnik
byly pevné pritlaceny k obéma stranam pfiruby. Povoleny jsou pouze utazené ruce. Ujistéte se, Zze
pojistny kolik pro rychlé uvolnéni nebyl zdola. Pokud sefizovaci kolik zdola vysunul, znovu namontujte
kotvu s pevnym nosnikem do dalsi zajistovaci polohy. Pokud je pojistny kolik rychlého odblokovéni
chybi, zatizeni je stale funk¢ni, protoze je poskozeny nebo chybi pojistny kolik rychlého odblokovanti,
musi byt zafizeni odeslano zpét do vasi objednavky.

Avsak kvuli bezpecnosti tykajici se toho, kdy prodejci, distributofi nebo vyrobci vyméni novy pojistny
kolik s rychlym uvolnénim.

FS847

DS1 - Vyjméte pojistné koliky rychlého uvolnéni. Poté stisknutim bezpecnostniho zéamku upravte
svorky voziku; DS2 - Umistéte kotvu dvojitého nosniku na pfirubu paprsku v dolni poloze nosniku I; DS3
- Umistéte svorku voziku na jednu stranu pfiruby nosniku. Posurite druhou svorku voziku proti opacné
strané pfiruby paprsku; DS4 - Zajistéte, aby byl bezpecnostni zamek v nejblizsi poloze k pfirubé
paprsku. DS5 - Zasunte zajistovaci koliky rychlého odblokovéni, abyste zajistili bezpe¢nostni zamky a
ujistéte se, Ze jsou Cepy zajistény na svém misté; DS6 - Presvédcte se, Ze pojistné koliky rychlého
uvolnéni nespatfily. Pokud se koliky rychlého uvolnéni zdola vysplhaly, znovu namontuijte
trolejbusovou svorku do daldi zajistovaci polohy. Pokud je pojistny kolik rychlého odblokovani
poskozen nebo chybi, zafizeni je stale v provozuschopném stavu. Pokud vsak dojde k poskozeni nebo
nepfitomnosti nékterého z rychloupinacich kolikl, musi byt zafizeni zaslano zpét prodejciim,
distributorim nebo vyrobctim, aby mohl vyménit novy zajistovaci kolik rychlého uvolnéni.

(HU)

HASZNALATI UTASITAS
FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TARTALMAZO OSSZES INFORMACIOT: ALTALANOS
ES SPECIFIKUS.

KULONLEGES UTASITASOK

FIGYELMEZTETESEK: az egészségi éllapot befolyésolhatja a berendezés felhasznéléjanak biztonsagat
normal és stirg6sségi hasznalat esetén. A berendezést a biztonsagos hasznalatban képzett és hozzaérté
személy hasznalja. A munka soran felmerilé vészhelyzetek kezelésére mentési tervet kell késziteni. A
berendezés jelolése, atalakitasa vagy kiegészitése a gyartd elGzetes irasbeli beleegyezése nélkiil, és hogy
barmilyen javitast csak a gyarto eljarasa szerint szabad végrehajtani. A berendezést nem szabad a korlatain
kivil tallépni, vagy a rendeltetésétdl eltéré célra hasznalni. A felszerelésnek személyes kérdésnek kell
lennie, ahol ez alkalmazhaté. Minden olyan veszély, amely felmeriilhet olyan felszerelések kombinaciéinak
hasznalataval, amelyekben valamelyik elem biztonsdgos miikodését befolyasolja vagy megzavarja egy
masik biztonsagos mUikodése. Annak megéllapitasa, hogy a biztonsag szempontjabél elengedhetetlen a
berendezés azonnali hasznélatbavétele: ha kétség meriil fel a biztonsdgos hasznélat feltételeivel
kapcsolatban, vagy a bukas letartoztatasara hasznaljak, és nem hasznaljak Gjra, amig egy illetékes személy
irdssban nem erdsiti meg, hogy elfogadhaté tehdt csindld meg. A biztonsag szempontjabdl minden
hasznalat alkalmaval ellenérizni kell a felhasznald alatt sziikséges szabad helyet a munkaterileten, igy
leesés esetén nem lesz (itkdzés a talajjal vagy mas akadaly az esési palyan. Azok a veszélyek, amelyek
befolyasolhatjak a berendezés teljesitményét, és a megfeleld biztonsagi vintézkedések, amelyeket be kell
tartani (a zsindrok hurkolasa, kémiai reagensek, vagas, éghajlati expozicié stb.). A horgonyeszkdzt egy
zuhandasgatlé rendszer részeként hasznaljak, a felhasznalot fel kell szerelni egy eszkdzzel, amely korlatozza
a felhasznaléra gyakorolt maximalis dinamikus eréket egy zuhanas ledllitasa alatt, legfeljebb 6 kN-ra.
Figyelem: ajanlott, hogy a horgonyeszkozt a kdvetkez6 vagy az utolsé ellendrzés datumaval jeloljék. A
horgonyeszkdzt csak személyes zuhandsgatldhoz szabad hasznélni, nem merevité felszereléshez.
Figyelmeztetés: az id6szakos vizsgalatokat csak hozzaérté személy végezheti, rendszeres id6kozonként és
szigortian a gyarto idészakos vizsgélati eljarasainak megfeleléen. Figyelmeztetés: a felhasznald biztonsaga
szempontjabol alapvetd fontossagu, hogy ha a terméket az eredeti rendeltetési orszagon kivil értékesitik,
a viszonteladonak hasznaélati utasitast, karbantartast, id6szakos vizsgélatot és javitast kell nyujtania az
adott orszag nyelvén. melyik terméket kell hasznélni. Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat megtalalhato
weboldalunkon: www.fallsafe-online.com. Figyelem: a horgonyeszkéz csak egy személy szamara
hasznalhato.

FS860- VIGYAZO RUGO ROGZITO - ALKALMAZAS

Cél: A kett6s csuszogerendas horgonyt rogzitési csatlakozoként hasznéljak egy személyes zuhanasgatlo
rendszerhez. Ugy tervezték, hogy a vizszintes | gerenddra rogzitse. A gerendahat végzaroként lehet
hasznalni vagy ttéselnyeld vagy 6nfelhtizédd mentékotélre zuhandasgatlas céljabol, vagy pedig poziciona-
16 zsindrral az esés visszatartasara. Korlatozasok: csak a modell beallitasi tartomanyan beliili kariméju
gerendékra lehet felszerelni (lasd a MUSZAKI ADATOKAT). Kapacitas: egy személy szaméra késziilt, és
egyittes sulya (ruhdzat, szerszamok stb.) Legfeljebb 140 kg. A késziilékhez egyszerre legfeljebb egy
személyi védelmi rendszer csatlakoztathatd. Szabad esés: az ezzel a berendezéssel hasznélt személyes
zuhanasgatlé rendszert fel kell kotni, hogy a szabad zuhanést legfeljebb 1,8 m-re korlatozzak. A maximalis
szabadesésnek mindig a gyartas szabad zuhanasi képességének kell lennie az esés megakadalyozasahoz
hasznalt rendszerelemeknél. Amikor 1,8 m-nél nagyobb és legfeljebb 3,6 m-es szabad esés lehetséges, a
FALL SAFE® egy személyes zuhanasgétlé rendszer hasznélatat javasolja, amelybe beépiil egy energiael-
nyel6 zsindr. Hulldsesések: a felszerelés vagy hasznélat el6tt fontolja meg a lengésesés veszélyeinek
kiktiszobolését vagy minimalizélasat. Lengésesés akkor kovetkezik be, amikor a horgony nincs kozvetlentl
az esés helye felett. A felhasznalonak mindig a leheté legkdzelebb kell dolgoznia ahhoz, hogy 6sszhangban
legyen a rogzitési ponttal. A kilengések jelentésen megndvelik a serius injuris vagy a bukas esetén
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bekovetkezd halal lehetdségét. Esési tavolsag: a rogzitési csatlakozo alatt elegendé tavolsagnak kell lennie
ahhoz, hogy megakadélyozza a zuhanast, miel6tt a felhasznalé a talajba titkdzne vagy mas akadalyba
(itkdzne. A sziikséges tavolsag a kovetkezd biztonsagi tényezoktdl fliigg; a rogzitett fénysugar horgonyanak
magassaga, az alrendszert 6sszekotd hossz, a lassulasi tavolsag, a ham rogzité elemének mozgasa, a
munkavallalé magassaga és a szabad esési tavolsag. Tavolsag (DC) = a zsinér hossza (LL) + lassitasi tavolsag
(DD) + a fluggesztett munkavallalé magassaga (HH) + biztonsagi tavolsag (SD). FIGYELEM: a rogzitett
gerendas horgonyt a FALL SAFE® jovahagyott alkatrészekkel vagy a CE tanusitott alkatrészekkel valé
hasznalatra tervezték. A berendezés nem jovéhagyott alkatrészekkel torténé hasznalata kompatibilitast
eredményezhet a berendezések kozott, és befolydsolhatja a teljes rendszer megbizhatésagat és
biztonsagat. A felhaszndlonak teljes testhevedert kell viselnie, amikor a rogzitett gerendahorgonyhoz
csatlakozik. A gerendahorgonnyal valé 6sszekottetésekor sziintesse meg a kihtizés minden lehet6ségét.
Kihtzas akkor torténik, amikor a kampd és a rogzitési pont kozotti interferencia miatt a kampd kapuja
akaratlanul kinyilik és elenged. Minden csatlakozé kapunak 6nzarénak és 6nzaronak kell lennie. Ellenérzési
gyakorisag: minden hasznalat el6tt ellendrizze a gerenda horgonyat a kdvetkezd |épések szerint, és
ellenérizze a gerenda horgonyanak alkatrészeit az alkatrészek azonositasa szempontjdbdl. A gerenda
horgonyat évente a felhasznalo6tol eltérd illetékes személynek kell hivatalosan megvizsgélnia. Jegyezze fel
az eredményeket a,BERENDEZESI JEGYZEK" -be.

FS861 - ROGZITETT ROGZER ROGZITO - ALKALMAZAS

Cél: A rogzitett sugard horgonyt rogzitési csatlakozoként hasznaljak egy személyes zuhanasgétld
rendszerhez. Ugy tervezték, hogy a vizszintes vagy fiiggéleges | gerendéra régzitse. A rdgzitett fénysugar
lehet lezarasként hasznalhatd vagy Utéscsillapito, vagy 6nhlizédé mentéév mentén esésgétld céljara, vagy
pedig pozicionald zsindrral az esés megakadélyozasara. Korlatozasok: csak a modell beallitasi tartomanyan
beliili karimaju gerendékra lehet felszerelni (l4sd a MUSZAKI ADATOKAT). Kapacitas: egy személy szaméra
készilt, és egyiittes sulya (ruhazat, szerszamok stb.) Legfeljebb 140 kg. A késziilékhez egyszerre legfeljebb
egy személyi védelmi rendszer csatlakoztathatd. Szabad esés: az ezzel a berendezéssel hasznalt személyes
zuhanasgatlé rendszert fel kell kétni, hogy a szabad zuhanést legfeljebb 1,8 m-re korlatozzak. A maximalis
szabadesésnek mindig a gyartas szabad zuhanasi képességének kell lennie az esés megakadalyozasahoz
hasznalt rendszerelemeknél. Amikor 1,8 m-nél nagyobb és legfeljebb 3,6 m-es szabad esés lehetséges, a
FALL SAFE® egy személyes zuhanasgatl6 rendszer hasznalatét javasolja, amelybe beépiil egy energiael-
nyel6 zsinor. Hullasesések: a felszerelés vagy hasznélat el6tt fontolja meg a lengésesés dsszes veszélyének
kiktiszobolését vagy minimalizélasat. Lengésesés akkor kovetkezik be, amikor a horgony nincs kozvetlentl
az esés helye felett. A felhasznalonak mindig a lehetd legkdzelebb kell dolgoznia ahhoz, hogy egy
vonalban legyen a rogzitési ponttal. A kilengések jelentésen megnavelik a serius injuris vagy a halél esélyét
zuhanas esetén. Esési tavolsag: a rogzitési csatlakozo alatt elegendé tavolsagnak kell lennie a zuhanas
megakadalyozasahoz, miel6tt a felhasznalé a talajba titkozne vagy mas akadalyba Utkozne. A sziikséges
tavolsdg a kovetkezd biztonsagi tényezdktdl fiigg; a rogzitett fénysugdr horgonyanak magasséga, az
alrendszert 6sszekoté hossz, a lassuldsi tavolsag, a ham rogzité elemének mozgéasa, a munkavallalé
magassaga és a szabad esési tavolsag. Tavolsag (DC) = a zsindr hossza (LL) + lassitasi tévolséag (DD) + a
fliggesztett munkavallalé magasséaga (HH) + biztonsagi tavolsag (SD). FIGYELEM: a rogzitett gerendas
horgonyt a FALL SAFE® jévédhagyott alkatrészekkel vagy a CE tanusitott alkatrészekkel valé hasznalatra
tervezték. A berendezés nem jovahagyott alkatrészekkel térténé hasznélata kompatibilitast eredménye-
zhet a berendezések kozott, és befolyasolhatja a teljes rendszer megbizhatdsagat és biztonsagat. A
felhasznaldnak teljes testhevedert kell viselnie, amikor a rogzitett gerendahorgonyhoz csatlakozik. A
gerendahorgonnyal vald 6sszekottetésekor sziintesse meg a kihizas minden lehetdségét. Kihuzas akkor
kovetkezik be, amikor a kampo és a rogzitési pont kozotti interferencia miatt a kampé kapuja akaratlanul
kinyilik és kiold. Minden csatlakozd kapunak énzarénak és 6nzarénak kell lennie. Ellenérzési gyakorisag:
minden hasznalat el6tt ellenérizze a gerenda horgonyat a kovetkezé Iépések szerint, és ellenérizze a
gerenda horgonyénak alkatrészeit az alkatrészek azonositdsahoz. A gerenda horgonyét évente a felhaszna-
16tdl eltérd illetékes személynek kell hivatalosan megvizsgélnia. Jegyezze fel az eredményeket a, BERENDE-
ZESI JEGYZEK"-be.

FS874 - Ikerfutd gerendas kocsi horgony - alkalmazas

Cél: A kett6s gerendés kocsi horgonyt rogzités csatlakozoként hasznaljak egy személyes zuhanasgatld
rendszerhez. Ugy tervezték, hogy a vizszintes | gerendéra régzitse. A gerendaham lehet lezarasként vagy
(itéselnyel6 vagy 6nfelhizédd mentokotél leesésgatld céljara, vagy pedig pozicionald zsindrral az esés
visszatartasara. Korldtozasok: csak a modell beéllitési tartomanyan belili karimaju gerendékra lehet
felszerelni (lasd a MUSZAKI ADATOKAT). Kapacitas: egy személy szdmara késziilt, és egyiittes sdlya (ruhézat,
szerszamok stb.) Legfeljebb 140 kg. A késziilékhez egyszerre legfeljebb egy személyi védelmi rendszer
csatlakoztathatd. Szabad esés: az ezzel a berendezéssel hasznalt személyes zuhanasgatlé rendszert fel kell
kétni, hogy a szabad zuhanast legfeljebb 1,8 m-re korldtozzak. A maximalis szabadesésnek mindig a
gyartas szabad zuhanasi képességének kell lennie az esés megakadalyozasdhoz hasznélt rendszerele-
meknél. Amikor 1,8 m-nél nagyobb és legfeljebb 3,6 m-es szabad esés lehetséges, a FALL SAFE® egy
személyes zuhanasgéatld rendszer hasznalatat javasolja, amelybe beépil egy energiaelnyel6 zsinor.
Hulldsesések: a felszerelés vagy hasznalat el6tt fontolja meg a lengésesés 6sszes veszélyének kikiiszobolé-
sét vagy minimalizalasat. Lengésesés akkor kovetkezik be, amikor a horgony nincs kézvetlenil az esés
helye felett. A felhasznalénak mindig a lehetd legkozelebb kell dolgoznia ahhoz, hogy egy vonalban legyen
a régzitési ponttal. A kilengések jelentésen megndvelik a serius injuris vagy a halal esélyét zuhanas esetén.
Esési tavolsag: a rogzitési csatlakozo alatt elegendd tévolsagnak kell lennie a zuhanas megakadalyoza-
sahoz, miel6tt a felhaszndl6 a talajba (itkozne vagy mas akadalyba ltkdzne. A szlkséges tévolsag a
kovetkezd biztonsagi tényezéktdl fiigg; a rogzitett fénysugar horgonyanak magassaga, az alrendszert
0sszekotd hossz, a lassulasi tavolsag, a hdm rogzité elemének mozgasa, a munkavallalé magassaga és a
szabad esési tavolsag. Tavolsag (DC) = a zsindr hossza (LL) + lassitasi tavolsag (DD) + a fluggesztett
munkavallalé magassaga (HH) + biztonsagi tavolsag (SD). FIGYELEM: a régzitett gerendas horgonyt a FALL
SAFE® jovéhagyott alkatrészekkel vagy a CE tandusitott alkatrészekkel valé hasznalatra tervezték. A
berendezés nem jovéhagyott alkatrészekkel torténé hasznalata kompatibilitast eredményezhet a
berendezések kozott, és befolyasolhatja a teljes rendszer megbizhatdsagat és biztonsagat. A felhasznalo-
nak teljes testhevedert kell viselnie, amikor a régzitett gerendahorgonyhoz csatlakozik. A gerendahorgon-
nyal valé 6sszekottetésekor sziintesse meg a kihtizas minden lehet6ségét. Kihtzas akkor kovetkezik be,
amikor a kampo és a rogzitési pont kozotti interferencia miatt a kampd kapuja akaratlanul kinyilik és kiold.
Minden csatlakozo kapunak 6nzardnak és 6nzaronak kell lennie. Ellenérzési gyakorisag: minden hasznélat
el6tt ellendrizze a gerenda horgonyat a kovetkezé lépések szerint, és ellendrizze a gerenda horgonyanak
alkatrészeit az alkatrészek azonositasahoz. A gerenda horgonyat évente a felhasznalotol eltérd illetékes
személynek kell hivatalosan megvizsgalnia. Jegyezze fel az eredményeket a, BERENDEZESI JEGYZEK" -be.
FS860, FS861 ES FS874 - ELLENORZESI LEPESEK

1 - Keresse meg a repedéseket, horpadasokat vagy deformitasokat. Keresse meg a hatszogletd rudat, a
gerendafogdkat, a gyorskioldo reteszelécsapot és a meghuzasi fogantyut. Gy6z6djon meg arrél, hogy
egyetlen alkatrész sem hianyzik;

2 - Vizsgalja meg az egész egységet tulzott korrdzid szempontjabol;

3 - Gy6zédjon meg arrdl, hogy a gyorskioldd régzitécsap behelyezheté-e a biztonsagi reteszelé gomb
lyukén keresztil, és a helyén rogziil;

4 - Jegyezze fel a vizsgalat datumat és az eredményeket a,BERENDEZES| JEGYZEK" -be.

FIGYELEM: ha az ellendrzés nem biztonsagos vagy hibas éllapotot tér fel, tavolitsa el az egységet a
forgalombdl, és tegye tonkre vagy térjen vissza a FALL SAFE®-ba, hogy ellendrizze a lehetdség javitasat.
FIGYELMEZTETES: A berendezés javitésara csak az FALL SAFE® vagy az arra jogosult jogosult. FIGYELEM: a
felhasznalok feleldssége biztositani, hogy megismerjék az utasitasokat, és képzettek legyenek a
berendezés megfelelé gondozésara és hasznélatara. A felhasznaloknak tisztaban kell lennitik az tizemelte-
tési jellemzokkel, az alkalmazas korlatozasaval és a helytelen hasznélat kévetkezményeivel is.

FS860, FS861 ES FS874 - MUTARTAS, SZOLGALTATAS ES TAROLAS

Rendszeresen tisztitsa meg a gerenda horgonyat vizzel és enyhe szappanoldattal. NE HASZNALJA SAVAKAT
vagy mas mard vegyszereket, amelyek karosithatjak a rendszer alkatrészeit. Kenéanyagot lehet felvinni a
gyors biztonsagi retesz gombjara és a kioldo reteszel6 csapra. Tarolja a berendezést hiivos, széraz, sétét
helyen, vegyileg semleges helyen, tavol az éles szélektdl, a hétdl, a nedvességtdl, a mard anyagtol és mas
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karos kortulményektdl.

TOVABBI INFORMACIO

Al - Elfogadhaté hémérséklet; Al2 - Tarolas; Al3 — Eves ellendrzés; Al4 - Tisztitas; AlS - Széritas; Al6 —
Veszélyek; Al7 - Halalveszély; Al8 - Figyelem; Al9 - Jobb; AI10 - Rossz; Al11 - Ellenérizze.

JELOLES/ CIMKEK
ML(1) - Méarkanév; ML(2) - Termék referencia; ML(3) - Sorozatszam; ML(4) — Utasitési piktogram; ML(5) -
CE-jel6lés; ML(6) - Eurdpai szabvany; ML(7) - Maximalis névleges terhelés; ML(8) - Bejelentett szervezet;

FELSZERELESI FELVETEL

1-Termék; 2-Referenciaszam; 3-Sorozatszém; 4-A gyartds datuma; 5-Vasarlas datuma; 6-Az els6é
hasznalat datuma; 7-Egyéb relevéns informéacio; 8-Datum; 9-A belépés oka; 10-Hibak, javitasok, stb.;
11-Név és aldiras; 12-Kovetkezé idészakos vizsgalat.

NOMENKLATURA/ALKALMAZASI TERULET

NFA1 - Csuisz6 bilincs; NFA2 - Hatszoglet(i sugar; NFA3 - Végcsavar nylon anyaval; NFA4 - Pozitiv racsnis
arogzitécsapra; NFAS - Biztonsagi zar; NFA6 - Gyors kiolddcsap; NFA7 - D-gytirds fogas; NFA8 - D-gy(ir(;
NFA9 - rogzitett bilincs; NFA10 - beallitd blokk; NFA11 - szoritd csavar; NFA12 - Meghtizé fogantyd;
NFA13 - D-gy(irti tartd; NFA14 - D-gy(ir( elforgathaté; NFA15 - Gordil6 tolobilincs.

Adatok

FS874 és FS861

(A) Sugar mérettartomanya: Legfeljebb - 457mm | Minimalis - 63,5 mm
(B) Karima vastagsaga: Legfeljebb 38 mm

FS860
(A) Sugar mérettartomanya: Legfeljebb - 537 mm | Minimalis - 63,5 mm
(B) Karima vastagsaga: Legfeljebb 38 mm

Suly:

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861-2,83 kg

Anyagok:

Az épités soran felhasznalt Gsszes anyag e berendezések kozul a kovetkezok:
Rozsdamentes acél

Eloxalt 6tvozott aluminium

Lemez 6tvozott acél

FELHASZNALAS ES BEALLITAS

FS860

DS1-Tavolitsa el a gyorskioldé régzitécsapokat. Ezutdn nyomja meg a biztonségi reteszt a csuszobilinc-
sek bedllitdsahoz; DS2 - Helyezze a kettds cstisz6 gerenda rogzitét a gerenda karimara az I-gerenda alsé
vagy felsé helyzetében; DS3 - Helyezzen egy csiszé bilincset a gerenda karima egyik oldaldhoz.
Csusztassa a masik cstszobilincset a gerenda karima masik oldala. Gy6zédjon meg arrél, hogy a
D-gy(ir(i az I-fény k6zépsé helyzetében van; DS4 - Gy6zédjon meg arrdl, hogy a biztonsagi retesz a
legkozelebbi helyzetben van a gerenda kariméjahoz; DS5 - Helyezze be a gyorskioldo rogzitécsapokat
a biztonsagi zarak rogzitéséhez, tgyelve arra, hogy a csapok a helyiikon vannak-e; DS6 - Ellenérizze,
hogy a biztonséagi zar ne legyen lefelé. Ha a biztonsagi zér alul van, telepitse Gjra a cstszd bilincs a
kovetkez6 reteszelé helyzetbe. Ha a gyorskioldd csap sérult vagy hianyzik, a felszerelés tovabbra is
mukodoéképes allapotban van. Azonban a biztonsag szempontjabol, amikor az egyik

A gyorskiold6 csapok megsériiltek vagy hidnyoznak, a felszerelést vissza kell kiildeni az On késziilékére
kereskeddket, forgalmazékat vagy gyartokat, hogy cseréljék ki az Uj gyorskioldé rogzitéesapot.

FS861

DS1-Tavolitsa el a gyorskiold6 rogzitécsapokat. Nyissa ki az allithato gerendablokkot a régzitéfogantyt
ellenkezé iranyba torténd forgatasaval. Ezutdn nyomja meg a biztonsagi reteszt a gerenda méretének
beallitdsahoz; DS2 - Helyezze a rogzitett gerenda rogzitét a gerenda karimara az I-gerenda aljan, felsé
helyzetében vagy oldalan; DS3 - Helyezze a rogzitett gerenda bilincset a gerenda karima egyik oldalara.
Csusztassa az allithatd bilincset a gerenda karima ellenkezé oldalahoz; DS4 - Gy6z6djon meg arrol,
hogy a biztonsagi retesz a legkozelebbi helyzetben van a gerenda karimajahoz; DS5 - Helyezze be a
gyorskioldo rogzitéecsapokat a biztonsagi zérak rogzitéséhez, tigyelve arra, hogy a csapok a helyiikon
vannak-e; DS6 - A régzitett gerenda rogzitéelem karimahoz torténd rogzitéséhez forditsa el a meghtizé
fogantyut a hatszogletti rudaktol és forditsa el az éllitéfogantyut az dramutaté jarasaval megegyezé
iranyban. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gerenda bilincsek szorosan vannak a karima mindkét oldalan.
Csak a kéz szoritasa megengedett. Gy6zédjon meg arrél, hogy a gyorskioldd régzitéesavar nincs-e
lefelé.

Ha az éllitdcsap fenekén van, helyezze vissza a rogzitett gerenda rogzit6t a kovetkezd reteszeld
helyzetbe. Ha a gyorskioldd régzitcsap hianyzik, a berendezés tovabbra is mikoddképes, a sérilt vagy
hianyzé gyorskioldé rogzitécsapot a berendezést vissza kell kiildeni az 6n biralatéhoz. Ugyanakkor a
biztonsag érdekében, amikor a kereskeddk, forgalmazék vagy gyartok cserélnek egy uj gyorskioldd
régzitécsapot.

FS847

DS1- Tavolitsa el a gyorskioldé rogzitécsapokat. Ezutdn nyomja meg a biztonsagi reteszt a kocsi
bilincseinek beallitdsahoz; DS2 - Helyezze a kett6s gerendds kocsihorgonyot a gerenda karimara az
I-gerenda alsé helyzetében; DS3 - Helyezze a kocsi bilincsét a gerenda karima egyik oldaléra. Csusztassa
a masik kocsi bilincset a gerenda karima masik oldaldhoz. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a D-gy(irli az
I-fény kozépsé helyzetében van; DS4 - Gy6z6djon meg arrél, hogy a biztonsagi retesz a legkézelebbi
helyzetben van a gerenda karimajahoz; DS5 - Helyezze be a gyorskioldé rogzitécsapokat a biztonsagi
zarak rogzitéséhez, Ugyelve arra, hogy a csapok a helyikén vannak-e; DS6 - Ellenérizze, hogy a
gyorskioldé csapok ne legyenek fenekben. Ha a gyorskioldé csapok fenekén vannak, helyezze vissza a
kocsi bilincsét a kovetkezé reteszel6 helyzetbe. Ha a gyorskiold6 csap sérilt vagy hianyzik, a
berendezés tovabbra is miikod6képes allapotban van. A biztonsag érdekében azonban, ha az egyik
gyorskioldé csap megsériilt vagy hidnyzik, a berendezést vissza kell kiildeni a kereskedének, a
forgalmazonak vagy a gyarténak az uj gyorskioldo reteszel6 csap cseréjéhez.

INSTRUKCJA OBSLUGI
UWAGA: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH INSTRUKCJACH: OGOLNEJ |
SZCZEGOLOWEJ.

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIA: stan zdrowia moze wplynac na bezpieczefstwo uzytkownika sprzetu podczas normalnego
i awaryjnego uzytkowania. Sprzet powinien by¢ obstugiwany przez osobe przeszkolona i kompetentng w
zakresie jego bezpiecznego uzytkowania. Powinien istnie¢ plan ratunkowy na wypadek sytuacji
awaryjnych, ktére moga wystapic podczas pracy. Oznakowanie, zmiany lub dodatki do sprzetu bez
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

uprzedniej pisemnej zgody producenta, a wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z
procedurami producenta. Sprzet nie moze by¢ uzywany poza jego ograniczeniami ani do celéw innych niz
te, do ktorych jest przeznaczony. W stosownych przypadkach, sprzet powinien by¢ przedmiotem
osobistym. Jakiekolwiek niebezpieczenistwa, ktére moga powsta¢ w wyniku stosowania kombinacji
elementéw wyposazenia, w ktorych bezpieczne dziatanie jednego elementu wptywa lub zaktdca
bezpieczne dziatanie innego elementu. Stwierdzenie, ze ze wzgledéw bezpieczenstwa konieczne jest
niezwtoczne wycofanie sprzetu z uzytkowania, jesli: pojawia sie jakiekolwiek watpliwosci co do jego stanu
bezpiecznego uzytkowania lub Ze zostat uzyty do zatrzymania upadku i nie moze by¢ ponownie uzyty,
dopoki kompetentna osoba nie potwierdzi na pismie, ze jest do przyjecia. Zréb tak. Ze wzgledow
bezpieczenstwa istotne jest sprawdzenie wolnej przestrzeni wymaganej pod uzytkownikiem w miejscu
pracy przed kazdym uzyciem, aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem lub inng
przeszkoda na drodze upadku. Zagrozenia, ktére moga mie¢ wptyw na dziatanie sprzetu i odpowiednie
srodki ostroznosci, ktdre muszg by¢ przestrzegane (zapetlenie linek, odczynniki chemiczne, przecigcie,
narazenie klimatyczne itp.). Urzadzenie kotwiczace jest uzywane jako czes¢ systemu powstrzymywania
upadku, uzytkownik powinien by¢ wyposazony w srodki ograniczajgce maksymalne sity dynamiczne, ktére
dziatajg na uzytkownika podczas zatrzymywania upadku, do maksymalnie 6 kN. Uwaga: zaleca sie
oznaczenie urzadzenia kotwiczacego data nastepnej lub ostatniej kontroli. Urzadzenie kotwiczace
powinno by¢ uzywane wytacznie do ochrony przed upadkiem z wysokosci, a nie do sprzetu ratunkowego.
Uwaga: badania okresowe moga by¢ przeprowadzane wylgcznie przez kompetentna osobe podczas
badan okresowych i $cisle zgodnie z procedurami badarn okresowych producenta. Ostrzezenie: dla
bezpieczenstwa uzytkownika istotne jest, aby w przypadku odsprzedazy produktu poza pierwotnym
krajem przeznaczenia odsprzedawca dostarczyt instrukcje uzytkowania, konserwacji, okresowych
przegladdw i napraw w jezyku danego kraju w ktory produkt ma by¢ uzywany. Deklaracje zgodnosci UE
mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej: www.fallsafe-online.com. Uwaga: z urzadzenia kotwiczace-
go moze korzystac tylko jedna osoba.

FS860- KOTWA DO BELKI SZYBOWEJ - ZASTOSOWANIE

Cel: Podwoéjna kotwica z belky przesuwng stuzy jako tacznik kotwiczacy dla osobistego systemu
powstrzymywania upadku. Jest przeznaczony do mocowania na poziomej belce dwuteowej. Bl belki
moze by¢ uzyty jako zakonczenie dla amortyzujacej wstrzasy lub samoregulujacej liny ratunkowej do
zatrzymania upadku lub z ling pozycjonujaca do zabezpieczenia przed upadkiem. Ograniczenia: mozna
montowac tylko na belkach z kotnierzami w zakresie regulacji modelu (patrz SPECYFIKACJA). Pojemnos¢:
jest przeznaczony do uzytku przez jedna osobe o tacznej wadze (ubranie, narzedzia itp.) Nie wigkszej niz
140 kg. Do tego urzadzenia nie mozna podtaczy¢ wiecej niz jednego systemu ochrony osobistej naraz.
Swobodny upadek: osobisty system zatrzymywania upadku uzywany z tym sprzetem musi by¢ tak
zamontowany, aby ograniczy¢ swobodny spadek do maksymalnie 1,8 m. Maksymalny swobodny upadek
musi zawsze miesci¢ sie w zakresie mozliwosci swobodnego spadania producenta elementéw systemu
uzytych do zatrzymania upadku. Gdy mozliwy jest swobodny upadek na odlegtos¢ wieksza niz 1,8 mi
maksymalnie 3,6 m, FALL SAFE® zaleca uzycie osobistego systemu powstrzymywania upadku z ling
pochtaniajaca energie. Hustawki: przed zainstalowaniem lub uzyciem nalezy rozwazy¢ wyeliminowanie
lub zminimalizowanie wszystkich zagrozen zwigzanych z hustawka. Spadek z hustawki wystepuje, gdy
kotwica nie znajduje sie bezposrednio nad miejscem, w ktérym nastepuje upadek. Uzytkownik musi
zawsze pracowac jak najblizej punktu zakotwiczenia. Opadajace hustawki znacznie zwiekszajg ryzyko
powaznych urazéw lub $mierci w przypadku upadku. Odstep upadku: musi by¢ wystarczajacy przeswit
ponizej tacznika kotwiczacego, aby powstrzymac upadek, zanim uzytkownik uderzy w ziemig lub inng
przeszkode. Wymagany odstep zalezy od nastepujacych czynnikdw bezpieczenstwa; podniesienie kotwicy
belki statej, dtugos¢ podsystemu taczacego, droga zwalniania, ruch elementu mocowania uprzezy,
wysokos¢ pracownika i odlegtos¢ swobodnego spadania. Przeswit (DC) = dtugos¢ lonzy (LL) + droga
zwalniania (DD) + wysokos¢ zawieszonego pracownika (HH) + odlegtos¢ bezpieczna (SD). UWAGA: kotwa z
belka statg jest przeznaczona do uzytku z komponentami z aprobata FALL SAFE® lub komponentami z
certyfikatem CE. Uzywanie tego sprzetu z niezatwierdzonymi komponentami moze spowodowaé
niekompatybilno$¢ miedzy urzadzeniami i moze wptynaé na niezawodnos¢ i bezpieczenstwo catego
systemu. Po podtaczeniu do kotwicy belki statej uzytkownik musi nosi¢ petne szelki. Wykonujac potaczenia
z kotwa belki nalezy wyeliminowa¢ wszelkie mozliwosci rozwiniecia. Wypadniecie nastepuje, gdy
interferencja miedzy hakiem a punktem mocowania powoduje niezamierzone otwarcie i zwolnienie
bramki haka. Wszystkie bramki facznikéw musza by¢ samozamykajace i samoblokujgce. Czestotliwosé
kontroli: przed kazdym uzyciem sprawdz kotwice belki zgodnie z nastepujacymi krokami i sprawdz
elementy kotwicy belki pod katem identyfikacji czesci. Kotwa belki musi by¢ corocznie formalnie
sprawdzana przez kompetentng osobe inng niz uzytkownik. Zapisz wyniki w,REKORCIE SPRZETU".

FS861 - KOTWA DO BELEK STALYCH - ZASTOSOWANIE

Cel: Kotwica belki statej stuzy jako facznik kotwiczacy dla osobistego systemu powstrzymywania upadku.
Zaprojektowany do mocowania na poziomej lub pionowej belce dwuteowej. Uchwyt z nieruchoma belka
moze by¢ uzywany jako zakonczenie dla amortyzujacej wstrzasy lub samoregulujacej liny ratunkowej w
celu powstrzymania upadku lub z pozycjonujaca ling zabezpieczajacg przed upadkiem. Ograniczenia:
mozna montowac tylko na belkach z kotnierzami w zakresie regulacji modelu (patrz SPECYFIKACJA).
Pojemnos¢: jest przeznaczony do uzytku przez jedng osobe o tacznej wadze (ubranie, narzedzia itp.) Nie
wiekszej niz 140 kg. Do tego urzadzenia nie mozna podtaczy¢ wiecej niz jednego systemu ochrony
osobistej naraz. Swobodny upadek: osobisty system zatrzymywania upadku uzywany z tym sprzetem musi
by¢ tak zamontowany, aby ograniczy¢ swobodny spadek do maksymalnie 1,8 m. Maksymalny swobodny
upadek musi zawsze miesci¢ sie w zakresie mozliwosci swobodnego spadania producenta elementéw
systemu uzytych do zatrzymania upadku. Gdy mozliwy jest swobodny upadek na odlegtos¢ wieksza niz 1,8
mi maksymalnie 3,6 m, FALL SAFE® zaleca uzycie osobistego systemu powstrzymywania upadku z ling
pochtaniajaca energie. Hustawki: przed zainstalowaniem lub uzyciem nalezy rozwazy¢ wyeliminowanie
lub zminimalizowanie wszystkich zagrozen zwigzanych z hustawka. Spadek z hustawki wystepuje, gdy
kotwica nie znajduje sie bezposrednio nad miejscem, w ktérym nastepuje upadek. Uzytkownik musi
zawsze pracowac jak najblizej punktu zakotwiczenia. Opadajace hustawki znacznie zwiekszajg ryzyko
powaznych urazéw lub $mierci w przypadku upadku. Odstep upadku: musi by¢ wystarczajacy przeswit
ponizej tacznika kotwiczacego, aby powstrzymac upadek, zanim uzytkownik uderzy w ziemig lub inng
przeszkode. Wymagany odstep zalezy od nastepujacych czynnikdw bezpieczenstwa; podniesienie kotwicy
belki statej, dtugos¢ podsystemu taczacego, droga zwalniania, ruch elementu mocowania uprzezy,
wysokos¢ pracownika i odlegtos¢ swobodnego spadania. Przeswit (DC) = dtugos¢ lonzy (LL) + droga
zwalniania (DD) + wysokos¢ zawieszonego pracownika (HH) + odlegtos¢ bezpieczna (SD). UWAGA: kotwa z
belka statg jest przeznaczona do uzytku z komponentami z aprobata FALL SAFE® lub komponentami z
certyfikatem CE. Uzywanie tego sprzetu z niezatwierdzonymi komponentami moze spowodowaé
niekompatybilno$¢ miedzy urzadzeniami i moze wptynaé na niezawodnos¢ i bezpieczenstwo catego
systemu. Po podtaczeniu do kotwicy belki statej uzytkownik musi nosi¢ petne szelki. Wykonujac potaczenia
z kotwa belki nalezy wyeliminowa¢ wszelkie mozliwosci rozwiniecia. Wypadniecie nastepuje, gdy
interferencja miedzy hakiem a punktem mocowania powoduje niezamierzone otwarcie i zwolnienie
bramki haka. Wszystkie bramki facznikéw musza byé samozamykajace i samoblokujgce. Czestotliwosé
kontroli: przed kazdym uzyciem sprawdz kotwice belki zgodnie z nastepujgcymi krokami i sprawdz
elementy kotwicy belki pod katem identyfikacji czesci. Kotwa belki musi by¢ corocznie formalnie
sprawdzana przez kompetentng osobe inng niz uzytkownik. Zapisz wyniki w,REKORCIE SPRZETU".

FS874 - BIEGACZ PROMIENI - ZASTOSOWANIE

Cel: Dwubelkowa kotwica do wézka stuzy jako tacznik kotwiczacy dla osobistego systemu powstrzymywa-
nia upadku. Jest przeznaczony do mocowania na poziomej belce dwuteowej. Bél belki moze by¢ uzyty jako
zakoniczenie dla amortyzujacej wstrzasy lub samoregulujacej liny ratunkowej do zatrzymania upadku lub z
ling pozycjonujacg do zabezpieczenia przed upadkiem. Ograniczenia: mozna montowac tylko na belkach
z kotnierzami w zakresie regulacji modelu (patrz SPECYFIKACJA). Pojemnos¢: jest przeznaczony do uzytku
przez jedna osobe o facznej wadze (ubranie, narzedzia itp.) Nie wigkszej niz 140 kg. Do tego urzadzenia nie
mozna podtaczyc¢ wiecej niz jednego systemu ochrony osobistej naraz. Swobodny upadek: osobisty system
zatrzymywania upadku uzywany z tym sprzetem musi by¢ tak zamontowany, aby ograniczy¢ swobodny
spadek do maksymalnie 1,8 m. Maksymalny swobodny upadek musi zawsze miescic sie w zakresie
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mozliwosci swobodnego spadania producenta elementéw systemu uzytych do zatrzymania upadku. Gdy
mozliwy jest swobodny upadek na odlegtos¢ wigksza niz 1,8 mi maksymalnie 3,6 m, FALL SAFE® zaleca
uzycie osobistego systemu powstrzymywania upadku z ling pochtaniajaca energie. Hustawki: przed
zainstalowaniem lub uzyciem nalezy rozwazy¢ wyeliminowanie lub zminimalizowanie wszystkich
zagrozen zwigzanych z hustawka. Spadek z hustawki wystepuje, gdy kotwica nie znajduje sie bezposrednio
nad miejscem, w ktérym nastepuje upadek. Uzytkownik musi zawsze pracowac jak najblizej punktu
zakotwiczenia. Opadajace hustawki znacznie zwigkszaja ryzyko powaznych urazéw lub $mierci w
przypadku upadku. Odstep upadku: musi by¢ wystarczajacy przeswit ponizej tacznika kotwiczacego, aby
powstrzymac upadek, zanim uzytkownik uderzy w ziemig lub inng przeszkode. Wymagany odstep zalezy
od nastepujacych czynnikéw bezpieczenstwa; podniesienie kotwicy belki statej, dtugos¢ podsystemu
faczacego, droga zwalniania, ruch elementu mocowania uprzezy, wysokos¢ pracownika i odlegtos¢
swobodnego spadania. Przeswit (DC) = dtugos¢ lonzy (LL) + droga zwalniania (DD) + wysokos¢
zawieszonego pracownika (HH) + odlegto$¢ bezpieczna (SD). UWAGA: kotwa z belka statg jest przeznaczo-
na do uzytku z komponentami z aprobatg FALL SAFE® lub komponentami z certyfikatem CE. Uzywanie
tego sprzetu z niezatwierdzonymi komponentami moze spowodowac niekompatybilno$¢ miedzy
urzadzeniami i moze wptyna¢ na niezawodno$c i bezpieczerstwo catego systemu. Po podtaczeniu do
kotwicy belki statej uzytkownik musi nosi¢ petne szelki. Wykonujac pofaczenia z kotwa belki nalezy
wyeliminowac wszelkie mozliwosci rozwiniecia. Wypadnigcie nastepuije, gdy interferencja miedzy hakiem
a punktem mocowania powoduje niezamierzone otwarcie i zwolnienie bramki haka. Wszystkie bramki
facznikéw musza by¢ samozamykajace i samoblokujace. Czestotliwos¢ kontroli: przed kazdym uzyciem
sprawdz kotwice belki zgodnie z nastepujacymi krokami i sprawdz elementy kotwicy belki pod katem
identyfikacji czesci. Kotwa belki musi by¢ corocznie formalnie sprawdzana przez kompetentna osobe inng
niz uzytkownik. Zapisz wyniki w,REKORCIE SPRZETU".

FS860, FS861 | FS874 - KROKI KONTROLNE

1 - Poszukaj peknie¢, wgniecer lub deformacji. Poszukaj sladéw zuzycia lub zuzycia szesciokatnego preta,
zaciskoéw belki, szybko zwalnianego sworznia blokujacego i uchwytu mocujacego. Upewnij sig, ze nie
brakuje zadnych czesci;

2 - Sprawdz catg jednostke pod katem nadmiernej korozji;

3 - Upewnij sie, ze sworzen blokujacy szybkiego zwalniania mozna wiozy¢ przez otwér w przycisku blokady
bezpieczenstwa i zablokowac na miejscu;

4 - Zanotuj date przegladu i wyniki w,Ewidencji sprzetu”.

UWAGA: jesli inspekcja wykaze niebezpieczny lub wadliwy stan, nalezy wycofa¢ urzadzenie z eksploatacji i
zniszczy¢ lub zwréci¢ do FALL SAFE® w celu sprawdzenia mozliwosci naprawy. OSTRZEZENIE: Tylko FALL
SAFE® lub autoryzowani sa uprawnieni do naprawy tego sprzetu. UWAGA: obowiazkiem uzytkownika jest
upewnienie sig, ze zapoznat si¢ z instrukcjg i zostat przeszkolony w zakresie prawidtowej obstugi i
uzytkowania tego sprzetu. Uzytkownicy musza réwniez zna¢ charakterystyke dziatania, ograniczenia
zastosowania i konsekwencje niewfasciwego uzytkowania.

FS860, FS861 | FS874 - OBSLUGA, SERWIS | PRZECHOWYWANIE

Okresowo czysci¢ kotwe belki woda i tagodnym roztworem mydta. NIE UZYWAJ KWASOW ani innych
zracych srodkéw chemicznych, ktére moga uszkodzi¢ elementy systemu. Mozna natozy¢ smar na przycisk
szybkiej blokady bezpieczerstwa i sworzen blokady zwalniajacej. Przechowywanie sprzetu w chfodnym,
suchym i ciemnym miejscu, neutralnym chemicznie, z dala od ostrych krawedzi stozkéw, zrédet ciepta,
wilgoci, substancji zracych lub innych szkodliwych warunkéw.

DODATKOWE INFORMACJE

Al1 - Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 - Przeglad roczny; Al4 - Czyszczenie; Al5 -
Suszenie; Al6 — Zagrozenia; Al7 - Ryzyko $mierci; AI8 - Uwaga; Al9 - Prawo; Al10 — btednie; Al11 -
Sprawdz.

ZNAKOWANIE/TABLICE

ML(1) — Nazwa marki; ML(2) — Referencje produktu; ML(3) - Numer seryjny; ML(4) - Piktogram
instrukgji; ML(5) — Oznakowanie CE; ML(6) - Standard europejski; ML(7) - Maksymalne obciazenie
znamionowe; ML(8) - Jednostka notyfikowana.

REJESTR SPRZETU

1-Produkt; 2-Numer referencyjny; 3-numer seryjny; 4-Data produkgji; 5-Data zakupu; 6-Data pierwsze-
go uzycia; 7-Inne istotne informacje; 8-data; 9-Powod wpisu; 10-Usterki, naprawy itp.; 11-Nazwisko i
podpis; 12-Kolejne badanie okresowe.

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA

Elementy

NFA1 — Przesuwny zacisk; NFA2 — Wiazka sze$ciokatna; NFA3 — Sruba koricowa z nakretka nylonowa;
NFA4 - Zapadka pozycjonujaca dla kotka zabezpieczajacego; NFA5 — Blokada bezpieczeristwa; NFA6 -
Sworzen blokujacy szybkiego zwalniania; NFA7 - Wieszak typu D-ring; NFA8 - D-ring; NFA9 —
Naprawiono zacisk; NFA10 — Blok regulacji; NFAT1 — Sruba regulujaca zacisk; NFA12 — Uchwyt
napinajacy; NFA13 — Wspornik D-ring; NFA14 — Obrotowy D-ring; NFA15 — Zacisk rolkowy.

Specyfikacje

FS874iFS861

(A) Zakres rozmiaru wigzki: Maksymalnie - 457 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Grubos¢ kotnierza: Maksymalnie 38 mm

FS860
(A) Zakres rozmiaru wigzki: Maksymalnie - 537 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Grubos¢ kotnierza: Maksymalnie 38 mm

Waga:

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 -2,83 kg

Materialy:

Wszystkie materiaty uzyte w konstrukgji tych urzadzen sg nastepujace:
Stal nierdzewna

Anodowane aluminium

Platerowana stal stopowa

ZAKEADANIE | USTAWIANIE

FS860

DS1- Wyjmij kotki blokujace szybkiego zwalniania. Nastepnie nacisnij blokade bezpieczeristwa, aby
wyregulowac zaciski przesuwne; DS2 - Umie$¢ podwdjng kotwe przesuwna na kotnierzu belki na dolnej
lub gérnej pozycji belki dwuteowej; DS3 - Umiesci¢ zacisk przesuwny na jednej stronie kotnierza belki.
Przesun drugi zacisk przesuwny o

przeciwna strona kotnierza belki. Upewnij sie, ze pierscien D znajduje si¢ w srodkowej pozycji
dwuteownika; DS4 - Upewnij sig, ze blokada bezpieczenstwa znajduje sie najblizej kotnierza belki; DS5
- Wtéz kotki szybkiego zwalniania, aby zablokowac blokady bezpieczenistwa, upewniajac sie, ze kotki sg
zablokowane na swoim miejscu; DS6 - Upewnij sig, ze blokada bezpieczeristwa nie spadta. Jesli blokada
bezpieczeristwa sie wyczerpata, zainstaluj ponownie zacisk przesuwny do nastepnej pozycji
blokowania. Jesli bolec blokady szybkiego zwalniania jest uszkodzony lub nieobecny, sprzet jest nadal
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

w stanie technicznym. Jednak ze wzgledéw bezpieczeristwa, gdy jeden z kotki blokujace
szybkozamykacza sa uszkodzone lub nieobecne, sprzet nalezy odestac do klienta dealerzy, dystrybu-
torzy lub producenci, aby wymieni¢ nowy kotek zabezpieczajacy szybkiego zwalniania.

FS861

DS1- Wyjmij kotki blokujace szybkiego zwalniania. Otwdrz regulowany blok belki, obracajac uchwyt
napinajacy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Nastepnie nacisnij blokade
bezpieczenistwa, aby dostosowac rozmiar wiazki; DS2 - Umies¢ kotwe statej belki na kotnierzu belki u
dotu, u géry lub z boku belki dwuteowej; DS3 - Umies¢ staty zacisk belki na jednej stronie kotnierza
belki. Przesun regulowany zacisk na przeciwng strone kotnierza belki; DS4 - Upewnij sie, ze blokada
bezpieczenistwa znajduje sie najblizej kotnierza belki; DS5 - Wt6z kotki szybkiego zwalniania, aby
zablokowac blokady bezpieczerstwa, upewniajac sig, ze kotki sa zablokowane na swoim miejscu; DS6 -
Aby przymocowac kotwe statej belki do kotnierza, odchyl raczke napinajaca od szesciokatnego preta i
obréc raczke regulacyjng zgodnie z ruchem wskazéwek zegara o pét obrotu. Upewnij sie, ze zaciski
belek s3 mocno docisniete do obu stron kotnierza. Dozwolone sa tylko dokrecanie rak. Upewnij sig, ze
kotek blokujacy szybkiego zwalniania nie wyskoczyt. Jedli trzpien regulacyjny wyskoczyt na dot,
ponownie zamocuj kotwe statej belki do nastepnej pozycji blokowania. Jesli bolec blokady szybkiego
zwalniania jest nieobecny, sprzet jest nadal sprawny, a bolec blokady szybkiego zwalniania jest
uszkodzony lub nieobecny, sprzet musi zosta¢ odestany z powrotem do Twojej lokalizacji. Jednak ze
wzgledéw bezpieczenstwa, gdy sprzedawcy, dystrybutorzy lub producenci wymieniaja nowy kotek
zabezpieczajacy szybkiego zwalniania.

FS847

DS1- Wyjmij kotki blokujace szybkiego zwalniania. Nastepnie nacisnij blokade bezpieczenstwa, aby
wyregulowac zaciski wozka; DS2 - Umies¢ podwdjng kotwe wozka na belce na kotnierzu belki w dolnej
pozycji belki dwuteowej; DS3 - Umies¢ zacisk wozka na jednej stronie kotnierza belki. Przesuna¢ drugi
zacisk wozka na przeciwng strone kotnierza belki. Upewnij sie, ze pierscient D znajduje sie w srodkowej
pozycji belki dwuteowej; DS4 - Upewnij sig, ze blokada bezpieczenstwa znajduje sie najblizej kotnierza
belki; DS5 - Wt6z kotki szybkiego zwalniania, aby zablokowac blokady bezpieczerstwa, upewniajac sig,
Zze kotki s zablokowane na swoim miejscu; DS6 - Upewnij sig, ze kotki blokujace szybkozamykacza nie
spadty. Jesli kotki szybkozamykacza opuscity sie, zamontuj zacisk wézka do nastepnego potozenia
zablokowania. Jesli kotek blokujacy szybkozamykacza jest uszkodzony lub nieobecny, urzadzenie jest
nadal w stanie technicznym. Jednak ze wzgledéw bezpieczenstwa, gdy jeden z kotkdw blokujacych
szybkoztacza jest uszkodzony lub nieobecny, sprzet musi zosta¢ odestany do dealeréw, dystrybutoréw
lub producentéw w celu wymiany nowego kotka blokujacego szybkoztacza.

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE IN CELE DOUA INSTRUCTIUNI: GENERALE SI
SPECIFICE.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

AVERTISMENTE: starea medicald poate afecta siguranta utilizatorului echipamentului in conditii normale si
de urgentd. Echipamentul va fi utilizat de o persoana instruita si competenta in utilizarea sa sigura. Trebuie
sa existe un plan de salvare pentru a face fatd oricaror situatii de urgenta care apar in timpul lucrului.
Marcarea, modificarea sau completarea echipamentului fard acordul prealabil scris al producatorului si ca
orice reparatie trebuie efectuatd numai in conformitate cu procedurile producatorului. Echipamentul nu
trebuie utilizat in afara limitelor sale sau in alt scop decat cel pentru care este destinat. Echipamentul
trebuie sa fie un obiect personal, acolo unde este aplicabil. Orice pericole care pot aparea prin utilizarea
combinatiilor de echipamente in care functia sigura a oricarui articol este afectata sau interfereaza cu
functia sigura a altui. Afirmand ca este esential pentru siguranta ca echipamentul sa fie retras imediat de la
utilizare: ar trebui sa apara orice indoiala cu privire la starea sa pentru utilizare sigura sau au fost utilizate
pentru a opri caderea si a nu mai fi utilizate pana cand nu este confirmat in scris de catre o persoana
competentd cd este acceptabil sa face acest lucru. Este esential pentru sigurantd sa verificati spatiul liber
necesar sub utilizator in spatiul de lucru inainte de fiecare ocazie de utilizare, astfel incét, in caz de cadere,
sa nu existe o coliziune cu solul sau alt obstacol pe calea caderii. Pericolele care pot afecta performanta
echipamentului si masurile de siguranta corespunzatoare care trebuie respectate (infasurarea cordoanelor,
reactivi chimici, téiere, expunere climatica etc.). Dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem
de oprire a caderii, utilizatorul trebuie sa fie echipat cu un mijloc de limitare a fortelor dinamice maxime
exercitate asupra utilizatorului in timpul opririi unei caderi la maximum 6 kN. Atentie: se recomanda ca
dispozitivul de ancorare sa fie marcat cu data urmatoarei sau ultimei inspectii. Dispozitivul de ancorare
trebuie utilizat numai pentru oprirea personala a caderii si nu pentru echipamentele de récire. Atentie:
examinarile periodice trebuie efectuate numai de catre o persoand competenta prin examinare periodica
si strict in conformitate cu procedurile de examinare periodica ale producatorului. Avertisment: este
esential pentru siguranta utilizatorului ca, daca produsul este revandut in afara tarii de destinatie initiale,
distribuitorul sa furnizeze instructiuni de utilizare, intretinere, examinare periodica si reparatii in limba tarii
din care trebuie utilizat produsul. Declaratia de conformitate UE o puteti gasi pe site-ul nostru web:
www fallsafe-online.com. Atentie: dispozitivul de ancorare este destinat unei singure persoane.

FS860- ANCORA GRINZA GLIDANTE - APLICATIE

Scop: Ancora cu fascicul glisant dublu este utilizata ca un conector de ancorare pentru un sistem personal
de stopare a caderii. Este proiectat pentru a fi atasat pe fasciculul | orizontal. Achorul fasciculului poate fi
folosit ca un capét de capat pentru o linie de salvare care se absoarbe de socuri sau care se auto-recteaza
pentru oprirea caderii, sau cu un snur de pozitionare pentru retinerea caderii. Limitari: pot fi instalate numai
pe grinzi cu flanse in intervalul de reglare al modelului (a se vedea SPECIFICATIA). Capacitate: este conceput
pentru o singurd persoand cu o greutate combinata (imbracaminte, unelte, etc ...) de maximum 140 kg. La
acest echipament nu poate fi conectat mai mult de un sistem individual de protectie simultan. Cadere
libera: sistemul personal de oprire a caderii utilizat cu acest echipament trebuie amenajat pentru a limita
caderea liberd la maximum 1,8 m. Caderea liberd maxima trebuie sa fie intotdeauna in limita capacitatii de
productie a caderii libere a componentelor sistemului utilizate pentru a opri caderea. Atunci cand este
posibila o cadere liberd mai mare de 1,8 m si pana la maximum 3,6 m, FALL SAFE® recomanda utilizarea
unui sistem personal de oprire a caderii care include un snur absorbant de energie. Caderi de leagan:
inainte de instalare sau utilizare, luati in considerare eliminarea sau minimizarea tuturor pericolelor de
cadere de leagan. Caderea oscilanta are loc atunci cand ancora nu este direct deasupra locului in care are
loc o cadere. Utilizatorul trebuie s& lucreze intotdeauna cat mai aproape de punctul de ancorare posibil.
Balansoarele cad in mod semnificativ posibilitatea aparitiei serius injuris sau a mortii in caz de cadere.
Clearence dropence: trebuie sa existe suficient clearence sub conectorul de ancorare pentru a opri o cadere
nainte ca utilizatorul sé loveasca solul sau alte obstructii. Claritatea necesara depinde de urmatorii factori
de siguranta; elevatia ancorei fixe a fasciculului, lungimea subsistemului de conectare, distanta de
decelerare, miscarea elementului de fixare a hamului, indltimea lucratorului si distanta de cadere libera.
Distanta libera (DC) = lungimea cablului (LL) + distanta de decelerare (DD) + inaltimea lucratorului
suspendat (HH) + distanta de siguranta (SD). ATENTIE: ancora fixd cu barna este proiectatd pentru a fi
utilizatd cu componente omologate FALL SAFE® sau componente certificate CE. Utilizarea acestui
echipament cu componente neaprobate poate duce la incompatibilitate intre echipamente si poate afecta
fiabilitatea si siguranta sistemului complet. Utilizatorul trebuie sa poarte un ham complet de corp atunci
cand este conectat la ancora fixa. Cand faceti conexiuni cu ancorele fasciculului, eliminati orice posibilitate
de derulare. Desfasurarea are loc atunci cand interferenta dintre un cérlig si punctul de fixare determina
deschiderea si eliberarea neintentionata a portii carligului. Toate portile conectorilor trebuie sé se inchida
si sa se blocheze automat. Frecventa inspectiei: inainte de fiecare utilizare, inspectati ancorele fasciculului
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

in conformitate cu pasii urmatori si verificati componentele ancorei fasciculului pentru identificarea
pieselor. Ancora fasciculului trebuie inspectata in mod formal de catre o persoana competenta, alta decat
utilizatorul, anual. nregistrati rezultatele in,DOCUMENT DE ECHIPAMENT”.

FS861 - ANCORA FIXA CU GRAPA - APLICATIE

Scop: Ancora cu grinda fixa este utilizatd ca conector de ancorare pentru un sistem personal de stopare a
caderii. Este proiectat pentru a fi atasat pe fasciculul | orizontal sau vertical. Achorul fasciculului fix poate fi
utilizat ca o terminatie finala fie pentru o linie de salvare absorbanta de socuri, fie pentru auto-rectrare,
pentru oprirea caderii, fie cu un snur de pozitionare pentru retinerea caderii. Limitari: pot fi instalate numai
pe grinzi cu flanse in intervalul de reglare al modelului (a se vedea SPECIFICATIA). Capacitate: este conceput
pentru o singurd persoana cu o greutate combinata (imbracaminte, unelte, etc ...) de maximum 140 kg. La
acest echipament nu poate fi conectat mai mult de un sistem individual de protectie simultan. Cadere
libera: sistemul personal de oprire a caderii utilizat cu acest echipament trebuie amenajat pentru a limita
caderea liberd la maximum 1,8 m. Caderea liberd maxima trebuie sa fie intotdeauna in limita capacitatii de
productie a caderii libere a componentelor sistemului utilizate pentru a opri caderea. Atunci cand este
posibila o cadere liberd mai mare de 1,8 m si pana la maximum 3,6 m, FALL SAFE® recomanda utilizarea
unui sistem personal de oprire a caderii care include un snur absorbant de energie. Caderi de leagan:
inainte de instalare sau utilizare, luati in considerare eliminarea sau minimizarea tuturor pericolelor de
cadere de leagan. Caderea oscilanta are loc atunci cand ancora nu este direct deasupra locului in care are
loc o cadere. Utilizatorul trebuie s& lucreze intotdeauna cat mai aproape de punctul de ancorare posibil.
Balansoarele cad in mod semnificativ posibilitatea aparitiei serius injuris sau a mortii in caz de cadere.
Clearence dropence: trebuie sa existe suficient clearence sub conectorul de ancorare pentru a opri o cadere
inainte ca utilizatorul sé loveasca solul sau alte obstructii. Claritatea necesara depinde de urmatorii factori
de siguranta; elevatia ancorei fixe a fasciculului, lungimea subsistemului de conectare, distanta de
decelerare, miscarea elementului de fixare a hamului, indltimea lucratorului si distanta de cadere libera.
Distanta libera (DC) = lungimea cablului (LL) + distanta de decelerare (DD) + indltimea lucratorului
suspendat (HH) + distanta de siguranta (SD). ATENTIE: ancora fixd cu barna este proiectatd pentru a fi
utilizatd cu componente omologate FALL SAFE® sau componente certificate CE. Utilizarea acestui
echipament cu componente neaprobate poate duce la incompatibilitate intre echipamente si poate afecta
fiabilitatea si siguranta sistemului complet. Utilizatorul trebuie sa poarte un ham complet de corp atunci
cand este conectat la ancora fixa. Cand faceti conexiuni cu ancorele fasciculului, eliminati orice posibilitate
de derulare. Desfasurarea are loc atunci cand interferenta dintre un cérlig si punctul de fixare determina
deschiderea si eliberarea neintentionata a portii carligului. Toate portile conectorilor trebuie sé se inchida
si sa se blocheze automat. Frecventa inspectiei: inainte de fiecare utilizare, inspectati ancorele fasciculului
in conformitate cu pasii urmatori si verificati componentele ancorei fasciculului pentru identificarea
pieselor. Ancora fasciculului trebuie inspectata in mod formal de catre o persoana competenta, alta decat
utilizatorul, anual. Inregistrati rezultatele in,DOCUMENT DE ECHIPAMENT”.

FS874 - CURSA CU FASCICUL - APLICATIE

Scop: Ancora caruciorului cu doua fascicule este utilizatd ca conector de ancorare pentru un sistem
personal de stopare a caderii. Este proiectat pentru a fi atasat pe fasciculul | orizontal. Achorul fasciculului
poate fi folosit ca un capat de capat pentru o linie de salvare care se absoarbe de socuri sau care se
auto-recteaza pentru oprirea caderii, sau cu un snur de pozitionare pentru retinerea caderii. Limitari: pot fi
instalate numai pe grinzi cu flanse in intervalul de reglare al modelului (a se vedea SPECIFICATIA).
Capacitate: este conceput pentru o singura persoana cu o greutate combinata (imbracaminte, unelte, etc
...) de maximum 140 kg. La acest echipament nu poate fi conectat mai mult de un sistem individual de
protectie simultan. Cadere libera: sistemul personal de oprire a caderii utilizat cu acest echipament trebuie
amenajat pentru a limita caderea liberd la maximum 1,8 m. Caderea liberd maxima trebuie sa fie intotdeau-
na in limita capacitatii de productie a caderii libere a componentelor sistemului utilizate pentru a opri
caderea. Atunci cand este posibild o cadere libera mai mare de 1,8 m si pana la maximum 3,6 m, FALL SAFE®
recomanda utilizarea unui sistem personal de oprire a caderii care include un snur absorbant de energie.
Caderi de leagan: inainte de instalare sau utilizare, luati in considerare eliminarea sau minimizarea tuturor
pericolelor de cadere de leagan. Caderea oscilanta are loc atunci cand ancora nu este direct deasupra
locului in care are loc o cadere. Utilizatorul trebuie sa lucreze intotdeauna cat mai aproape de punctul de
ancorare posibil. Balansoarele cad in mod semnificativ posibilitatea aparitiei serius injuris sau a mortii in caz
de cadere. Clearence dropence: trebuie sa existe suficient clearence sub conectorul de ancorare pentru a
opri o cadere inainte ca utilizatorul sa loveasca solul sau alte obstructii. Claritatea necesara depinde de
urmatorii factori de sigurantd; elevatia ancorei fixe a fasciculului, lungimea subsistemului de conectare,
distanta de decelerare, miscarea elementului de fixare a hamului, indltimea lucrétorului si distanta de
cadere liberd. Distanta libera (DC) = lungimea cablului (LL) + distanta de decelerare (DD) + indltimea
lucratorului suspendat (HH) + distanta de siguranta (SD). ATENTIE: ancora fixa cu barna este proiectata
pentru a fi utilizatd cu componente omologate FALL SAFE® sau componente certificate CE. Utilizarea
acestui echipament cu componente neaprobate poate duce la incompatibilitate intre echipamente si
poate afecta fiabilitatea si siguranta sistemului complet. Utilizatorul trebuie sa poarte un ham complet de
corp atunci cand este conectat la ancora fixa. Cand faceti conexiuni cu ancorele fasciculului, eliminati orice
posibilitate de derulare. Desfasurarea are loc atunci cand interferenta dintre un céarlig si punctul de fixare
determina deschiderea si eliberarea neintentionata a portii carligului. Toate portile conectorilor trebuie sa
se inchida si sa se blocheze automat. Frecventa inspectiei: inainte de fiecare utilizare, inspectati ancorele
fasciculului in conformitate cu pasii urmatori si verificati componentele ancorei fasciculului pentru
identificarea pieselor. Ancora fasciculului trebuie inspectata in mod formal de catre o persoanad competen-
t4, alta decét utilizatorul, anual. Inregistrati rezultatele in,DOCUMENT DE ECHIPAMENT".

FS860, FS861 SI FS874 - ETAPE DE INSPECTIE

1 - Cautati fisuri, lovituri sau deformari. Cdutati bening sau uzura pe tija hexagonald, cleme de grinda, stift
de blocare cu eliberare rapida si maner de strangere. Asigurati-va ca nu lipsesc piese;

2 - Inspectati intreaga unitate pentru coroziune excesiva;

3 - Asigurati-va ca stiftul de blocare cu eliberare rapida poate fi introdus prin orificiul butonului de blocare
de siguranta si se blocheaza in pozitie;

4-Inregistrati data inspectiei si rezultatele in,INREGISTRAREA ECHIPAMENTELOR".

ATENTIE: dacé inspectia releva o stare nesigura sau defectd, scoateti unitatea din service si distrugeti-o sau
reveniti la FALL SAFE® pentru verificarea posibilitatii de reparare. AVERTISMENT: Numai FALL SAFE® sau
autorizati sunt calificati pentru repararea acestui echipament. ATENTIE: este responsabilitatea utilizatorilor
sa se asigure ca sunt familiarizati cu instructiunile si sunt instruiti in ingrijirea si utilizarea corecta a acestui
echipament. Utilizatorii trebuie sa fie, de asemenea, constienti de caracteristicile de functionare, limitarea
aplicatiei si consecintele utilizarii necorespunzatoare.

FS860, FS861 SI FS874 - MANUTENTIE, SERVICIU S| DEPOZITARE

Curatati periodic ancorul fasciculului cu apa si o solutie usoara de sapun. NU UTILIZATI ACIDI sau alte
substante chimice caustice care ar putea deteriora componentele sistemului. Un lubrifiant poate fi aplicat
butonului de blocare rapida de siguranta si stiftului de blocare de eliberare. Depozitati echipamentul
intr-un loc intunecos, racoros si uscat, neutru din punct de vedere chimic, departe de conuri de margini
ascutite, surse de caldura, umiditate, substante corozive sau alte conditii ddunatoare.

INFORMATII SUPLIMENTARE
Al - Temperatura acceptabild; Al2 - Depozitare; Al3 - Inspectie anuala; Al4 - Curatare; Al5 - Uscarea; Al6
- Pericole; Al7 - Risc de deces; Al8 - Atentie; Al9 - Dreapta; Al10 - Gresit; Al11 - Verificare.

MARCARE/ Etichete
ML1 - Numele maércii; ML2 - Referinta produs; ML3 - Numaér de serie; ML4 - Pictograma de instructiuni;

ML5 - Marcajul CE; ML6 - Standard european; ML7 - Sarcina nominala maxima; ML8 - Organism notificat.

ECHIPAMENTUL ECHIPAMENTULUI

1-Produs; 2-Numar de referinta; 3-Numar de serie; 4-Data de fabricatie; 5-Data cumpararii; 6-Data
primei utilizari; 7-Alte informatii relevante; 8-Data; 9-Motivul intrarii; 10-Defecte,Reparatii,etc; 11-Nume
si semnatura; 12-Urmatoarea examinare periodica
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NOMENCLATURA/DOMENIUL DE APLICARE

Componente

NFA1 - Clema glisanta; NFA2 - Grinda hexagonald; NFA3 - Surub de capat cu piulita din nailon; NFA4 -
clichet de pozitionare pentru stiftul de blocare; NFA5 - incuietor de sigurants; NFA6 - Pina de blocare cu
eliberare rapida; NFA7 - Cuier inelar D; NFA8 - Inel D; NFA9 - Clema fixa; NFA10 - Bloc de reglare; NFA11
- Surub de reglare a clemei; NFA12 - Manerul de strangere; NFA13 - Suport inelar D; NFA14 - Inel D
pivotant; NFA15 - Clema de glisare rulanta.

Specificatii

FS874 si FS861
(A) Interval de marime a fasciculului: Maxim - 457mm | Minim - 63,5mm
(B) Grosime flansa: Maxim 38 mm

FS860
(A) Interval de marime a fasciculului: Maxim - 537mm | Minim - 63,5mm
(B) Grosime flansa: Maxim 38 mm

Greutate:

FS874 - 3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materiale:

Toate materialele utilizate in constructie din aceste echipamente sunt urmatoarele:
Otel inoxidabil

Aluminiu din aliaj anodizat

Otel aliat placat

imbracarea si configurarea

FS860

DS1- Scoateti pinii de blocare cu eliberare rapida. Apoi apasati incuietorul de siguranta pentru a regla
clemele culisante; DS2 - Asezati Ancorele cu fascicul glisant dublu pe flansa fasciculului in pozitia
inferioara sau superioara a fasciculului I; DS3 - Asezati o clema glisanta pe o parte a flansei fasciculului.
Glisati cealaltd clema glisanta

partea opusa a flansei fasciculului. Asigurati-va ca inelul D este in pozitia de mijloc a fasciculului I; DS4 -
Asigurati-va ca blocarea de siguranta este in cea mai apropiatéd pozitie de flansa fasciculului; DS5 -
Introduceti pinii de blocare cu eliberare rapida pentru a fixa lacaturile de siguranta, asigurandu-va ca
ace sunt fixate in loc; DS6 - Asigurati-vd ca blocarea de sigurantd nu a ramas cu fundul in jos. Daca
blocarea de sigurantd a coborat, reinstalati clema glisanta la urmatoarea pozitie de blocare. Dacé pinul
de blocare cu eliberare rapida este deteriorat sau absent, echipamentul este incé intr-o stare de
functionare. Cu toate acestea, pentru sigurantd, atunci cand unul dintre Pinii de blocare cu eliberare
rapida sunt deteriorati sau absenti, echipamentul trebuie trimis inapoi la dumneavoastra dealeri,
distribuitori sau producétori care sa inlocuiasca un nou pin de blocare cu eliberare rapida.

FS861

DS1- Scoateti pinii de blocare cu eliberare rapida. Deschideti blocul de raze reglabil intorcand ménerul
de strangere in sens invers in sensul acelor de ceasornic. Apoi apésati blocarea de siguranta pentru a
ajusta dimensiunea fasciculului; DS2 - Asezati Ancorele cu fascicul fix pe flansa fasciculului in partea
inferioara, superioara sau laterala a fasciculului I; DS3 - Asezati clema fixa a fasciculului de o parte a
flansei fasciculului. Glisati clema reglabild in partea opusa a flansei fasciculului; DS4 - Asigurati-va ca
blocarea de siguranta este in cea mai apropiaté pozitie de flansa fasciculului; DS5 - Introduceti pinii de
blocare cu eliberare rapida pentru a fixa lacaturile de sigurantd, asigurandu-va ca ace sunt fixate in loc;
DS6 - Pentru a fixa ancorajul cu fascicul fix pe flansa, rotiti manerul de strangere departe de tija
hexagonala si rotiti manerul de reglare in sens orar in doua randuri. Asigurati-vé ca clemele de fascicul
sunt stranse de ambele parti ale flansei. Doar strangerea mainilor este permisa. Asigurati-va ca pinul de
blocare cu eliberare rapida nu a iesit in jos. Daca stiftul de reglare a coborét in jos, reinstalati ancora cu
fascicul fix in urmatoarea pozitie de blocare. In cazul in care pinul de blocare cu eliberare rapida este
deteriorat, echipamentul este inca in functiune, cand pinul de blocare cu eliberare rapidd este
deteriorat sau absent, echipamentul trebuie trimis inapoi. Cu toate acestea, pentru siguranta, atunci
cand dealerii, distribuitorii sau producatorul inlocuiesc un nou pin de blocare cu eliberare rapida.

FS847

DS1- Scoateti pinii de blocare cu eliberare rapida. Apoi apasati incuietorul de siguranta pentru a regla
clemele caruciorului; DS2 - Asezati ancora caruciorului cu fascicul dublu pe flansa fasciculului in pozitia
de jos a fasciculului I; DS3 - Asezati clema de cérucior pe o parte a flacarii grinzii. Glisati cealalta clema a
caruciorului de partea opusa a flansei fasciculului; DS4 - Asigurati-va ca blocarea de siguranté este in
cea mai apropiata pozitie de flansa fasciculului; DS5 - Introduceti pinii de blocare cu eliberare rapida
pentru a fixa lacaturile de siguranta, asigurandu-va ca ace sunt fixate in loc; DS6 - Asigurati-va ca pinii
de blocare cu eliberare rapidd nu au decoltat. In cazul in care pinii cu eliberare rapidd au coborat,
reinstalati clema pentru cérucior in urmatoarea pozitie de blocare. Dacé pinul de blocare cu eliberare
rapida este deteriorat sau absent, echipamentul este inca intr-o stare de functionare. Cu toate acestea,
pentru sigurantd, cand unul dintre pinii de blocare cu eliberare rapida este deteriorat sau absent,
echipamentul trebuie trimis inapoi dealerilor, distribuitorilor sau producatorului dvs. pentru a inlocui
un nou pivot de blocare cu eliberare rapida.

(SK)

NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: PRECITAJTE SI VSETKY INFORMACIE OBSAZENE V DVOCH POKYNOCH: VSEOBECNE A
SPECIFICKE.

KONKRETNE POKYNY

VYSTRAHY: zdravotny stav moze mat vplyv na bezpe¢nost pouzivatela zariadenia pri normalnom a
nudzovom pouziti. Toto zariadenie musi pouzivat osoba vyskolend a spdsobila na jeho bezpecné
pouzivanie. Musi byt zavedeny zachranny plan na riesenie akychkolvek nudzovych situacii, ktoré sa
vyskytnu pocas prace. Oznacenie, zmeny alebo doplnky k zariadeniu bez predchéadzajiceho pisomného
sthlasu vyrobcu a bez toho, aby sa akakolvek oprava vykonavala iba v sulade s postupmi vyrobcu. Toto
zariadenie sa nesmie pouzivat mimo svojich obmedzeni alebo na iné ucely, ako na ktoré je urcené.
Vybavenie by malo byt predmetom osobnej potreby, ak je to mozné. Akékolvek nebezpecenstvo, ktoré
moze vzniknut pri pouziti kombinacie casti vybavenia, v ktorych je bezpecna funkcia niektorej polozky
ovplyvnend alebo narusena bezpecnou funkciou druhej polozky. Uvadzanie, ze pre bezpec¢nost je
bezpodmienecne nutné okamzite vyradit z pouzivania zariadenie: Mali by vzniknut akékolvek pochybnosti
o stave bezpe¢ného poutzitia alebo boli pouzité na zaistenie padu a opatovné pouzitie az po pisomnom
potvrdeni prislusnou osobou, Ze je urob to. Z bezpec¢nostnych dovodov je bezpodmienecne nutné pred
kazdou prileZitostou na poutzitie skontrolovat volny priestor pozadovany pod pracovnikom, aby v pripade
padu nedoslo v kolizii k zrazke so zemou alebo s inou prekazkou. Nebezpecenstva, ktoré mézu mat vplyv
na vykon zariadenia, a prislusné bezpecnostné opatrenia, ktoré je potrebné dodrzat (zalomenie spojovaci-
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ch $narok, chemické ¢inidla, rezanie, vystavenie podnebiu atd.). Kotviace zariadenie sa pouziva ako stcast
systému zadrziavania padu, uzivatel musi byt vybaveny prostriedkami na obmedzenie maximalnych
dynamickych sil vyvijanych na pouzivatela pocas zastavenia padu na maximélne 6 kN. Upozornenie:
kotviace zariadenie sa odporuca oznacit ditumom dal3ej alebo poslednej kontroly. Kotviace zariadenie by
sa malo pouzivat iba na osobné zadrzanie padu, a nie na zdvihacie zariadenie. Upozornenie: Periodické
kontroly smie vykonavat iba kompetentna osoba alebo periodické kontroly striktne v sulade s postupmi
vyrobcu pre pravidelné kontroly. Upozornenie: pre bezpecnost pouzivatela je nevyhnutné, aby pri
opatovnom predaji produktu mimo pévodnu krajinu uréenia predajca poskytol pokyny na pouZitie,
udrzbu, pravidelné kontroly a opravy v jazyku krajiny ktory sa mé vyrobok pouzit. EU vyhlasenie o zhode
néjdete na nasej webovej stranke: www.fallsafe-online.com. Pozor: kotviace zariadenie je ur¢ené na
pouzitie iba jednou osobou.

FS860- KLOUBOVA KOTVINA - APLIKACIA

Ucel: Dvojita kotva s posuvnym nosnikom sa pouziva ako kotvové spojka pre systém osobného zadrzania
padu. Je navrhnuty na pripevnenie na vodorovny nosnik I. Kotva liica sa moze pouzit ako zakoncenie bud'
pre zachranné lano absorbujtice narazy alebo samonatahovacie pre zaistenie padu, alebo s polohovacim
spojovacim prostriedkom pre zadrzanie padu. Obmedzenia: mézu byt instalované iba na nosnikoch s
prirubami v rozsahu nastavenia modelu (pozri SPECIFIKACIA). Nosnost: je uréené pre jednu osobu s
kombinovanou hmotnostou (oblecenie, naradie atd.) Nepresahujicou 140 kg. K tomuto zariadeniu smie
byt naraz pripojenych najviac jeden osobny ochranny systém. Volny pad: systém osobnej ochrany proti
padu pouzivany s tymto vybavenim musi byt upraveny tak, aby obmedzoval volny pad na maximélnu
hodnotu 1,8 m. Maximélny volny pad musi byt vzdy v ramci kapacity volného padu vyrobcu zo systémovy-
ch komponentov pouzitych na zadrzanie padu. Ak je mozny volny pad vacsi ako 1,8 m az do maximalnej
vysky 3,6 m, spolocnost FALL SAFE® odportca pouZit systém osobnej ochrany proti padu zabudovany do
spojovacej snurky absorbujucej energiu. Pady hojdackou: pred instalaciou alebo pouzitim zvézte vylticenie
alebo minimalizéciu vietkych nebezpecenstiev padu hojdackou. K vykyvu dojde, ked kotva nie je priamo
nad miestom, kde dojde k padu. Pouzivatel musi vzdy pracovat ¢o najblizsie k bodu ukotvenia. Vykyvy
vyrazne zvy$uji moznost serius injuris alebo smrti v pripade padu. Cistota padu: pod kotviacim
konektorom musi byt dostato¢na vola na zabranenie padu skor, ako uzivatel narazi na zem alebo na int
prekazku. Pozadovana Cistota zavisi od nasledujucich bezpecnostnych faktorov; vyska kotvy pevného
nosnika, dlzka spojovacieho subsystému, vzdialenost spomalenia, pohyb pripeviiovacieho prvku postroja,
vyska pracovnika a vzdialenost volného padu. Vzdialenost (DC) = dizka spojovacieho prostriedku (LL) +
vzdialenost spomalenia (DD) + vyska zaveseného pracovnika (HH) + bezpecnostna vzdialenost (SD).
POZOR: kotva s pevnym nosnikom je navrhnuta pre pouzitie s komponentmi schvélenymi FALL SAFE®
alebo komponentmi certifikovanymi CE. Pouzitie tohto zariadenia s neschvalenymi komponentmi moéze
mat za nasledok nekompatibilitu medzi zariadeniami a moéze mat vplyv na spolahlivost a bezpe¢nost
celého systému. Pri pripdjani k pevnej kotve lG¢a musi mat pouzivatel oble¢eny celotelovy postroj. Pri
vytvérani spojov s kotvou luca vylucte vsetky moznosti rozvinutia. K rolovaniu déjde, ked interferencia
medzi hacikom a bodom pripojenia sposobi nechcené otvorenie a uvolnenie brany haku. Vsetky konektory
brany musia byt samozatvéracie a samosvorné. Frekvencia kontrol: pred kazdym pouzitim skontrolujte
kotvu nosnika podla nasledujucich krokov a skontrolujte komponenty kotvy nosnika na identifikaciu dielu.
Kotvu nosnika musi kazdy rok formalne skontrolovat ind kompetentnd osoba ako uzivatel. Vysledky
zaznamenajte do,ZAZNAMU ZARIADENIA”,

FS861 - KOTVINA S PEVNYMI LISMI - APLIKACIA

Ucel: Kotva s pevnym nosnikom sa pouziva ako kotviaci spoj pre systém osobnej ochrany proti padu. Je
navrhnuty na pripevnenie na vodorovny alebo zvisly 1U¢ I. Kotva pevného lica sa moze pouzit ako
zakoncenie bud'pre zachranné lano absorbujtice nérazy alebo samonatahovacie pre zaistenie padu, alebo
s polohovacim spojovacim prostriedkom pre zadrzanie padu. Obmedzenia: mézu byt instalované iba na
nosnikoch s prirubami v rozsahu nastavenia modelu (pozri SPECIFIKACIA). Nosnost: je uréend pre jednu
osobu s kombinovanou hmotnostou (oblecenie, néradie atd.) Nepresahujicou 140 kg. K tomuto
zariadeniu smie byt naraz pripojenych najviac jeden osobny ochranny systém. Volny péad: systém osobnej
ochrany proti padu pouzivany s tymto vybavenim musi byt upraveny tak, aby obmedzoval volny pad na
maximalnu hodnotu 1,8 m. Maximalny volny pad musi byt vzdy v ramci kapacity volného padu vyrobcu zo
maximalnej vysky 3,6 m, spolo¢nost FALL SAFE® odporuca pouzit systém osobnej ochrany proti padu
zabudovany do spojovacej Sntrky absorbujucej energiu. Pady hojdackou: pred instalaciou alebo pouzitim
zvézte vylucenie alebo minimalizaciu vietkych nebezpecenstiev padu hojdackou. K vykyvu dojde, ked'
kotva nie je priamo nad miestom, kde dojde k padu. Pouzivatel musi vzdy pracovat ¢o najblizsie k bodu
ukotvenia. Vykyvy vyrazne zvyiuju moznost serius injuris alebo smrti v pripade padu. Cistota padu: pod
kotviacim konektorom musi byt dostato¢na véla na zabranenie padu skor, ako uzivatel narazi na zem alebo
na inG prekazku. Pozadovana cistota zavisi od nasledujucich bezpecnostnych faktorov; vyska kotvy
pevného nosnika, dizka spojovacieho subsystému, vzdialenost spomalenia, pohyb pripeviiovacieho prvku
postroja, vyska pracovnika a vzdialenost volného padu. Vzdialenost (DC) = dizka spojovacieho prostriedku
(LL) + vzdialenost spomalenia (DD) + vyska zaveseného pracovnika (HH) + bezpecnostna vzdialenost (SD).
POZOR: kotva s pevnym nosnikom je navrhnuta pre pouzitie s komponentmi schvélenymi FALL SAFE®
alebo komponentmi certifikovanymi CE. Pouzitie tohto zariadenia s neschvalenymi komponentmi moéze
mat za nésledok nekompatibilitu medzi zariadeniami a moéze mat vplyv na spolahlivost a bezpe¢nost
celého systému. Pri pripdjani k pevnej kotve lG¢a musi mat pouzivatel oble¢eny celotelovy postroj. Pri
vytvérani spojov s kotvou luca vylucte vsetky moznosti rozvinutia. K rolovaniu déjde, ked interferencia
medzi hacikom a bodom pripojenia sposobi nechcené otvorenie a uvolnenie brany haku. Vsetky konektory
brany musia byt samozatvéracie a samosvorné. Frekvencia kontrol: pred kazdym pouzitim skontrolujte
kotvu nosnika podla nasledujucich krokov a skontrolujte komponenty kotvy nosnika na identifikaciu dielu.
Kotvu nosnika musi kazdy rok formalne skontrolovat ind kompetentnd osoba ako uzivatel. Vysledky
zaznamenajte do,ZAZNAMU ZARIADENIA”,

FS874 - BEZEC LUCA - APLIKACIA

Ucel: Kotva na vozik s dvojitym lG¢om sa pouziva ako kotvova spojka pre systém osobného zadrzania padu.
Je navrhnuty na pripevnenie na vodorovny nosnik I. Kotva lica sa moze pouzit ako zakoncenie bud' pre
zachranné lano absorbujlce narazy alebo samonatahovacie pre zaistenie padu, alebo s polohovacim
spojovacim prostriedkom pre zadrzanie padu. Obmedzenia: mézu byt instalované iba na nosnikoch s
prirubami v rozsahu nastavenia modelu (pozri SPECIFIKACIA). Nosnost: je uréené pre jednu osobu s
kombinovanou hmotnostou (oblecenie, naradie atd.) Nepresahujicou 140 kg. K tomuto zariadeniu smie
byt naraz pripojenych najviac jeden osobny ochranny systém. Volny pad: systém osobnej ochrany proti
padu pouzivany s tymto vybavenim musi byt upraveny tak, aby obmedzoval volny pad na maximélnu
hodnotu 1,8 m. Maximéalny volny pad musi byt vzdy v ramci kapacity volného padu vyrobcu zo systémovy-
ch komponentov pouzitych na zadrzanie padu. Ak je mozny volny pad vacsi ako 1,8 m az do maximalnej
vysky 3,6 m, spolocnost FALL SAFE® odportca pouzit systém osobnej ochrany proti padu zabudovany do
spojovacej snurky absorbujucej energiu. Pady hojdackou: pred instalaciou alebo pouzitim zvézte vylticenie
alebo minimalizéciu vietkych nebezpecenstiev padu hojdackou. K vykyvu dojde, ked kotva nie je priamo
nad miestom, kde dojde k padu. Pouzivatel musi vzdy pracovat ¢o najblizsie k bodu ukotvenia. Vykyvy
vyrazne zvy$uji moznost serius injuris alebo smrti v pripade padu. Cistota padu: pod kotviacim
konektorom musi byt dostato¢na vola na zabranenie padu skor, ako uzivatel narazi na zem alebo na int
prekazku. Pozadovana Cistota zavisi od nasledujicich bezpecnostnych faktorov; vyska kotvy pevného
nosnika, dlzka spojovacieho subsystému, vzdialenost spomalenia, pohyb pripeviiovacieho prvku postroja,
vyska pracovnika a vzdialenost volného padu. Vzdialenost (DC) = dizka spojovacieho prostriedku (LL) +
vzdialenost spomalenia (DD) + vyska zaveseného pracovnika (HH) + bezpecnostna vzdialenost (SD).
POZOR: kotva s pevnym nosnikom je navrhnuta pre pouzitie s komponentmi schvalenymi FALL SAFE®
alebo komponentmi certifikovanymi CE. Pouzitie tohto zariadenia s neschvalenymi komponentmi moéze
mat za nasledok nekompatibilitu medzi zariadeniami a moéze mat vplyv na spolahlivost a bezpe¢nost
celého systému. Pri pripdjani k pevnej kotve lG¢a musi mat pouzivatel oble¢eny celotelovy postroj. Pri
vytvérani spojov s kotvou luca vylucte vsetky moznosti rozvinutia. K rolovaniu déjde, ked interferencia
medzi hacikom a bodom pripojenia sposobi nechcené otvorenie a uvolnenie brany haku. Vsetky konektory
brany musia byt samozatvaracie a samosvorné. Frekvencia kontrol: pred kazdym pouzitim skontrolujte
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

kotvu nosnika podla nasledujtcich krokov a skontrolujte komponenty kotvy nosnika na identifikaciu dielu.
Kotvu nosnika musi kazdy rok formalne skontrolovat ind kompetentna osoba ako uzivatel. Vysledky
zaznamenajte do,ZAZNAMU ZARIADENIA",

FS860, FS861 A FS874 - KONTROLNE KROKY

1 - Skontrolujte praskliny, priehlbiny alebo deforméacie. Skontrolujte, ¢i nie je opotrebenie na sesthrannej
ty¢i, svorkach luca, rychloupinacom zaistovacom koliku a stahovacej rukovati. Zaistite, aby nechybali
Ziadne casti;

2 - Skontrolujte celt jednotku, ¢i nie je nadmerne korodovang;

3 - Zaistite, aby bolo mozné rychloupinaci poistny kolik zasunut cez otvor na bezpe¢nostnom tlacidle a
zaistit na danom mieste;

4 - Datum kontroly a vysledky zaznamenajte do,ZAZNAMU ZARIADENIA".

POZOR: ak kontrola odhali nebezpecny alebo chybny stav, odstavte jednotku z prevadzky a znicte alebo
vratte spat do FALL SAFE®, aby ste skontrolovali moznost opravy. UPOZORNENIE: Na opravu tohto
zariadenia ma opravnenie iba FALL SAFE® alebo autorizovany pracovnik. POZOR: je zodpovednostou
pouzivatelov zabezpecit, aby boli obozndmeni s pokynmi a boli vyskoleni v oblasti spravnej starostlivosti a
pouzivania tohto zariadenia. Pouzivatelia si musia byt vedomi aj prevadzkovych charakteristik, obmedze-
nia aplikacie a nasledkov nespravneho pouzitia.

FS860, FS861 A FS874 - UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANIE

Kotvu nosnika pravidelne ¢istite vodou a jemnym mydlovym roztokom. NEPOUZIVAJTE KYSELINY ani iné
Zieravé chemikalie, ktoré by mohli poskodit komponenty systému. Na tlacidlo rychleho bezpe¢nostného
zaistenia a uvolfovaci zaistovaci kolik sa mé6ze pouzit mazivo. Zariadenie skladujte na chladnom a suchom
tmavom mieste, chemicky neutralnom, mimo ostrych hran, posobenia tepla, vlhkosti, korozivnych latok
alebo inych skodlivych podmienok.

DALSIE INFORMACIE
Al1 - Prijatelnd teplota; Al2 - Skladovanie; Al3 - Roéné in3pekcia; Al4 - Cistenie; Al5 - Suenie; Al6 -
Nebezpecenstvd; Al7 - Riziko smrti; A8 - Pozor; Al9 - vpravo; Al10 - Nespravne; Al11 - Skontrolujte.

OZNACOVANIE/ STITKY
ML1 - Nazov znacky; ML2 - Odkaz na vyrobok; ML3 - Sériové ¢islo; ML4 - Piktogram s pokynmi; ML5 -
Oznacenie CE; ML6 - Eurépska norma; ML7 - Maximalne menovité zatazenie; ML8 - Notifikovany organ.

ZAZNAM ZARIADENIA

1-produkt; 2-Referencné ¢islo; 3-sériové ¢islo; 4-Datum vyroby; 5-datum nakupu; 6-Datum prvého
poutzitia; 7-Dal3ie relevantné informacie; 8-Datum; 9-Dévod vstupu; 10-chyby, opravy atd’; 11-Meno a
podpis; 12-Dalsia periodické skuska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITIA

NFA1 - Posuvna svorka; NFA2 - Sesthranny lu¢; NFA3 - Koncova skrutka s nylonovou maticou; NFA4 -
Polohovacia zapadka pre poistny kolik; NFA5 — Bezpe¢nostny zamok; NFA6 - Aretacny kolik s rychlym
uvolnenim; NFA7 - Vediak na D-kruzok; NFA8 - D-krtizok; NFA9 - Pevna svorka; NFA10 - Nastavovaci blok;
NFA11 - Nastavovacia skrutka svorky; NFA12 - Utahovacia rukovat; NFA13 - Drziak D-kruzku; NFA14 -
Otocny D-kruizok; NFA15 - Valiva posuvna svorka.

Especifikace

FS874 a FS861
(A) Rozsah velkosti lu¢ov: Maximalne - 457 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Hruibka priruby: Maximalne 38 mm

FS860
(A) Rozsah velkosti lu¢ov: Maximalne - 537 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Hruibka priruby: Maximalne 38 mm

Hmotnost:

FS874-3,38kg
FS860 - 2,22 kg
FS861-2,83 kg

Materialy:

Vsetky materialy pouzité pri stavbe z tychto zariadeni su tieto:
Nehrdzavejuca ocel

Eloxovany zliatinovy hlinik

Pokovovana legovana ocel

NATACENIE A NASTAVENIE

FS860

DS1- Odstrante zaistovacie koliky rychleho uvolnenia. Potom stlacte bezpe¢nostny zamok a nastavte
posuvné svorky; DS2 - Kotvu s dvojitym kizavym nosnikom umiestnite na prirubu lica v dolnej alebo
hornej polohe lu¢a I; DS3 - Posuiite posuvnu svorku na jednu stranu priruby nosnika. Posurite druht
posuvnu svorku proti protilahla strana priruby lt¢a. Skontrolujte, ¢i je D-kruzok v strednej polohe I-ltca.
DS4 - POZOR: Pouzivatel musi byt vzdy pod kotviacim bodom!; DS5 - Zasurite zaistovacie koliky
rychloupinacieho zamku, aby ste zaistili bezpe¢nostné zamky a zabezpeili, ze koliky su zaistené na
svojom mieste; DS6 - Uistite sa, ze bezpe¢nostny zamok nebol zdola. Ak sa bezpe¢nostny zamok zdola
vysunul, znova nainstalujte

posuvna svorka do nasledujticej blokovacej polohy. Ak je poistny kolik rychleho uvolnenia poskodeny
alebo chyba,

zariadenie je stale v funkénom stave. Avsak kvoli bezpecnosti tykajlicej sa, ked'jeden z

poistné koliky rychleho uvolnenia st poskodené alebo chybaju, zariadenie sa musi poslat spat na vasu
stranku

predajcov, distributorov alebo vyrobcov, ktori maji vymenit novy zaistovaci kolik s rychlym
uvolfiovanim.

FS861

DS1- Odstrante zaistovacie koliky rychleho uvolnenia. Otvorte nastavitefny blok li¢ov otacanim
utahovacej rukovéte proti smeru hodinovych rucic¢iek. Potom stlacte bezpe¢nostny zamok a upravte
velkost IUca; DS2 - Polozte kotvu s pevnym li¢om na prirubu li¢a na spodnu, hornt polohu alebo
stranu lGca I; DS3 - Pevnu svorku lti¢a poloZzte na jednu stranu priruby luca. Posuite nastavitelnt svorku
oproti protilahlej strane priruby luca; DS4 - Zabezpecte, aby bol bezpe¢nostny zamok v najbliziej
polohe k prirube lica; DS5 - Zasuiite zaistovacie koliky rychloupinacieho zamku, aby ste zaistili
bezpeénostné zamky a zabezpecili, Ze koliky su zaistené na svojom mieste; DS6 - Na pripevnenie kotvy
s pevnym lti¢om k prirube otocte napinaciu rukovat smerom od 3esthrannej tyce a otocte nastavovaciu
rukovét v smere hodinovych ruciciek o polovi¢né otacky. Uistite sa, Ze svorky [i¢ov st pevne pripevne-
né k obidvom stranam priruby. Povolené sui iba dotiahnuté ruky. Uistite sa, Ze poistny kolik s rychlym
uvolnenim nebol zdola. Ak sa nastavovaci kolik zdola vysunul, znovu namontujte kotvu s pevnym
nosnikom do najbliziej blokovacej polohy. Ak je poistny kolik rychleho uvolnenia poskodeny,
zariadenie je stale funkéné, pretoze poistny kolik rychleho uvolnenia je poskodeny alebo chyba,
zariadenie sa musi odoslat spat do vasho zariadenia. Avsak kvoli bezpecnosti tykajlicej sa toho, kedy
obchodnici, distributori alebo vyrobcovia majui vymenit novy poistny kolik s rychlym uvolnenim.
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FS847

DS1- Odstrante zaistovacie koliky rychleho uvolnenia. Potom stlacte bezpecnostny zamok a nastavte
svorky vozika; DS2 - Polozte kotvu dvojitého lica na prirubu ltic¢a v dolnej polohe Itica I; DS3 - Umiestni-
te svorku vozika na jednu stranu priruby nosnika. Posurite druht svorku vozika oproti protilahlej strane
priruby nosnika; DS4 - Zabezpecte, aby bol bezpecnostny zamok v najblizsej polohe k prirube lti¢a; DS5
- Zasunte zaistovacie koliky rychloupinacieho zédmku, aby ste zaistili bezpecnostné zamky a zabezpecili,
Zze koliky su zaistené na svojom mieste; DS6 - Uistite sa, Ze poistné koliky rychleho uvolnenia nie st
zdola dole. Ak sa koliky rychloupinacieho dna vysunuli dolu, znova namontujte svorku vozika do
nasledujucej uzamykacej polohy. Ak je poistny kolik rychleho uvolnenia poskodeny alebo chyba,
zariadenie je stale v funkénom stave. Z bezpecnostnych dévodov viak v pripade, Ze je niektory z
rychloupinacich kolikov poskodeny alebo chyba, zariadenie sa musi poslat spat predajcom, distributo-
rom alebo vyrobcovi, aby vymenil novy rychloupinaci kolik.

INSTRUKTIONSMANUAL
ADVARSEL: LAS ALLE INFORMATIONER | DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG SPECIFIKKE.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER

ADVARSLER: En medicinsk tilstand kan pavirke udstyrets brugers sikkerhed ved normal brug og
nedsituationer. Udstyret skal anvendes af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug. Der
skal veere en redningsplan pa plads til at hdndtere eventuelle ngdsituationer, der opstar under arbejdet.
Mzerkning, sendringer eller tilfgjelser til udstyret uden producentens forudgaende skriftlige samtykke,
og enhver reparation ma kun udferes i overensstemmelse med producentens procedurer. Udstyret ma
ikke anvendes uden for sine begraensninger eller til andre formal end det, det er beregnet til. Udstyret
skal veere en personlig genstand, hvor dette er relevant. Enhver fare, der kan opsta ved brug af
kombinationer af udstyrsdele, hvor en enkelt genstands sikre funktion pavirkes af eller forstyrrer en
anden genstands sikre funktion. Det er vigtigt for sikkerheden, at udstyret straks tages ud af brug, hvis:
der opstar tvivl om dets stand til sikker brug, eller det har vaeret brugt til at standse fald, og det ikke
bruges igen, for det skriftligt er bekraeftet af en kompetent person, at det er acceptabelt at gore det. Det
er vigtigt af sikkerhedsmaessige arsager at kontrollere den nedvendige frie plads under brugeren pa
arbejdspladsen for hver brug, sa der i tilfaelde af et fald ikke vil veere kollision med jorden eller andre
forhindringer i faldvejen. De farer, der kan pavirke udstyrets ydeevne, og tilsvarende sikkerhedsforans-
taltninger, der skal overholdes (ophaengning af liner, kemiske reagenser, skeering, klimatisk
eksponering osv.). Ankeranordningen bruges som en del af et faldsikringssystem, og brugeren skal
veere udstyret med en anordning til at begraense de maksimale dynamiske kraefter, der udeves pa
brugeren under faldsikring, til maksimalt 6 kN. Advarsel: Det anbefales, at ankeranordningen maerkes
med datoen for den naeste eller sidste inspektion. Ankeranordningen ber kun bruges til personlig
faldsikring og ikke til lofteudstyr. Advarsel: De periodiske undersggelser ma kun udferes af en
kompetent person i henhold til periodisk inspektion og i ngje overensstemmelse med producentens
periodiske undersagelsesprocedurer. Advarsel: Det er vigtigt for brugerens sikkerhed, at hvis produktet
videresaelges uden for det oprindelige destinationsland, skal forhandleren give instruktioner til brug,
vedligeholdelse, periodisk inspektion og reparation p& sproget i det land, hvor produktet skal
anvendes. EU-overensstemmelseserklzeringen kan findes pa vores hjemmeside: www.fallsafe-online.-
com. Bemaerk: Ankeranordningen er kun til brug for én person.

FS860 - GLIDEBJALKEANKER - ANVENDELSE

Formal: Det dobbelte glidebjaelkeanker bruges som forankringsforbindelse til et personligt faldsikrin-
gssystem. Det er designet til at blive fastgjort pa den vandrette I-bjeelke. Bjaelkeankeret kan bruges som
en endeafslutning for enten en stedabsorberende eller selvoptraekkende livline til faldsikring eller med
en positioneringsline til faldsikring. Begraensninger: Ma kun installeres pa bjeelker med flanger inden
for modellens justeringsomrade (se SPECIFIKATIONEN). Kapacitet: er designet til brug af én person med
en samlet veegt (tgj, veerktoj osv.) pa hejst 140 kg. Der ma ikke tilsluttes mere end ét personligt
beskyttelsessystem til dette udstyr ad gangen. Frit fald: Det personlige faldsikringssystem, der bruges
med dette udstyr, skal vaere rigget til at begraense det frie fald til maksimalt 1,8 m. Det maksimale frie
fald skal altid veere inden for producentens frie faldkapacitet for de systemkomponenter, der bruges til
at standse faldet. Nar et frit fald pa over 1,8 m og op til maksimalt 3,6 m er muligt, anbefaler FALL SAFE®
at bruge et personligt faldsikringssystem med en energiabsorberende line. Svingfald: For installation
eller brug skal det overvejes at eliminere eller minimere alle farer for svingfald. Svingfald opstér, nar
ankeret ikke er direkte over det sted, hvor et fald finder sted. Brugeren skal altid arbejde sé teet pa
forankringspunktet som muligt. Svingfald eger risikoen for alvorlig personskade eller ded i tilfeelde af
et fald betydeligt. Faldfrihed: Der skal vaere tilstraekkelig frihgjde under forankringsforbindelsen til at
standse et fald, for brugeren rammer jorden eller anden forhindring. Den nedvendige frihgjde
afhaenger af falgende sikkerhedsfaktorer; hgjden af det faste bjeelkeanker, laengden af det forbindende
delsystem, decelerationsafstand, beveaegelsen af selebeslagselementet, arbejderens hgjde og
frifaldsafstand. Frihgjde (DC) = laengden af linet (LL) + decelerationsafstand (DD) + hgjden af den
ophaengte arbejder (HH) + sikkerhedsafstand (SD). OBS: Det faste bjaelkeanker er designet til brug med
FALL SAFE®-godkendte komponenter eller CE-certificerede komponenter. Brug af dette udstyr med
ikke-godkendte komponenter kan resultere i uforenelighed mellem udstyr og kan pavirke palidelighe-
den og sikkerheden af hele systemet. Brugeren skal beere en heldaekkende sele, nar derforbundet med
det faste bjaelkeanker. Nar du foretager forbindelser med bjeelkeankeret, skal du eliminere enhver
mulighed for udrulning. Udrulning opstar, nar interferens mellem en krog og fastgerelsespunktet
forarsager, at krogporten utilsigtet abner og udlgses. Alle forbindelsesporte skal veere selvlukkende og
selvlasende. Inspektionsfrekvens: For hver brug skal du inspicere bjaelkeankeret i henhold til felgende
trin, og kontrollere bjaelkeankerets komponenter for delidentifikation. Bjeelkeankeret skal formelt
inspiceres arligt af en kompetent person, der ikke er brugeren. Registrer resultaterne i "UDSTYRSREGIS-
TRERINGEN".

FS861 - FAST BJALKEANKER - ANVENDELSE

Formal: Det faste bjeelkeanker bruges som en forankringsforbindelse til et personligt faldsikringssys-
tem. Det er designet til at blive fastgjort pa den vandrette eller lodrette I-bjaelke. Det faste bjaelkeanker
kan bruges som en endeafslutning for enten en stodabsorberende eller selvoptraekkende livline til
faldsikring eller med en positioneringsline til faldsikring. Begraensninger: Ma kun installeres pa bjeelker
med flanger inden for modellens justeringsomrade (se SPECIFIKATIONEN). Kapacitet: er designet til
brug af én person med en samlet veaegt (tgj, vaerktgj osv.) pa hgjst 140 kg. Der ma ikke tilsluttes mere
end ét personligt beskyttelsessystem til dette udstyr ad gangen. Frit fald: Det personlige faldsikrings-
system, der bruges med dette udstyr, skal vaere rigget til at begraense det frie fald til maksimalt 1,8 m.
Det maksimale frie fald skal altid vaere inden for producentens frie faldkapacitet for de systemkompo-
nenter, der bruges til at standse faldet. Nar et frit fald pa over 1,8 m og op til maksimalt 3,6 m er muligt,
anbefaler FALL SAFE® at bruge et personligt faldsikringssystem med en energiabsorberende line.
Svingfald: Fer installation eller brug skal det overvejes at eliminere eller minimere alle farer for
svingfald. Svingfald opstar, nar ankeret ikke er direkte over det sted, hvor et fald finder sted. Brugeren
skal altid arbejde sa teet pa forankringspunktet som muligt. Svingfald eger risikoen for alvorlig
personskade eller ded i tilfelde af et fald betydeligt. Faldfrihed: Der skal vaere tilstraekkelig frihgjde
under forankringsforbindelsen til at standse et fald, for brugeren rammer jorden eller anden
forhindring. Den nedvendige frihgjde afhaenger af folgende sikkerhedsfaktorer; hgjden af det faste
bjaelkeanker, lzengden af det forbindende delsystem, decelerationsafstand, bevaegelsen af selebeslag-
selementet, arbejderens hojde og frifaldsafstand. Frihgjde (DC) = laengden af linet (LL) + deceleration-
safstand (DD) + hgjden af den ophaengte arbejder (HH) + sikkerhedsafstand (SD). OBS: Det faste
bjaelkeanker er designet til brug med FALL SAFE®-godkendte komponenter eller CE-certificerede
komponenter. Brug af dette udstyr med ikke-godkendte komponenter kan resultere i uforenelighed
mellem udstyr og kan pavirke palideligheden og sikkerheden af hele systemet. Brugeren skal baere en
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heldaekkende sele, nar den er tilsluttet det faste bjeelkeanker. Nar der foretages forbindelser med
bjeelkeankeret, skal al mulighed for udrulning elimineres. Udrulning opstér, nér interferens mellem en
krog og fastgerelsespunktet far krogporten til utilsigtet at dbne og udlgse. Alle forbindelsesporte skal
veere selvlukkende og selvldsende. Inspektionsfrekvens: For hver brug skal bjeelkeankeret inspiceres i
henhold til falgende trin, og bjeelkeankerets komponenter skal kontrolleres for identifikation af delene.
Bjaelkeankeret skal formelt inspiceres arligt af en kompetent person, der ikke er brugeren. Registrer
resultaterne i "UDSTYRSREGISTRERINGEN".

FS874 - BJALKELZBER - ANVENDELSE

Formal: Dobbeltbjeelkevognsankeret bruges som forankringsforbindelse til et personligt faldsikrings-
system. Det er designet til at blive fastgjort pa den vandrette I-bjaelke. Bjaelkeankeret kan bruges som
en endeafslutning for enten en stedabsorberende eller selvoptraekkende livline til faldsikring eller med
en positioneringsline til faldsikring. Begraensninger: Ma kun installeres pa bjaelker med flanger inden
for modellens justeringsomrade (se SPECIFIKATIONEN). Kapacitet: Er designet til brug af én person med
en samlet veegt (tej, veerktej osv.) pa hgjst 140 kg. Der mé ikke tilsluttes mere end ét personligt
beskyttelsessystem til dette udstyr ad gangen. Frit fald: Personligt faldsikringssystem, der anvendes
med dette udstyr, skal vaere rigget til at begraense det frie fald til maksimalt 1,8 m. Det maksimale frie
fald skal altid veere inden for producentens frie faldkapacitet for de systemkomponenter, der bruges til
at standse faldet. Nar et frit fald p& over 1,8 m og op til maksimalt 3,6 m er muligt, anbefaler FALL SAFE®
at bruge et personligt faldsikringssystem med en energiabsorberende line. Svingfald: Fer installation
eller brug skal det overvejes at eliminere eller minimere alle farer for svingfald. Svingfald forekommer,
nar ankeret ikke er direkte over det sted, hvor et fald finder sted. Brugeren skal altid arbejde sa teet pa
bSerg for at ankeret er sa langt veek som muligt fra forankringspunktet. Svingninger og fald eger
risikoen for alvorlige kvaestelser eller ded betydeligt i tilfeelde af et fald. Faldfrihgjde: Der skal veere
tilstraekkelig frihgjde under forankringsforbindelsen til at standse et fald, for brugeren rammer jorden
eller anden forhindring. Den ngdvendige frihgjde afhaenger af felgende sikkerhedsfaktorer; hgjden af
det faste bjeelkeanker, leengden af det forbindende delsystem, decelerationsafstand, beveegelse af
selebeslag, arbejderens hgjde og frifaldsafstand. Frihgjde (DC) = leengden af linet (LL) + decelerationsa-
fstand (DD) + hgjden af den hangende arbejder (HH) + sikkerhedsafstand (SD). BEMARK: Det faste
bjeelkeanker er designet til brug med FALL SAFE®-godkendte komponenter eller CE-certificerede
komponenter. Brug af dette udstyr med ikke-godkendte komponenter kan resultere i inkompatibilitet
mellem udstyr og kan pavirke palideligheden og sikkerheden af hele systemet. Brugeren skal baere en
heldaekkende sele, nar den er tilsluttet det faste bjeelkeanker. Nar der foretages forbindelser med
bjeelkeankeret, skal enhver mulighed for udrulning elimineres. Udrulning opstar, nar interferens
mellem en krog og fastgerelsespunktet forarsager, at krogporten utilsigtet abner og udlgses. Alle
forbindelsesporte skal veere selvlukkende og selvlasende. Inspektionsfrekvens: Far hver brug skal du
inspicere bjaelkeankeret i henhold til felgende trin, og kontrollere bjeelkeankerets komponenter for
identifikation af dele. Bjeelkeankeret skal formelt inspiceres arligt af en kompetent person, der ikke er
brugeren. Registrer resultaterne i "UDSTYRSREGISTRERINGEN".

FS860, FS861 OG FS874 - INSPEKTIONSTRIN

1 - Se efter revner, buler eller deformiteter. Se efter bgjninger eller slid pa den sekskantede stang,
bjeelkeklemmerne, hurtigudlgserlasestiften og strammehandtaget. Serg for, at der ikke mangler dele;
2 - Inspicer hele enheden for overdreven korrosion;

3 - Serg for, at hurtigudlgserlasestiften kan indszettes gennem hullet pa sikkerhedslaseknappen og
lases pa plads;

4 - Registrer inspektionsdatoen og resultaterne i "UDSTYRSREGISTRERINGEN".

OBS: Hvis inspektionen afslarer en usikker eller defekt tilstand, skal enheden tages ud af drift og
destrueres eller returneres til FALL SAFE® for kontrol af muligheden for reparation. ADVARSEL: Kun FALL
SAFE® eller autoriserede er kvalificerede til at reparere dette udstyr. OBS: Det er brugernes ansvar at
sikre, at de er bekendt med instruktionerne og er oplaert i korrekt pleje og brug af dette udstyr. Brugere
skal ogsa veere opmaerksomme pa driftsegenskaberne, anvendelsesbegraensningerne og konsekven-
serne af forkert brug.

FS860, FS861 OG FS874 - VEDLIGEHOLDELSE, SERVICE OG OPBEVARING

Rengor bjaelkeankeret med jeevne mellemrum med vand og en mild saeebeoplgsning. BRUG IKKE SYRER
eller andre zetsende kemikalier, der kan beskadige systemkomponenterne. Der kan péferes et
smoremiddel pa den hurtige sikkerhedslaseknap og udlgserlasestiften. Opbevar udstyret et koligt, tert
og merkt sted, kemisk neutralt, vaek fra skarpe kanter, varmekilder, fugtighed, atsende stoffer eller
andre skadelige forhold.

YDERLIGERE INFORMATION
Al - Acceptabel temperatur; Al2 - Opbevaring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengering; Al5 - Terring; Al6
- Farer; AI7 - Risiko for ded; A8 - Opmaerksomhed; AI9 - Hgjre; Al10 - Forkert; Al11 - Tjek.

MARKNING/ ETIKETTER
ML1 - Brand name; ML2 - Produktreference; ML3 - Serienummer; ML4 - Instruktionspiktogram; ML5 -
CE-maerkning; ML6 - Europeeisk standard; ML7 - Maksimal nominel belastning; ML8 - Notificeret organ.

UDSTYR REKORD

1-Produkt; 2-Referencenummer; 3-serienummer; 4-fremstillingsdato; 5-Kebsdato; 6-Dato for forste
brug; 7-Andre relevante oplysninger; 8-Dato; 9-Grund til indrejse; 10-Defekter, reparationer osv.;
11-navn og underskrift; 12-Nzeste periodiske undersggelse

NOMENKLATURE/ANVENDELSESOMRADE

Komponenter

NFA1 - Glideklemme; NFA2 - Sekskantet bjaelke; NFA3 - Endeskrue med nylonmetrik; NFA4 - Positione-
ringsskralde til Iasestift; NFA5 - Sikkerhedslas; NFA6 - Lasestift til hurtig frigerelse; NFA7 - D-ring bgjle;
NFA8 - D-ring; NFA9 - Fast klemme; NFA10 - Justeringsblok; NFA11 - Klemindstillingsskrue; NFA12 -
Spaendehandtag; NFA13 - D-ring beslag; NFA14 - Drejbar D-ring; NFA15 - Rulleklemme.

Especifications

FS874 0g 861
(A) Stralestarrelsesomrade: Maksimum - 457 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Flangetykkelse: Maksimalt 38 mm

FS860
(A) Stralestarrelsesomrade: Maksimum - 537 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Flangetykkelse: Maksimalt 38 mm

Veegt:

FS874 - 3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 -2,83 kg

Materialer:

Alle materialer brugt i konstruktionen af dette udstyr er som folger:
Rustfrit stal

Eloxeret legeret aluminium

Pletteret legeringsstie

IKLADNING OG OPSATNING
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FS860

DS1- Fjern lynlasestifterne. Tryk derefter pa sikkerhedslasen for at justere glideklammerne; DS2 - Placer
det dobbelte glidende bjaelkeanker pa bjaelkeflangen i bund- eller gverste position af |-bjeelken; DS3 -
Placer en glideklemme mod den ene side af bjalkeflangen. Skub den anden glideklemme mod den
modsatte side af bjeelkeflangen.

DS4 - Serg for, at sikkerhedslasen er i naermeste position til bjeelkeflangen; DS5 - Indsaet lynlasestifterne
for at fastgere sikkerhedslasene og sikre, at stifterne er last pa plads; DS6 - Serg for, at sikkerhedslasen
ikke er bundet ned. Hvis sikkerhedsldsen er bundet ud, skal glideklemmen genmonteres til nzeste
laseposition. Hvis lynlasestiften er beskadiget eller mangler, er udstyret stadig i en funktionsdygtig
tilstand. Dog af hensyn til, nar en af lynlasestifter er beskadiget eller fravaerende, udstyret skal sendes
tilbage til dine forhandlere, distributerer eller producent for at erstatte en ny lynlasestift.

FS861

DS1- Fjern lynlasestifterne. Abn den justerbare bjeelkeblok ved at dreje spaendehandtaget mod uret.
Tryk derefter pa sikkerhedslasen for at justere stralens starrelse; DS2 - Placer det faste bjaelkeanker pa
bjeelkeflange i bunden, gverste position eller side af I-bjeelken; DS3 - Placer den faste bjaelkeklemme
mod den ene side af bjeelkeflangen. Skub den justerbare klemme mod den modsatte side af bjeelkeflan-
gen.

DS4 - Serg for, at sikkerhedslasen er i naermeste position til bjeelkeflangen; DS5 - Indsaet lynlasestifterne
for at fastgere sikkerhedsldsene og sikre, at stifterne er last pa plads; DS6 - For at fastgere det faste
bjeelkeanker pé flangen skal du dreje spaendehandtaget vaek fra den sekskantede stang og dreje
justeringshéndtag med uret i halve omdrejninger. Serg for, at bjaelkeklemmer er stramme mod begge
sider af flangen. Det er kun tilladt at stramme hander. Serg for, at lynlasen ikke er bundet ned. Hvis
justeringsnélen er bundet ud, skal du installere den faste bjaelkeanker til den naeste laseposition. Hvis
lynlasestiften ikke er beskadiget, er udstyret stadig i funktionsdygtigt, da lynlasestiften er beskadiget
eller fraveerende, skal udstyret sendes tilbage til din udlevering. For sikkerheds skyld, nar forhandlere,
distributerer eller producent til udskift en ny lynlasestift.

FS847

DS1- Fjern lynlasestifterne. Tryk derefter pé sikkerhedslasen for at justere vognklemmerne; DS2 - Placer
Dual Beam Trolley Anchor pé bjeelkeflange i bunden af I-bjeelken; DS3 - Placer trampeklemme mod den
ene side af bjalkeflangen. Skub den anden vognklemme mod den modsatte side af bjeelkeflangen.
Serg for, at D-ringen er i midterste position af |-bjeelken; DS4 - Serg for, at sikkerhedslasen er i naermeste
position til bjaelkeflangen; DS5 - Indsaet lynlasestifterne for at fastgere sikkerhedslasene og sikre, at
stifterne er 1ast pé& plads; DS6 - Serg for, at lynlasestifterne ikke er bundet ud. Hvis lynlasestifterne er
bundet ud, skal du installere tralleklemmen til den naeste

laseposition. Hvis lynlasestiften er beskadiget eller fravaerende, er udstyret stadig i en funktionsdygtig
tilstand.

Imidlertid skal udstyret sendes tilbage til din safetyconcerning, nar en af lynlasestifterne er beskadiget
eller fravaerende. forhandlere, distributerer eller producent til at udskifte en ny lynlasestift.

(NO)

BRUKSANVISNINGEN
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFIKKE.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER

ADVARSLER: Medisinsk tilstand kan pavirke sikkerheten til brukeren av utstyret ved normal bruk og
nadstilfeller. Utstyret skal brukes av en person som er opplaert og kompetent i sikker bruk. Det skal
finnes en redningsplan for a handtere eventuelle ngdsituasjoner som oppstar under arbeidet. Merking,
endringer eller tillegg til utstyret uten produsentens skriftlige samtykke pa forhand, og at reparasjoner
kun skal utfgres i samsvar med produsentens prosedyrer. Utstyret skal ikke brukes utenfor sine
begrensninger, eller til noe annet formal enn det det er tiltenkt for. Utstyret skal vaere en personlig
gjenstand, der dette er aktuelt. Eventuelle farer som kan oppsta ved bruk av kombinasjoner av
utstyrsdeler der den sikre funksjonen til én gjenstand pavirkes av eller forstyrrer den sikre funksjonen
til en annen. Det skal fastslas at det er viktig for sikkerheten at utstyret tas ut av bruk umiddelbart
dersom: det oppstar tvil om dets tilstand for sikker bruk, eller det har blitt brukt til & stoppe fall, og ikke
brukes igjen for det er skriftlig bekreftet av en kompetent person at det er akseptabelt a gjore det. Det
er viktig for sikkerheten a kontrollere den ngdvendige frie plassen under brukeren pa arbeidsplassen
for hver bruk, slik at det ikke oppstar kollisjon med bakken eller andre hindringer i fallveien i tilfelle fall.
Farene som kan pavirke utstyrets ytelse og tilhgrende sikkerhetsforanstaltninger som ma overholdes
(Iokker pa linene, kjemiske reagenser, kutting, klimatisk eksponering osv.). Forankringsanordningen
brukes som en del av et fallsikringssystem, og brukeren skal vaere utstyrt med en metode for & begrense
de maksimale dynamiske kreftene som uteves pa brukeren under fallsikring til maksimalt 6 kN.
Advarsel: Det anbefales at forankringsanordningen er merket med datoen for neste eller siste
inspeksjon. Forankringsanordningen skal kun brukes til personlig fallsikring og ikke til lefteutstyr.
Advarsel: De periodiske inspeksjonene skal kun utferes av en kompetent person ved periodisk
inspeksjon og i strengt samsvar med produsentens periodiske inspeksjonsprosedyrer. Advarsel: Det er
viktig for brukerens sikkerhet at hvis produktet videreselges utenfor det opprinnelige destinasjonslan-
det, skal forhandleren gi instruksjoner for bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse og reparasjon pa
spraket i landet der produktet skal brukes. EU-samsvarserkleeringen finner du pé nettstedet vart:
www.fallsafe-online.com. Merk: Ankeranordningen er kun for bruk av én person.

FS860 — GLIDEBJELKEANKER — BRUKSANVISNING

Formél: Det doble glidebjelkeankeret brukes som forankringskobling for et personlig fallsikringssys-
tem. Det er designet for a festes pa den horisontale I-bjelken. Bjelkeankeret kan brukes som endeavslut-
ning for enten en statdempende eller selvinntrekkende livline for fallsikring, eller med en posisjonerin-
gsline for fallsikring. Begrensninger: Kan kun installeres pa bjelker med flenser innenfor modellens
justeringsomrade (se SPESIFIKASJONEN). Kapasitet: er designet for bruk av én person med en samlet
vekt (kleer, verktay osv.) pa ikke mer enn 140 kg. Ikke mer enn ett personlig vernesystem kan kobles til
dette utstyret samtidig. Fritt fall: Personlig fallsikringssystem som brukes med dette utstyret mé veere
rigget for & begrense fritt fall til maksimalt 1,8 m. Maksimal fritt fall ma alltid vaere innenfor produsen-
tens fritt fallkapasitet for systemkomponentene som brukes til & stoppe fallet. Nér et fritt fall storre enn
1,8 m og opptil maksimalt 3,6 m er mulig, anbefaler FALL SAFE® bruk av et personlig fallsikringssystem
med en energiabsorberende line. Svingfall: For installasjon eller bruk, vurder a eliminere eller minimere
alle farer for svingfall. Svingfall oppstar nar ankeret ikke er rett over stedet der et fall oppstar. Brukeren
ma alltid arbeide s& naerme forankringspunktet som mulig. Svingerfall gker risikoen for alvorlig skade
eller dod betydelig ved fall. Fallavstand: Det ma veere tilstrekkelig klaring under forankringskoblingen
for & stoppe et fall for brukeren treffer bakken eller annen hindring. Nedvendig klaring avhenger av
folgende sikkerhetsfaktorer: hoyde pa fast bjelkeanker, lengde pa tilkoblingssystemet, retardasjonsavs-
tand, bevegelse av selefesteelement, arbeiderens hoyde og fritt fallavstand. Avstandsavstand (DC) =
lengde pé line (LL) + retardasjonsavstand (DD) + heyde pa hengende arbeider (HH) + sikkerhetsavstand
(SD). OBS: Det faste bjelkeankeret er designet for bruk med FALL SAFE®-godkjente komponenter eller
CE-sertifiserte komponenter. Bruk av dette utstyret med ikke-godkjente komponenter kan fore til
inkompatibilitet mellom utstyr og kan pavirke péliteligheten og sikkerheten til hele systemet. Brukeren
ma bruke heldekkende sele narkoblet til det faste bjelkeankeret. Nar du foretar tilkoblinger med
bjelkeankeret, ma du eliminere all mulighet for utrulling. Utrulling oppstar nér forstyrrelser mellom en
krok og festepunktet forer til at krokporten utilsiktet apnes og slippes. Alle koblingsporter ma veere
selvlukkende og selvlasende. Inspeksjonsfrekvens: Far hver bruk, inspiser bjelkeankeret i henhold til
folgende trinn og sjekk bjelkeankerets komponenter for delidentifikasjon. Bjelkeankeret ma formelt
inspiseres av en kompetent person, ikke brukeren, arlig. Registrer resultatene i "UTSTYRSREGISTRERIN-
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FS861 - FAST BJELKEANKER - BRUK

Formal: Det faste bjelkeankeret brukes som en forankringskobling for et personlig fallsikringssystem.
Det er designet for a festes pa den horisontale eller vertikale I-bjelken. Det faste bjelkeankeret kan
brukes som en endeavslutning for enten en statdempende eller selvinntrekkende livline for fallsikring,
eller med en posisjoneringsline for fallsikring. Begrensninger: kan kun installeres pa bjelker med flenser
innenfor modellens justeringsomréde (se SPESIFIKASJONEN). Kapasitet: er designet for bruk av én
person med en samlet vekt (kleer, verktgy osv.) pa ikke mer enn 140 kg. Ikke mer enn ett personlig
vernesystem kan kobles til dette utstyret samtidig. Fritt fall: Personlig fallsikringssystem som brukes
med dette utstyret ma vaere rigget for & begrense fritt fall til maksimalt 1,8 m. Maksimal fritt fall ma alltid
veere innenfor produsentens fritt fallkapasitet for systemkomponentene som brukes til a stoppe fallet.
Nar et fritt fall starre enn 1,8 m og opptil maksimalt 3,6 m er mulig, anbefaler FALL SAFE® bruk av et
personlig fallsikringssystem med en energiabsorberende line. Svingfall: For installasjon eller bruk,
vurder & eliminere eller minimere alle farer for svingfall. Svingfall oppstér nar ankeret ikke er rett over
stedet der et fall oppstar. Brukeren ma alltid arbeide s& naerme forankringspunktet som mulig.
Svingerfall gker risikoen for alvorlig skade eller ded betydelig ved fall. Fallavstand: Det ma veere
tilstrekkelig klaring under forankringskoblingen for a stoppe et fall for brukeren treffer bakken eller
annen hindring. Nedvendig klaring avhenger av folgende sikkerhetsfaktorer: hoyde pa fast
bjelkeanker, lengde pa tilkoblingssystemet, retardasjonsavstand, bevegelse av selefesteelementet,
arbeiderens hgyde og fritt fallavstand. Avstandsavstand (DC) = lengde pa line (LL) + retardasjonsavs-
tand (DD) + hoyde pa hengende arbeider (HH) + sikkerhetsavstand (SD). OBS: Det faste bjelkeankeret
er designet for bruk med FALL SAFE®-godkjente komponenter eller CE-sertifiserte komponenter. Bruk
av dette utstyret med ikke-godkjente komponenter kan fgre til inkompatibilitet mellom utstyr og kan
pavirke paliteligheten og sikkerheten til hele systemet. Brukeren ma bruke heldekkende sele nar den er
koblet til det faste bjelkeankeret. Nar du kobler til bjelkeankeret, ma du eliminere all mulighet for
utrulling. Utrulling oppstar nar forstyrrelser mellom en krok og festepunktet forer til at krokporten
utilsiktet dpnes og slippes. Alle koblingsporter ma vaere selvlukkende og selvlasende. Inspeksjonsfrek-
vens: For hver bruk, inspiser bjelkeankeret i henhold til felgende trinn og sjekk bjelkeankerets
komponenter for delidentifikasjon. Bjelkeankeret ma formelt inspiseres av en kompetent person, ikke
brukeren, arlig. Registrer resultatene i "UTSTYRSLIST".

FS874 - BJELKEL@PER - BRUK

Formal: Dobbeltbjelketralleankeret brukes som forankringskobling for et personlig fallsikringssystem.
Det er designet for a festes pa den horisontale I-bjelken. Bjelkeankeret kan brukes som en endeavslut-
ning for enten en statdempende eller selvinntrekkende livline for fallsikring, eller med en posisjonerin-
gsline for fallsikring. Begrensninger: Kan kun installeres pa bjelker med flenser innenfor modellens
justeringsomrade (se SPESIFIKASJONEN). Kapasitet: Er designet for bruk av én person med en samlet
vekt (klzer, verktoy osv.) pa ikke mer enn 140 kg. Ikke mer enn ett personlig beskyttelsessystem kan
kobles til dette utstyret samtidig. Fritt fall: Personlig fallsikringssystem som brukes med dette utstyret
ma rigges for & begrense fritt fall til maksimalt 1,8 m. Maksimal fritt fall ma alltid veere innenfor
produsentens fritt fallkapasitet for systemkomponentene som brukes til & stanse fallet. Nar et fritt fall
starre enn 1,8 m og opptil maksimalt 3,6 m er mulig, anbefaler FALL SAFE® bruk av et personlig
fallsikringssystem med en energiabsorberende line. Svingfall: Fer installasjon eller bruk, vurder &
eliminere eller minimere alle farer for svingfall. Svingfall oppstar nar ankeret ikke er rett over stedet der
et fall oppstar. Brukeren ma alltid arbeide s& naert b som muligserg for at ankeret er sé pa linje med
forankringspunktet som mulig. Svinger og fall gker risikoen for alvorlig skade eller ded betydelig ved
fall. Fallavstand: Det ma vaere tilstrekkelig klaring under forankringskoblingen til & stoppe et fall for
brukeren treffer bakken eller annen hindring. Nedvendig klaring avhenger av folgende sikkerhetsfak-
torer: hoyde pé fast bjelkeanker, lengde pa tilkoblingssystemet, retardasjonsavstand, bevegelse av
selefesteelementet, arbeiderens hoyde og fritt fall-avstand. Avstandsavstand (DC) = lengde pé line (LL)
+ retardasjonsavstand (DD) + hgyde pa hengende arbeider (HH) + sikkerhetsavstand (SD). OBS: Det
faste bjelkeankeret er designet for bruk med FALL SAFE®-godkjente komponenter eller CE-sertifiserte
komponenter. Bruk av dette utstyret med ikke-godkjente komponenter kan fore til inkompatibilitet
mellom utstyr og kan pavirke péliteligheten og sikkerheten til hele systemet. Brukeren ma bruke
heldekkende sele nar det er koblet til det faste bjelkeankeret. Nar du kobler til bjelkeankeret, mé du
eliminere all mulighet for utrulling. Utrulling skjer nar forstyrrelser mellom en krok og festepunktet
forarsaker at krokporten utilsiktet &pnes og lasner. Alle koblingsporter ma vaere selvlukkende og
selvldsende. Inspeksjonsfrekvens: For hver bruk, inspiser bjelkeankeret i henhold til felgende trinn og
sjekk bjelkeankerets komponenter for delidentifikasjon. Bjelkeankeret ma formelt inspiseres av en
kompetent person, ikke brukeren, arlig. Registrer resultatene i (UTSTYRSLAG».

FS860, FS861 OG FS874 - INSPEKSJONSTRINN

1 - Se etter sprekker, bulker eller deformiteter. Se etter bayer eller slitasje pa den sekskantede stangen,
bjelkeklemmene, hurtigutlgserlasepinnen og strammehandtaket. Serg for at ingen deler mangler;

2 - Inspiser hele enheten for overdreven korrosjon;

3 - Serg for at hurtigutlgserldsepinnen kan settes inn gjennom hullet pa sikkerhetsldseknappen og
lases pa plass;

4 - Registrer inspeksjonsdatoen og resultatene i <UTSTYRSLAG».

OBS: Hvis inspeksjonen avdekker en usikker eller defekt tilstand, ta enheten ut av bruk og destruer den,
eller returner den til FALL SAFE® for kontroll av muligheten for reparasjon. ADVARSEL: Kun FALL SAFE®
eller autoriserte er kvalifisert til & reparere dette utstyret. OBS: Det er brukerens ansvar a serge for at de
er kjent med instruksjonene og er oppleert i riktig stell og bruk av dette utstyret. Brukere ma ogsé veere
klar over driftsegenskapene, bruksbegrensningene og konsekvensene av feil bruk.

FS860, FS861 OG FS874 - VEDLIKEHOLD, SERVICE OG OPPBEVARING

Rengjor bjelkeankeret regelmessig med vann og en mild sépelgsning. IKKE BRUK SYRER eller andre
etsende kjemikalier som kan skade systemkomponentene. Et smoremiddel kan paferes hurtiglasek-
nappen og utlgserlasepinnen. Oppbevar utstyret pé et kjolig, tert og merkt sted, kjemisk neytralt, unna
skarpe kanter, varmekilder, fuktighet, etsende stoffer eller andre skadelige forhold.

YTTERLIGERE INFORMASJON
Al1 - Akseptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjering; Al5 - Terking; Al6 -
Farer; Al7 - Risiko for ded; AI8 - Oppmerksomhet; AI9 - Hayre; Al10 - Feil; Al11 - Sjekk.

MERKING/ ETIKETTER
ML1 - Merkenavn; ML2 - Produktreferanse; ML3 - Serienummer; ML4 - Instruksjonspiktogram; ML5 -
CE-merking; ML6 - Europeisk standard; ML7 - Maksimal nominel belastning; ML8 - Varslet organ.

UTSTYRSREKORD

1-Produkt; 2-referansenummer; 3-serienummer; 4-Produksjonsdato; 5-Kjgpsdato; 6-Dato for forste
gangs bruk; 7-Annen relevant informasjon; 8-dato; 9-Grunn for oppfering; 10-Defekter, reparasjoner,
etc; 11-navn og signatur; 12-Neste periodiske undersokelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE

NFA1 - Skyveklemme; NFA2 - Sekskantet bjelke; NFA3 - Endeskrue med nylonmutter; NFA4 - Plasserin-
gsspeil for lasepinne; NFA5 - Sikkerhetslas; NFA6 - Lasestift for hurtig utlesning; NFA7 - D-ring henger;
NFA8 - D-ring; NFA9 - Fast klemme; NFA10 - Justeringsblokk; NFA11 - Klemindstillingsskrue; NFA12 -
Trekkhandtak; NFA13 - D-ringbrakett; NFA14 - Drejbar D-ring; NFA15 - Rulleklemme.

Especifications:

FS874 0g 861

(A) Stralestorrelsesomrade: Maksimum - 457mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Flensstykkelse: Maks 38 mm
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FS860
(A) Stralestgrrelsesomrade: Maksimum - 537 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Flensstykkelse: Maks 38 mm

Vekt:

FS874-3,38kg
FS860 - 2,22 kg
FS861-2,83 kg

Materialer:

Alle materialer brukt i konstruksjonen av dette utstyret er som folger:
Rustfritt stal

Anodisert legert aluminium

Belagt legert stee

PA OG OPPSETT

FS860

DS1- Fjern hurtigutleseren. Trykk deretter p& sikkerhetslasen for & justere skyveklemmene; DS2 -
Plasser det dobbelte skyvebjelkeret pa bjelkeflensen i bunn- eller topposisjonen til I-bjelken; DS3 -
Plasser en skyveklemme mot den ene siden av bjelkeflensen. Skyv den andre skyveklemmen mot
motsatt side av bjelkeflensen. Forsikre deg om at D-ringen er i midtposisjonen til jeg-bjelken. DS4 -
Forsikre deg om at sikkerhetslasen er i naermeste posisjon til bjelkeflensen; DS5 - Sett inn hurtiglasnale-
ne for & fikse sikkerhetslasene, og serg for at pinnene er last pa plass; DS6 - Forsikre deg om at
sikkerhetslasen ikke har bunnet. Hvis sikkerhetsldsen har kommet pa bunnen, ma du skyve klemmen
tilbake til neste laseposisjon. Hvis hurtigutlgseren er skadet eller fravaerende, er utstyret fremdeles i
brukbar tilstand. Imidlertid for sikkerhets skyld nar en av hurtiglasepinner er skadet eller fraveerende,
utstyret mé& sendes tilbake til forhandlerne, distributerene eller produsenten for & erstatte en ny
hurtigldsepinne.

FS861

DS1- Fjern hurtigutieseren. Apne den justerbare bjelkeblokken ved & vri pa strammehandtaket mot
klokken.

Trykk deretter pa sikkerhetslasen for a justere stralestorrelsen; DS2 - Plasser det faste bjelke-ankeret pa
bjelkeflens i bunnen, topposisjonen eller siden av I-bjelken; DS3 - Plasser den faste bjelkeklemmen mot
den ene siden av bjelkeflensen. Skyv den justerbare klemmen mot motsatt side av bjelkeflensen. DS4 -
Forsikre deg om at sikkerhetslasen er i naermeste posisjon til bjelkeflensen; DS5 - Sett inn hurtiglasnale-
ne for & fikse sikkerhetslasene, og serg for at pinnene er last pa plass; DS6 - For & feste det faste
bjelkeankeret pa flensen, vri dreiehandtaket vekk fra sekskantet stangen og vri justeringshandtak med
klokken i halv sving. Forsikre deg om at bjelkeklemmer er tette mot begge sider av flensen. Bare
hendene strammes er tillatt. Forsikre deg om at hurtigldsnalen ikke har bunnet. Hvis justeringsnalen
har lagt bunnen, mé du installere Fixed Beam Anker til neste lasestilling. Hvis hurtigfrigjeringslasen er
skadet, er utstyret fremdeles i bruk, og hurtigkoblingslasen er skadet eller fraveerende, ma utstyret
sendes tilbake til din utlevering. For sikkerhets skyld, nar forhandlere, distributerer eller produsent til
skift ut en ny hurtigldsepinne.

FS847

DS1-Fjern hurtigutlgseren. Trykk deretter pé sikkerhetslasen for & justere vognklemmene; DS2 - Plasser
ankeret med dobbelt bjelkelag pa bjelkeflensen i bunnposisjonen til I-bjelken; DS3 - Plasser vognklem-
men mot den ene siden av bjelkeflensen. Skyv den andre vognklemmen mot motsatt side av
bjelkeflensen. Forsikre deg om at D-ringen er i midtposisjonen til |-bjelken; DS4 - Forsikre deg om at
sikkerhetslasen er i naermeste posisjon til bjelkeflensen; DS5 - Sett inn hurtiglasnalene for & fikse
sikkerhetslasene, og serg for at pinnene er last pé plass; DS6 - Forsikre deg om at lasepinnene ikke har
bunnen. Hvis hurtigfrigjeringspinnene har lagt bunnen, ma du installere vognklemmen til neste
lasestilling. Hvis hurtiglasstiften er skadet eller fraveerende, er utstyret fremdeles i brukbar tilstand. Nar
en av hurtiglédsepinnene er skadet eller fravaerende, ma imidlertid utstyret sendes tilbake til forhandle-
re, distributerer eller produsent for a erstatte en ny hurtiglasepinne.

BRUKSANVISNING
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONER: ALLMANT OCH SPECIFIK.

SARSKILDA INSTRUKTIONER

VARNINGAR: Medicinska tillstand kan paverka sékerheten for utrustningens anvéndare vid normal och
noédanvandning. Utrustningen ska anvandas av en person som é&r utbildad och kompetent i saker
anvandning. En raddningsplan ska finnas for att hantera eventuella nédsituationer som uppstar under
arbetet. Mérkning, dndringar eller tillagg av utrustningen utan tillverkarens skriftliga medgivande i
forvag, och att reparationer endast ska utforas i enlighet med tillverkarens procedurer. Utrustningen far
inte anvandas utanfor sina begrénsningar eller for ndgot annat &ndamal dn det den &r avsedd for.
Utrustningen ska vara ett personligt foremal, dar sa &r tillampligt. Eventuella faror som kan uppsta vid
anvandning av kombinationer av utrustningsdelar dér en utrustnings sékra funktion paverkas av eller
stGr en annan utrustnings sékra funktion. Att det ar viktigt for sékerheten att utrustningen omedelbart
tas ur bruk om: eventuella tvivel uppstér om dess skick for sdker anvéandning eller om den har anvants
for att stoppa fall och inte anvénds igen forrén skriftligen bekraftats av en kompetent person att det ar
acceptabelt att gora det. Det &r viktigt for sdkerheten att kontrollera det fria utrymmet som kravs under
anvandaren pa arbetsytan fore varje anvandningstillfille, sa att det vid fall inte sker ndgon kollision
med marken eller andra hinder i fallvagen. De faror som kan paverka utrustningens prestanda och
motsvarande sdkerhetsatgarder som méste iakttas (6glor av linor, kemiska reagenser, skdrning,
klimatexponering etc.). Férankringsanordningen anviands som en del av ett fallskyddssystem,
anvandaren ska vara utrustad med en anordning for att begransa de maximala dynamiska krafterna
som utdvas pa anvandaren under fallskyddet till maximalt 6 kN. Varning: Det rekommenderas att
férankringsanordningen &r markt med datumet for nésta eller sista inspektion. Férankringsanordnin-
gen bor endast anvandas for personligt fallskydd och inte for lyftutrustning. Varning: De periodiska
undersokningarna far endast utforas av en kompetent person genom periodisk inspektion och strikt i
enlighet med tillverkarens periodiska inspektionsforfaranden. Varning: Det ar viktigt for anvandarens
sakerhet att aterforsaljaren, om produkten saljs vidare utanfor det ursprungliga destinationslandet,
tillhandahéller instruktioner fér anvandning, underhéll, regelbunden undersékning och reparation pa
spraket i det land dar produkten ska anvéndas. EU-férsékran om &verensstimmelse finns pa var
webbplats: www.fallsafe-online.com. Observera: férankringsanordningen &r endast avsedd for en
person.

FS860 - GLIDBALKANKARE - ANVANDNING

Syfte: Det dubbla glidbalkankaret anvénds som forankringskoppling for ett personligt fallskyddssys-
tem. Det &r utformat for att fastas pd den horisontella I-balken. Balkankaret kan anvdndas som
andavslutning for antingen en stétdampande eller sjélvaterdragande livlina for fallskydd, eller med en
positioneringslina for fallskydd. Begrédnsningar: far endast installeras p& balkar med flansar inom
modellens justeringsomréde (se SPECIFIKATIONEN). Kapacitet: &r avsedd for en persons anvandning
med en sammanlagd vikt (kldder, verktyg, etc.) pa hgst 140 kg. Hogst ett personligt skyddssystem far

CS HU PL RO SK DA NO | SV Fl PT ES FR

SPECIFIC INSTRUCTIONS

anslutas till denna utrustning samtidigt. Fritt fall: Personligt fallskyddssystem som anviands med denna
utrustning méste vara riggat for att begréansa det fria fallet till maximalt 1,8 m. Det maximala fria fallet
maste alltid ligga inom tillverkarens tillitna kapacitet for fria fall for de systemkomponenter som
anvands for att stoppa fallet. Nar ett fritt fall storre &n 1,8 m och upp till maximalt 3,6 m &r mgjligt,
rekommenderar FALL SAFE® att man anvander ett personligt fallskyddssystem med en energiabsorbe-
rande lina. Fall genom gungning: fore installation eller anvandning, Gvervdg att eliminera eller
minimera alla risker for fall genom gungning. Fall genom gungning intraffar nér ankaret inte &r direkt
ovanfér den plats dar ett fall intréffar. Anvandaren maste alltid arbeta sa néra férankringspunkten som
majligt. Fall genom gungning 6kar avsevart risken for allvarliga skador eller dodsfall vid ett fall.
Fallavstand: Det maste finnas tillrackligt fritt utrymme under férankringskopplingen for att stoppa ett
fall innan anvéndaren traffar marken eller annat hinder. Det erforderliga fritt utrymmet beror pa
foljande sdkerhetsfaktorer: héjden pé den fasta balkankaren, Iangden pa det anslutande delsystemet,
retardationsstrackan, rorelsen pd selens fastelement, arbetarens héjd och fritt fallavstand. Frihgjd (DC)
= ldngden pé linan (LL) + retardationsstrackan (DD) + héjden pa den hingande arbetaren (HH) +
sakerhetsavstandet (SD). OBS: Den fasta balkankaren ar konstruerad fér anvandning med FALL
SAFE®-godkanda komponenter eller CE-certifierade komponenter. Anvandning av denna utrustning
med icke-godkanda komponenter kan resultera i inkompatibilitet mellan utrustningar och kan paverka
hela systemets tillforlitlighet och sakerhet. Anvandaren méste bara en helkroppssele narkopplad till det
fasta balkankaret. Vid anslutningar med balkankaret, eliminera all méjlighet till utrullning. Utrullning
intraffar nar interferens mellan en krok och fastpunkten orsakar att krokgrinden oavsiktligt 6ppnas och
lossnar. Alla kopplingsgrindar maste vara sjélvsténgande och sjalvidsande. Inspektionsfrekvens: fore
varje anvandning, inspektera balkankaret enligt foljande steg och kontrollera balkankarets komponen-
ter for delidentifiering. Balkankaret maste formellt inspekteras av en kompetent person annan &n
anvandaren arligen. Registrera resultaten i "UTRUSTNINGSREGISTER".

FS861 - FAST BALKANKARE - ANVANDNING

Syfte: Det fasta balkankaret anvands som en férankringskoppling for ett personligt fallskyddssystem.
Det ar utformat for att fastas pa den horisontella eller vertikala I-balken. Det fasta balkankaret kan
anvandas som en andavslutning for antingen en stétdampande eller sjalvaterdragande livlina for
fallskydd, eller med en positioneringslina for fallskydd. Begransningar: far endast installeras pa balkar
med flansar inom modellens justeringsomrade (se SPECIFIKATIONEN). Kapacitet: ar avsedd for en
persons anvandning med en sammanlagd vikt (klader, verktyg, etc.) pa hogst 140 kg. Hogst ett
personligt skyddssystem far anslutas till denna utrustning samtidigt. Fritt fall: Personligt fallskyddssys-
tem som anvéands med denna utrustning méste vara riggat for att begransa det fria fallet till maximalt
1,8 m. Det maximala fria fallet maste alltid ligga inom tillverkarens tillitna kapacitet for fria fall for de
systemkomponenter som anvénds for att stoppa fallet. Nar ett fritt fall storre an 1,8 m och upp till
maximalt 3,6 m ar mojligt, rekommenderar FALL SAFE® att man anvéander ett personligt fallskyddssys-
tem med en energiabsorberande lina. Fall genom gungning: fére installation eller anvéndning, 6vervég
att eliminera eller minimera alla risker for fall genom gungning. Fall genom gungning intréffar nar
ankaret inte ar direkt ovanfor den plats dar ett fall intraffar. Anvandaren maste alltid arbeta sa néra
férankringspunkten som majligt. Fall genom gungning okar avsevart risken for allvarliga skador eller
dodsfall vid ett fall. Fallavstand: Det maste finnas tillrackligt fritt utrymme under férankringskopplingen
for att stoppa ett fall innan anvandaren traffar marken eller annat hinder. Det erforderliga fritt
utrymmet beror pa féljande sdkerhetsfaktorer; héjden pé det fasta balkankaret, langden pa det
anslutande delsystemet, retardationsstrackan, rorelsen hos selens fastelement, arbetarens héjd och
fritt fallavstand. Frih6jd (DC) = linans langd (LL) + retardationsstrackan (DD) + hojden pa den hdngande
arbetaren (HH) + sakerhetsavstand (SD). OBSERVERA: Det fasta balkankaret &r konstruerat for
anvandning med FALL SAFE®-godkanda komponenter eller CE-certifierade komponenter. Anvandning
av denna utrustning med icke-godkanda komponenter kan leda till inkompatibilitet mellan utrustnin-
gar och kan péverka hela systemets tillforlitlighet och sékerhet. Anvandaren méaste bara en helkropps-
sele nar den &r ansluten till det fasta balkankaret. Vid anslutningar med balkankaret, eliminera all
méjlighet till utrullning. Utrullning intraffar nar stérning mellan en krok och fastpunkten gor att
krokgrinden oavsiktligt 6ppnas och lossnar. Alla kopplingsgrindar maste vara sjalvstangande och
sjélvlasande. Inspektionsfrekvens: Kontrollera balkféstet enligt foljande steg fére varje anvandning och
kontrollera balkfastets komponenter for identifiering av delar. Balkfastet maste formellt inspekteras av
en kompetent person, annan &n anvandaren, &rligen. Registrera resultaten i "UTRUSTNINGSREGISTER".
FS874 - BALKLOPARE - ANVANDNING

Syfte: Det dubbla balkvagnsféstet anvands som férankringskoppling for ett personligt fallskyddssys-
tem. Det &r utformat for att fastas p& den horisontella I-balken. Balkfastet kan anvdndas som en
andavslutning for antingen en stétdampande eller sjélvaterdragande livlina for fallskydd, eller med en
positioneringslina for fallskydd. Begrédnsningar: far endast installeras p& balkar med flansar inom
modellens justeringsomrade (se SPECIFIKATIONEN). Kapacitet: ar utformad for en persons anvandning
med en sammanlagd vikt (klader, verktyg, etc.) pa hogst 140 kg. Higst ett personligt skyddssystem far
anslutas till denna utrustning samtidigt. Fritt fall: Personligt fallskyddssystem som anvands med denna
utrustning méste vara riggat for att begréansa det fria fallet till maximalt 1,8 m. Det maximala fria fallet
maste alltid vara inom tillverkarens tilldtna hojd for de systemkomponenter som anvénds for att stoppa
fallet. Nar ett fritt fall storre &n 1,8 m och upp till maximalt 3,6 m ar méjligt rekommenderar FALL SAFE®
att man anvédnder ett personligt fallskyddssystem med en energiabsorberande lina. Fall under
svangning: fore installation eller anvandning, 6vervég att eliminera eller minimera alla risker for fall
under svangning. Fall under svangning intréffar nar ankaret inte ar direkt ovanfér den plats dar ett fall
intraffar. Anvandaren maste alltid arbeta s& nara b som mgjligtforvara utrustningen sa langt som
majligt i linje med férankringspunkten. Fall och gungor 6kar avsevart risken for allvarliga skador eller
daodsfall vid fall. Fallfrigdng: det maste finnas tillrackligt med fritt utrymme under férankringskopplin-
gen for att stoppa ett fall innan anvandaren tréffar marken eller annat hinder. Det erforderliga fritt
utrymmet beror pa foljande sékerhetsfaktorer; héjden pa den fasta balkankaret, langden pa
anslutande delsystem, retardationsstrécka, rorelse av selens fistelement, arbetarens hojd och fritt
fallavstand. Frigdngsavstand (DC) = linans langd (LL) + retardationsstricka (DD) + hojden pa den
héngande arbetaren (HH) + sakerhetsavstand (SD). OBSERVERA: Den fasta balkankaret &r konstruerat
for anvandning med FALL SAFE®-godkdnda komponenter eller CE-certifierade komponenter.
Anvéndning av denna utrustning med icke-godkadnda komponenter kan resultera i inkompatibilitet
mellan utrustningar och kan paverka hela systemets tillforlitlighet och sékerhet. Anvdndaren maste
béra en helkroppssele nar den &r ansluten till den fasta balkankaret. Vid anslutningar med balkankaret,
eliminera all mgjlighet till utrullning. Utrullning intréffar nér interferens mellan en krok och féstpunkten
orsakar att krokporten oavsiktligt 6ppnas och lossnar. Alla kopplingsportar méste vara sjalvstangande
och sjalvldsande. Inspektionsfrekvens: fore varje anvandning, inspektera balkankaret enligt foljande
steg och kontrollera balkankarets komponenter for delidentifiering. Balkankaret maste formellt
inspekteras av en kompetent person, annan &n anvandaren, arligen. Registrera resultaten i "UTRUST-
NINGSREGISTER".

FS860, FS861 OCH FS874 - INSPEKTIONSSTEG

1 - Leta efter sprickor, bucklor eller deformiteter. Leta efter béjningar eller slitage péa den sexkantiga
stangen, balkklammorna, snabbkopplingslasstiftet och &tdragningshandtaget. Se till att inga delar
saknas;

2 - Inspektera hela enheten fér 6verdriven korrosion;

3 - Se till att snabbkopplingslasstiftet kan foras in genom halet pé sakerhetslasknappen och lases pa
plats;

4 - Registrera inspektionsdatum och resultat i "UTRUSTNINGSREGISTER".

OBS: Om inspektionen avslGjar ett osékert eller defekt tillstand, ta enheten ur bruk och forstor den eller
returnera den till FALL SAFE® fér kontroll av eventuell reparation. VARNING: Endast FALL SAFE® eller
auktoriserade personer ar kvalificerade att reparera denna utrustning. OBS: Det &r anvéndarnas ansvar
att sékerstélla att de ar bekanta med instruktionerna och &r utbildade i korrekt sktsel och anvandning
av denna utrustning. Anvandare maste ocks& vara medvetna om driftsegenskaper, anvandningsbe-
gransningar och konsekvenserna av felaktig anvandning.
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FS860, FS861 OCH FS874 - UNDERHALL, SERVICE OCH FORVARING

Rengér regelbundet balkankaret med vatten och en mild tvallésning. ANVAND INTE SYROR eller andra
fritande kemikalier som kan skada systemkomponenterna. Ett smoérjmedel kan appliceras pa
snabblésknappen och Iasstiftet. Forvara utrustningen pa en sval, torr och mork plats, kemiskt neutral,
borta fran vassa kanter, varmekallor, fuktighet, fraitande @mnen eller andra skadliga férhallanden.

YTTERLIGARE INFORMATION
Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengoring; Al5 - Torkning; Al6 -
Faror; Al7 - Risk for dodsfall; A8 - Uppmérksamhet; Al9 - Hoger; Al10 - Fel; Al11 - Kontrollera.

MARKNING/ ETIKETTER
ML1 - Varumérke; ML2 - Produktreferens; ML3 - Serienummer; ML4 - Instruktionspiktogram; ML5 -
CE-mérkning; ML6 - Europeisk standard; ML7 - Maximal nominell belastning; ML8 - Anmalt organ.

UTRUSTNINGSREKORD

1-Produkt; 2-Referensnummer; 3-serienummer; 4-Tillverkningsdatum; 5-Képdatum; 6-datum for forsta
anvéandning; 7-Annan relevant information; 8-datum; 9-Anledning till intrdde; 10-Defekter, reparatio-
ner, etc; 11-Namn & Signatur; 12-Nésta periodiska undersdkning

NOMENKLATUR/TILLAMPNINGSOMRADE

Komponenter

NFA1 - Skjutklimma; NFA2 - Hexagonal balk; NFA3 - Anderskruv med nylonmutter; NFA4 - Positionerin-
gssparr for 1asstift; NFAS - Sakerhetslas; NFA6 - Lasstift for snabbkoppling; NFA7 - D-ringhangare; NFA8
- D-ring; NFA9 - Fast klamma; NFA10 - Justeringsblock; NFA11 - Klamjusteringsskruv; NFA12 - Atdragnin-
gshandtag; NFA13 - D-ringfaste; NFA14 - Svangbar D-ring; NFA15 - Rullande klamma.

Specifikation

FS874 och 861
(A) Straleformat: Maximalt - 457 mm | Minsta - 63,5 mm
(B) Flansens tjocklek: Max 38 mm

FS860
(A) Straleformat: Maximalt - 537 mm | Minsta - 63,5 mm
(B) Flansens tjocklek: Max 38 mm

Vikt:

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Material:

Allt material som anvands i konstruktionen av denna utrustning ar féljande:
Rostfritt stal

Anodiserad legerat aluminium

Platerad legeringsstang

PATAGNING OCH INSTALLNING

FS860

DS1- Ta bort snabblasstiften. Tryck sedan pa sékerhetslaset for att justera glidklammorna; DS2 - Placera
det dubbla glidbalkforankret pa balkflansen pa I-balkens botten eller 6vre lage; DS3 - Placera en
skjutkldmma mot en sida av balkflansen. Skjut den andra glidklamman mot motsatt sida av balkflansen.
Se till att D-ringen &r i mittpositionen for I-balk. DS4 - Se till att sakerhetslaset ar i narmaste ldge mot
balkflansen; DS5 - Sétt i snabbsparrarna for att fixa sakerhetslasarna och se till att stiften ar lasta pa
plats; DS6 - Se till att sékerhetslaset inte har bottnat. Om sékerhetslaset har bottnat, installerar du
glidklamman till nésta lasposition. Om snabblasstiftet &r skadat eller franvarande &r utrustningen
fortfarande i ett fungerande skick. Men for sékerheten angdende, nér en av

snabbldsningspinnar ar skadade eller franvarande, utrustningen maste skickas tillbaka till dina
aterforsaljare, distributorer eller tillverkare for att ersatta en ny snabblasstift.

FS861

DS1- Ta bort snabblasstiften. Oppna det justerbara balkblocket genom att vrida &t spadnnhandtaget
moturs.

Tryck sedan pa sakerhetslaset for att justera stralstorleken; DS2 - Placera Fixed Beam Anchor pa
balkflansen i botten, 6vre léget eller sidan av |-balken; DS3 - Placera den fasta balkkldmman mot en sida
av balkflansen. Skjut den justerbara klamman mot motsatt sida av balkflansen. DS4 - Se till att
sakerhetslaset &r i ndrmaste lage mot balkflansen; DS5 - Satt i snabbspérrarna for att fixa sékerhetslasar-
na och se till att stiften ar lasta pa plats; DS6 - For att sékra det fasta balken ankaret pa flansen, vrid &t
spannhandtaget bort fran sexkantiga stangen och vrid

justeringshandtag medurs i halv varv. Se till att balkklammorna ar tatt mot bada sidor om flansen.
Endast héanderna ér tillatna. Se till att stiftet for snabblasning inte har bottnat. Om justeringsstiftet har
bottnat, installerar du Fixed Beam Anchor till nésta lasposition. Om snabblasstiftet ar skadat franvaran-
de, finns utrustningen fortfarande i funktionsduglig snabblasstift &r skadad eller franvarande maste
utrustningen skickas tillbaka till din tilligg. Men for sakerhet nér det géller aterforsaljare, distributorer
eller tillverkare till byt ut en ny snabblasstift.

FS847

DS1- Ta bort snabblasstiften. Tryck sedan pé sakerhetslaset for att justera vagnkldmmorna; DS2 -
Placera Dual Beam Trolley Anchor pa balkflinsen pa I-balkens bottenlége; DS3 - Placera vagnklamman
mot en sida av balkflansen. Skjut den andra vagnklamman mot motsatt sida av balkflansen.

Se till att D-ringen &r i mittpositionen for I-balk; DS4 - Se till att sékerhetslaset ar i ndrmaste lage mot
balkflansen. DS5 - Sétt i snabbsparrarna for att fixa sakerhetslasarna och se till att stiften ar lasta pa
plats; DS6 - Se till att stiften for snabblasning inte har bottnat. Om snabbutlésningsstiften har bottnat,
installerar du tillbaka vagnkldmman till nasta

lasposition. Om snabblasstiftet &r skadat eller franvarande &r utrustningen fortfarande i ett fungerande
skick.

Nar en av snabbspérrstiften ar skadad eller franvarande maste sékerheten dock skickas tillbaka till din
aterforsaljare, distributorer eller tillverkare for att ersatta en ny snabblasstift.

KAYTTOOPAS
VAROITUS: LUE KAIKKI KAHDEN OHJEEN SISALTO: YLEISET JA ERITYISET TIEDOT.

ERITYISET OHJEET

VAROITUKSET: Ladketieteellinen tila voi vaikuttaa laitteen kayttdjan turvallisuuteen normaalissa ja
hatdkaytossa. Laitetta saa kayttdd vain sen turvalliseen kayttoon koulutettu ja patevad henkils. Tyon
aikana ilmenevien hététilanteiden varalta on oltava pelastussuunnitelma. Laitteisiin ei saa tehda
merkintoja, muutoksia tai lisdyksia ilman valmistajan etukateen antamaa kirjallista suostumusta, ja
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

korjauksia saa tehda ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisesti. Laitetta ei saa kdyttaa sen rajoitusten
ulkopuolella tai mihinkdan muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mihin se on tarkoitettu. Laitteen tulee
olla henkilokohtainen kayttotarkoitus, jos tdmé on sovellettavissa. Vaarat, joita voi aiheutua useiden
laiteyhdistelmien kaytostd, joissa yhden laitteen turvallinen toiminta vaikuttaa toisen laitteen
turvalliseen toimintaan tai hairitsee sitd, on otettava huomioon. Todetaan, etta turvallisuuden kannalta
on valttdmatonts, ettd laite poistetaan kédytosta valittomasti, jos: sen turvallisesta kayttokunnosta on
epailyksia tai sita on kaytetty putoamisen pysdyttdmiseen eika sita saa kdyttaa uudelleen, ennen kuin
pateva henkild on kirjallisesti vahvistanut, ettd se on hyvéksyttavaa. Turvallisuuden vuoksi on tarkeaa
varmistaa kayttdjan alla tyotilassa tarvittava vapaa tila ennen jokaista kdyttokertaa, jotta putoamisen
sattuessa ei tapahdu tormdystd maahan tai muuhun esteeseen putoamisreitilld. Laitteen
suorituskykyyn mahdollisesti vaikuttavat vaarat ja vastaavat turvatoimenpiteet, joita on noudatettava
(koysien lenkit, kemialliset reagenssit, leikkaaminen, sdéolosuhteet jne.). Ankkurointilaitetta kdytetadn
osana putoamisen pysdyttavaa jarjestelmad, ja kayttdjalla on oltava laite, joka rajoittaa kayttajaan
putoamisen pysdyttamisen aikana kohdistuvat suurimmat dynaamiset voimat enintddn 6 kN:iin.
Varoitus: on suositeltavaa merkita ankkurointilaitteeseen seuraavan tai viimeisen tarkastuksen
paivamaara. Ankkurointilaitetta saa kayttda vain henkilokohtaiseen putoamisen pysayttamiseen, ei
nostovalineisiin. Varoitus: méaraaikaistarkastukset saa suorittaa vain pateva henkilo maaraaikaistarkas-
tuksessa ja tarkasti valmistajan maéardaikaistarkastusmenettelyjen mukaisesti. Varoitus: Kayttajan
turvallisuuden kannalta on olennaista, etta jos tuotetta myydaan uudelleen alkuperdisen kohdemaan
ulkopuolella, jélleenmyyjan on toimitettava kaytto-, huolto-, maaraaikaistarkastus- ja korjausohjeet sen
maan kielelld, jossa tuotetta kaytetaan. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus l6ytyy verkkosivuiltamme:
www.fallsafe-online.com. Huomio: Ankkurilaite on tarkoitettu vain yhden henkildn kayttoon.

FS860- LIUKUPALKKIANKKURI - KAYTTO

Tarkoitus: Kaksoisliukupalkkiankkuria kaytetdaan ankkuriliittimena henkilokohtaisessa putoamisen
pysdyttavassa jarjestelmassa. Se on suunniteltu kiinnitettavaksi vaakasuoraan |-palkkiin. Palkkiankkuria
voidaan kéyttdd paatelaitteena joko iskunvaimentavalle tai itsestdan kelautuvalle turvakdydelle
putoamisen pysayttamiseksi tai asemointikdyden kanssa putoamisen estamiseksi. Rajoitukset: Voidaan
asentaa vain palkkeihin, joiden laipat ovat mallin siatdalueen sisdlla (katso TEKNISET TIEDOT).
Kapasiteetti: on suunniteltu yhden henkildn kayttoon, jonka yhdistetty paino (vaatteet, tydkalut jne.)
on enintdan 140 kg. Tahan laitteeseen saa olla kytkettyna enintddn yksi henkilonsuojainjarjestelma
kerrallaan. Vapaa pudotus: Taman laitteen kanssa kdytettava henkilokohtainen putoamisen pysayttava
jarjestelmé@ on varustettava siten, ettd vapaa pudotus on enintddn 1,8 m. Suurimman vapaan
pudotuksen on aina oltava valmistajan ilmoittaman jérjestelmakomponenttien vapaan pudotuksen
kapasiteetin rajoissa. Kun vapaa pudotus on yli 1,8 m ja enintddn 3,6 m, FALL SAFE® suosittelee
henkilokohtaisen putoamisen pysdyttdvan jérjestelmédn kéyttdd, jossa on energiaa vaimentava
liitoskdysi. Heilahduspudotukset: ennen asennusta tai kdyttéd on otettava huomioon kaikkien
heilahduspudotuksen vaarojen poistaminen tai minimointi. Heilahduspudotukset tapahtuvat, kun
ankkuri ei ole suoraan putoamispaikan ylapuolella. Kayttdjan on aina tydskenneltava mahdollisimman
lahelld ankkuripistetta ollakseen linjassa sen kanssa. Heilahduspudotukset lisddvat merkittavasti
vakavien vammojen tai kuoleman riskid putoamisen sattuessa. Putoamisvara: ankkuriliittimen
alapuolella on oltava riittdva vapaa tila putoamisen pysayttamiseksi ennen kuin kayttdja osuu maahan
tai muuhun esteeseen. Vaadittava vapaa tila riippuu seuraavista turvallisuustekijoista: kiintedn
palkkiankkurin korkeus, yhdistavan alijérjestelmén pituus, hidastuvuusmatka, valjaiden kiinnitysele-
mentin liike, tydntekijan pituus ja vapaan pudotuksen matka. Vapaa etéisyys (DC) = liitoskdyden pituus
(LL) + hidastuvuusmatka (DD) + riippuvan tyontekijan korkeus (HH) + turvaetéisyys (SD). HUOMIO:
Kiinted palkkiankkuri on suunniteltu kaytettavaksi FALL SAFE® -hyvdksyttyjen tai CE-sertifioitujen
komponenttien kanssa. Taman laitteen kaytté muiden kuin hyvaksyttyjen komponenttien kanssa voi
johtaa laitteiden yhteensopimattomuudeseen ja vaikuttaa koko jarjestelman luotettavuuteen ja
turvallisuuteen. Kéyttdjan on kaytettdavd kokovartalovaljaita kayton aikanakiinnitetty kiintedan
palkkiankkuriin. Kun teet liitoksia palkkiankkuriin, sulje pois kaikki vierimisen mahdollisuus. Vieriminen
tapahtuu, kun koukun ja kiinnityspisteen vélinen kosketus aiheuttaa koukkuportin tahattoman
avautumisen ja irtoamisen. Kaikkien liittimien on oltava itsestadn sulkeutuvia ja itselukittuvia.
Tarkastustiheys: tarkista palkkiankkuri ennen jokaista kdyttokertaa seuraavien vaiheiden mukaisesti ja
tarkista palkkiankkurin komponentit osien tunnistamiseksi. Palkkiankkurin on oltava virallisesti
tarkastettu vuosittain muun patevan henkilon kuin kayttdjan toimesta. Kirjaa tulokset "LAITTEIDEN
KIRJAUSKIRJAAN'".

FS861 - KIINTEA PALKKIANKKURI - KAYTTOKOHTEET

Tarkoitus: Kiinteda palkkiankkuria kédytetadn ankkurointiliittimend henkilokohtaisessa putoamisen
pysdyttavassa jarjestelmédssa. Se on suunniteltu kiinnitettdvaksi vaakasuoraan tai pystysuoraan
|-palkkiin. Kiinteda palkkiankkuria voidaan kayttaa paatelaitteena joko iskunvaimentavalle tai itsestadn
kelautuvalle turvakoydelle putoamisen pysdyttamiseksi tai asemointikdyden kanssa putoamisen
estamiseksi. Rajoitukset: voidaan asentaa vain palkkeihin, joiden laipat ovat mallin saatéalueen sisalla
(katso TEKNISET TIEDOT). Kapasiteetti: on suunniteltu yhden henkilon kdyttoon, jonka yhdistetty paino
(vaatteet, tyokalut jne.) on enintddn 140 kg. Tahan laitteeseen saa olla kytkettynd enintdan yksi
henkilénsuojainjérjestelma kerrallaan. Vapaa pudotus: Tamén laitteen kanssa kaytettéva henkilokohtai-
nen putoamisen pysayttava jarjestelma on varustettava siten, ettd vapaa pudotus on enintdan 1,8 m.
Suurimman vapaan pudotuksen on aina oltava valmistajan ilmoittaman jarjestelmakomponenttien
vapaan pudotuksen kapasiteetin rajoissa. Kun vapaa pudotus on yli 1,8 m ja enintéan 3,6 m, FALL SAFE®
suosittelee henkilokohtaisen putoamisen pysdyttdvan jarjestelman kayttdd, jossa on energiaa
vaimentava liitoskdysi. Heilahduspudotukset: ennen asennusta tai kdyttéa on otettava huomioon
kaikkien heilahduspudotuksen vaarojen poistaminen tai minimointi. Heilahduspudotukset tapahtuvat,
kun ankkuri ei ole suoraan putoamispaikan ylapuolella. Kayttajan on aina tydskenneltdvd mahdolli-
simman lahelld ankkuripistettd ollakseen linjassa sen kanssa. Heilahduspudotukset lisadvat
merkittavasti vakavien vammojen tai kuoleman riskid putoamisen sattuessa. Putoamisvara: Ankkuriliit-
timen alapuolella on oltava riittdva vapaa tila putoamisen pysayttamiseksi ennen kuin kayttdja osuu
maahan tai muuhun esteeseen. Vaadittava vapaa tila riippuu seuraavista turvallisuustekijoista: kiintedn
palkkiankkurin korkeus, yhdistavan jérjestelmén pituus, hidastuvuusmatka, valjaiden kiinnityselemen-
tin liike, tydntekijan pituus ja vapaan pudotuksen matka. Vapaa etaisyys (DC) = liitoskdyden pituus (LL)
+ hidastuvuusmatka (DD) + riippuvan tyontekijan korkeus (HH) + turvaetéisyys (SD). HUOMIO: Kiinted
palkkiankkuri on suunniteltu kdytettavaksi FALL SAFE® -hyvaksyttyjen tai CE-sertifioitujen komponent-
tien kanssa. Tamén laitteen kdyttd muiden kuin hyvaksyttyjen komponenttien kanssa voi johtaa
laitteiden yhteensopimattomuudeseen ja vaikuttaa koko jarjestelman luotettavuuteen ja turvallisuute-
en. Kayttajan on kdytettava kokovartalovaljaita, kun laite on kytkettyna kiintedan palkkiankkuriin. Kun
teet liitoksia palkkiankkuriin, sulje pois kaikki vierimisen mahdollisuudet. Vieriminen tapahtuu, kun
koukun ja kiinnityspisteen valinen kosketus aiheuttaa koukun portin tahattoman avautumisen ja
irtoamisen. Kaikkien liitosporttien on oltava itsestaan sulkeutuvia ja -lukittuvia. Tarkastustiheys: Ennen
jokaista kayttokertaa tarkista palkkiankkuri seuraavien vaiheiden mukaisesti ja tarkista palkkiankkurin
komponentit osien tunnistamiseksi. Palkkiankkurin on tarkastettava virallisesti vuosittain muun
patevan henkildn kuin kayttdjan toimesta. Kirjaa tulokset "LAITEKIRJAAN".

FS874 - PALKKIOSA - KAYTTOKOHTEET

Tarkoitus: Kaksoispalkkista kérryankkuria kdytetdan ankkuriliittimena henkilokohtaisessa putoamisen
pysdyttavassa jarjestelmassa. Se on suunniteltu kiinnitettavaksi vaakasuoraan |-palkkiin. Palkkiankkuria
voidaan kayttda paatykappaleena joko iskunvaimentavalle tai itsestaan kelautuvalle turvakdydelle
putoamisen pysdyttamiseksi tai asemointikdyden kanssa putoamisen estamiseksi. Rajoitukset: saa
asentaa vain palkkeihin, joiden laipat ovat mallin sidatdalueen sisdlla (katso TEKNISET TIEDOT).
Kapasiteetti: on suunniteltu yhden henkilon kayttoon, jonka yhdistetty paino (vaatteet, tyokalut jne.)
on enintddn 140 kg. Téhdn laitteeseen saa liittdd kerrallaan enintd@n yhden henkilokohtaisen
suojajarjestelmén. Vapaa pudotus: Taméan laitteen kanssa kaytettdva henkilokohtainen putoamisen
pysayttava jérjestelma on varustettava rajoittamaan vapaa pudotus enintddn 1,8 metriin. Suurimman
vapaan pudotuksen on aina oltava valmistajan ilmoittaman putoamisen pysayttdmiseen kaytettyjen
jarjestelmakomponenttien vapaan pudotuskapasiteetin rajoissa. Kun vapaa pudotus on yli 1,8 metrin
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ja enintdan 3,6 metrin korkeudella, FALL SAFE® suosittelee henkilokohtaisen putoamisen pysayttavan
jarjestelman kayttod, jossa on energiaa vaimentava liitoskdysi. Heilahduspudotukset: Ennen asennusta
tai kdyttoa on otettava huomioon kaikkien heilahduspudotuksen aiheuttamien vaarojen poistaminen
tai minimointi. Heilahduspudotukset tapahtuvat, kun ankkuri ei ole suoraan putoamispaikan
yldpuolella. Kayttdjan on aina tydskenneltdvd mahdollisimman lahellde mahdollisimman linjassa
ankkuripisteen kanssa. Heilahtavat putoamiset lisadvat merkittavasti vakavien vammojen tai kuoleman
riskia putoamisen sattuessa. Putoamisturva: Ankkuriliittimen alapuolella on oltava riittava tila
putoamisen pysayttdmiseksi ennen kuin kayt osuu maahan tai muuhun esteeseen. Vaadittava tila
riippuu seuraavista turvallisuustekijoista: kiintedn palkkiankkurin korkeus, yhdistavan jérjestelméan
pituus, hidastuvuusmatka, valjaiden kiinnityselementin liike, tydntekijan pituus ja vapaan pudotuksen
matka. Turvaetaisyys (DC) = liitoskdyden pituus (LL) + hidastuvuusmatka (DD) + riippuvan tyontekijan
korkeus (HH) + turvaetaisyys (SD). HUOMIO: Kiinted palkkiankkuri on suunniteltu kaytettavaksi FALL
SAFE® -hyvéksyttyjen tai CE-sertifioitujen komponenttien kanssa. Tamén laitteen kaytté muiden kuin
hyvéaksyttyjen komponenttien kanssa voi johtaa laitteiden yhteensopimattomuudeseen ja vaikuttaa
koko jarjestelmén luotettavuuteen ja turvallisuuteen. Kéyttdjan on kaytettédva kokovartalovaljaita, kun
laite on kytkettyna kiintedan palkkiankkuriin. Kun teet liitant6ja palkkiankkuriin, sulje pois kaikki
mahdollisuudet, ettd laite voi vierid ulos. Vieriminen tapahtuu, kun koukun ja kiinnityspisteen valinen
kosketus aiheuttaa koukkuportin tahattoman avautumisen ja irtoamisen. Kaikkien liitdntdporttien on
oltava itsestddn sulkeutuvia ja itselukittuvia. Tarkastustiheys: tarkista palkkiankkuri ennen jokaista
kayttokertaa seuraavien vaiheiden mukaisesti ja tarkista palkkiankkurin komponentit osien
tunnistamiseksi. Palkkiankkurin on oltava virallisesti tarkastettu vuosittain patevan henkilon, joka ei ole
kayttija, toimesta. Kirjaa tulokset "LAITTEIDEN REKISTEROINTIIN".

FS860, FS861 JA FS874 - TARKASTUSVAIHEET

1 - Etsi halkeamia, kolhuja tai epamuodostumia. Etsi taipumia tai kulumia kuusikulmaisesta tangosta,
palkkikiinnikkeistd, pikalukitustapista ja kiristyskahvasta. Varmista, ettei osia puutu;

2 - Tarkista koko yksikkd liiallisen korroosion varalta;

3 - Varmista, etta pikalukitustappi voidaan tyontda turvalukituspainikkeen reidn lapi ja etta se lukittuu
paikalleen;

4 - Kirjaa tarkastuspaivimaara ja tulokset "LAITTEIDEN REKISTEROINTIIN".

HUOMIO: Jos tarkastuksessa havaitaan vaarallinen tai viallinen tila, poista laite kdytosta ja tuhoa se tai
palauta se FALL SAFE®:lle tarkastettavaksi ja korjauksen mahdollisuuksien mukaan. VAROITUS: Vain
FALL SAFE® tai valtuutettu edustaja on péteva korjaamaan tata laitetta. HUOMIO: Kayttdjien vastuulla
on varmistaa, ettd he ovat tutustuneet ohjeisiin ja ovat saaneet koulutusta laitteen oikeaan hoitoon ja
kayttoon. Kayttdjien on myds oltava tietoisia laitteen kdyttdominaisuuksista, kayttorajoituksista ja
vaaran kayton seurauksista.

FS860, FS861 JA FS874 - HUOLTO, HUOLTO JA SAILYTYS

Puhdista palkkiankkuri sdannéllisesti vedelld ja miedolla saippualiuoksella. ALA KAYTA HAPPOJA tai
muita syovyttavid kemikaaleja, jotka voivat vahingoittaa jarjestelman osia. Pikalukituspainikkeeseen ja
vapautuslukkotappiin voidaan levittda voiteluainetta. Sailyta laitetta viiledssa, kuivassa, pimedssa ja
kemiallisesti neutraalissa paikassa, poissa terdvista reunoista, ldammonldhteistd, kosteudesta,
syovyttdvista aineista tai muista vahingollisista olosuhteista.

LISAINFORMAATIO
Al - Hyvéksyttava lampétila; Al2 - Varastointi; Al3 - Vuosittainen tarkastus; Al4 - Puhdistus; Al5 -
Kuivaus; Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; Al9 - Oikea; Al10 - Vaara; Al11 - Tarkista.

MERKINTA/ TARKAT
ML1 - Tuotemerkki; ML2 - Tuoteviite; ML3 - Sarjanumero; ML4 - Ohjekuva; ML5 - CE-merkinté; ML6 -
Eurooppalainen standardi; ML7 - Suurin nimelliskuorma; ML8 - limoitettu laitos.

VARUSTEET

1-Tuote; 2-Viitenumero; 3-sarjanumero; 4-valmistuspdivamaara; 5-Ostopaiva; 6-Ensimmaisen kayton
paivamaard; 7-Muut asiaankuuluvat tiedot; 8-Paivamaara; 9-Syy sisdantuloon; 10-Viat, korjaukset jne;
11-Nimi ja allekirjoitus; 12-Seuraava maaraaikaistarkastus

NIMISTO/SOVELTAMISALA

Komponentit

NFA1 - liukuva puristin; NFA2 - kuusikulmainen palkki; NFA3 - Paaruuvi nylonmutterilla; NFA4 -
Lukitustapin sijoittaminen raikkalld; NFA5 - Turvalukko; NFA6 - Pikalukitustappi; NFA7 - D-rengas
ripustin; NFA8 - D-rengas; NFA9 - kiinted puristin; NFA10 - saatolohko; NFA11 - puristimen saatoruuvi;
NFA12 - kiristyskahva; NFA13 - D-renkaan kiinnike; NFA14 - Kaantyva D-rengas; NFA15 - rullaava
liukupuristin.

Especifications

FS874 ja 861
(A) Palkin kokoalue: Enimméismaara - 457 mm | Minimi - 63,5 mm
(B) Laipan paksuus: Enintdan 38 mm

FS860
(A) Palkin kokoalue: Enimméismaara - 537 mm | Minimi - 63,5 mm
(B) Laipan paksuus: Enintdan 38 mm

Paino:

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materiaalit:

Kaikki rakennuksessa kaytetyt materiaalit naista laitteista ovat seuraavat:
Ruostumaton terds

Anodisoitu alumiiniseos

Paallystetty seosterasta

ASETUS JA ASETUS

FS860

DS1- Irrota pikalukitusnastat. Paina sitten lukkoa séataaksesi liukukappaleet; DS2 - Aseta kaksoisliuku-
va ankkuri palkkilaippaan I-palkin ala- tai yldasentoon; DS3 - Aseta liukuva puristin palkkilaipan toista
sivua vasten. Liu'uta toinen liukukappale palkkilaipan vastakkaiselle puolelle. Varmista, ettd D-rengas
on I-palkin keskiasennossa. DS4 - Varmista, ettd turvalukko on lghinna palkin laippaa; DS5 - Asenna
pikalukitusnappien kiinnittimet turvalukkojen varmistamiseksi varmistaen, ettd tapit ovat lukittuina
paikoilleen; DS6 - Varmista, ettd turvalukko ei ole pohjassa. Jos turvalukko on pohjassa, asenna
liukueste takaisin seuraavaan lukitusasentoon. Jos pikakiinnitystulppa on vaurioitunut tai puuttuu,
laite on edelleen toimintakunnossa. Kuitenkin turvallisuuden kannalta, kun yksi pikakiinnityslukitusta-
pit ovat vaurioituneet tai puuttuvat, laite on lahetettdava takaisin jalleenmyyjille, jakelijoille tai
valmistajalle uuden tilalle

pikakiinnityslukitustappi.

FS861
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

DS1- Irrota pikalukitusnastat. Avaa saadettava palkkilohko kiertd a kiristyskahvaa vastapai
Paina sitten turvalukkoa sdatadksesi palkin kokoa; DS2 - Aseta kiinted palkkiankkuri palkkllalppaan
I-palkin pohjassa, yldasennossa tai sivulla; DS3 - Aseta kiinted palkkipidike palkkilaipan toista sivua
vasten. Liu'uta sdadettdvad puristinta palkkilaipan vastakkaiselle puolelle. DS4 - Varmista, ettd
turvalukko on ldhinna palkin laippaa; DS5 - Asenna pikalukitusnappien kiinnittimet turvalukkojen
varmistamiseksi varmistaen, ettd tapit ovat lukittuina paikoilleen; DS6 - Kiinnitd kiinted palkkiankkuri
laippaan kaantamalld kiristyskahvaa irti kuusikulmaisesta sauvasta ja kiertamalla saatokahva myotapai-
vaan puoli kierrosta. Varmista, etta palkkipidikkeet ovat tiukasti laipan molemmin puolin. Vain kasien
kiristaminen on sallittua. Varmista, ettd pikavapautussalpa ei ole pohjassa. Jos saatotappi on pohjassa,
asenna kiinted palkkiankkuri seuraavaan lukitusasento. Jos pikakiinnitystanko on vaurioitunut
puuttuessa, laite on edelleen toiminnassa. Pikakiinnitystanko on vaurioitunut tai puuttuu, valineet on
ldhetettava takaisin ldhettajallesi. Kuitenkin turvallisuuden vuoksi, kun jilleenmyyjat, jakelijat tai
valmistajat vaihda uusi pikavapautussalpa.

FS847

DS1- Irrota pikalukitusnastat. Paina sitten turvalukkoa saataaksesi vaunun kiinnittimet; DS2 - Aseta
kaksoispalkkivaunun ankkuri palkkilaippaan I-palkin ala-asentoon; DS3 - Aseta vaunun puristin
palkkilaipan toista sivua vasten. Liu'uta toinen vaunun puristin palkkilaipan vastakkaiselle puolelle.
Varmista, ettd D-rengas on I-palkin keskiasennossa; DS4 - Varmista, etta turvalukko on lahinna palkin
laippaa; DS5 - Asenna pikalukitusnappien kiinnittimet turvalukkojen varmistamiseksi varmistaen, etta
tapit ovat lukittuina paikoilleen; DS6 - Varmista, ettd pikakiinnitystapin tapit eivét ole pohjassa. Jos
pikakiinnitystapit ovat pohjassa, asenna vaunun pidike takaisin seuraavaan lukitusasento. Jos
pikakiinnitystulppa on vaurioitunut tai puuttuu, laite on edelleen toimintakunnossa.
Turvallisuussyista, kun jokin pikalukitustapeista on vaurioitunut tai puuttuu, laite on lahetettava
takaisin

jalleenmyyjat, jakelijat tai valmistajat korvaamaan uuden pikakiinnitystulpan.

MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUGOES: GERAL E ESPECIFICA.

INSTRUGOES ESPECIFICAS

AVISOS: A condigao médica do utilizador pode afetar a seguranga do equipamento em condigdes
normais e de emergéncia. O equipamento deve ser utilizado por uma pessoa treinada e competente
para a sua utilizagdo segura. Deve existir um plano de resgate para lidar com quaisquer emergéncias
que surjam durante o trabalho. E proibida a marcacao, alteracéo ou adicao de qualquer item ao
equipamento sem o consentimento prévio por escrito do fabricante, devendo qualquer reparagao ser
realizada apenas de acordo com os procedimentos do fabricante. O equipamento ndo deve ser
utilizado fora das suas limitagoes ou para qualquer outro fim que ndo aquele para o qual foi
concebido. O equipamento deve ser de uso pessoal, quando aplicavel. Atengao aos perigos que
podem surgir com a utilizagdo de combinagbes de equipamentos em que a seguranga de um artigo é
afetada ou interfere com a seguranca de outro. E essencial para a seguranca que o equipamento seja
imediatamente retirado de utilizagao caso surja alguma duvida sobre a sua condigdo para uma
utilizagao segura ou se tiver sido utilizado para amortecer uma queda, ndo devendo ser utilizado
novamente até que uma pessoa competente confirme por escrito que é aceitavel fazé-lo. E essencial
para a seguranga verificar o espaco livre necessario sob o utilizador na area de trabalho antes de cada
utilizagao, para que, em caso de queda, nao haja colisao com o solo ou outro obstaculo na trajetoria
da queda. Os riscos que possam afetar o desempenho do equipamento e as respetivas precaugdes de
seguranga que devem ser observadas (enrolamento dos talabartes, reagentes quimicos, cortes,
exposicao climatica, etc.) devem ser verificados. O dispositivo de ancoragem é utilizado como parte
de um sistema de retengao de quedas; o utilizador deve estar equipado com um meio de limitar as
forgas dinamicas maximas exercidas sobre ele durante a reten¢do de uma queda a um maximo de 6
kN. Atengao: recomenda-se que o dispositivo de ancoragem seja marcado com a data da préxima ou
da ultima inspegdo. O dispositivo de ancoragem deve ser utilizado apenas para a retengao de quedas
individuais e ndo para equipamentos de elevagao. Atengdo: as inspegdes periddicas s devem ser
realizadas por uma pessoa competente para a inspegao periddica e estritamente de acordo com os
procedimentos de inspegao periddica do fabricante. Aviso: é essencial para a seguranca do utilizador
que, se o produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor forneca instrugdes de
utilizagdo, manutencao, inspegao periddica e reparagao na lingua do pais em que o produto sera
utilizado. A declaragao de conformidade da UE pode ser consultada no nosso website: www.fallsafe-
-online.com. Atencdo: o dispositivo de ancoragem destina-se a ser utilizado por apenas uma pessoa.
FS860 - ANCORAGEM DE VIGA DESLIZANTE - APLICAGCAO

Finalidade: A ancoragem de viga deslizante dupla é utilizada como conector de ancoragem para um
sistema de protegdo individual contra quedas. Foi concebida para ser fixada na viga | horizontal. A
ancoragem por viga pode ser utilizada como terminal para uma linha de vida com absorgao de
impacto ou autorretratil para protegao contra quedas, ou com um talabarte de posicionamento para
restricao de queda. Limitagdes: sé pode ser instalada em vigas com banzos dentro do intervalo de
regulagéo do modelo (consulte as ESPECIFICACOES). Capacidade: concebido para ser utilizado por
uma pessoa com um peso combinado (roupa, ferramentas, etc.) de um méaximo de 140 kg. Apenas um
sistema de protegdo individual pode ser ligado a este equipamento em simultdneo. Queda livre: o
sistema de retengao de quedas utilizado com este equipamento deve ser configurado de forma a
limitar a queda livre a um méximo de 1,8 m. A queda livre maxima deve sempre respeitar a
capacidade de queda livre especificada pelo fabricante para os componentes do sistema utilizados
para amortecer a queda. Quando for possivel uma queda livre superior a 1,8 m e até um maximo de
3,6 m, a FALL SAFE® recomenda a utilizagdo de um sistema de retencao de quedas com talabarte
absorvente de energia. Quedas por balanco: antes de instalar ou utilizar o equipamento, considere a
eliminagdo ou minimizagao de todos os riscos de queda por balango. As quedas por balango ocorrem
quando o ponto de ancoragem ndo se encontra diretamente acima do local da queda. O utilizador
deve trabalhar sempre o mais proéximo possivel do ponto de ancoragem. As quedas por balango
aumentam significativamente a possibilidade de ferimentos graves ou morte em caso de queda.
Distancia de queda livre: deve existir espaco livre suficiente por baixo do conector de ancoragem para
parar uma queda antes de o utilizador atingir o solo ou outra obstrugao. O espaco livre necessario
depende dos seguintes fatores de seguranca: altura da ancoragem fixa, comprimento do subsistema
de ligagdo, distancia de desaceleragao, movimento do elemento de fixagdo do arnés, altura do
trabalhador e distancia de queda livre. Distancia de queda livre (DC) = comprimento do talabarte (LL)
+ distancia de desaceleragao (DD) + altura do trabalhador suspenso (HH) + distancia de seguranga
(SD). ATENGAO: a ancoragem fixa foi concebida para utilizagdo com componentes aprovados pela
FALL SAFE® ou com componentes certificados pela CE. A utilizagao deste equipamento com
componentes ndo homologados pode resultar em incompatibilidade entre equipamentos e afetar a
fiabilidade e seguranca de todo o sistema. O utilizador deve usar um arnés de corpo inteiro ao realizar
aancoragem ligado a ancora de viga fixa. Ao efetuar as ligagoes com a ancora de viga, elimine toda a
possibilidade de desprendimento. O desprendimento ocorre quando a interferéncia entre um gancho
e o ponto de fixagdo faz com que o fecho do gancho se abra e se solte involuntariamente. Todas as
trancas dos conectores devem ser de fecho automatico e de fecho automético. Frequéncia de
inspegdo: antes de cada utilizagdo, inspecione a ancora de viga de acordo com os seguintes passos e
verifique os componentes da dncora de viga para identificagéo das pegas. A ancora de viga deve ser
inspecionada formalmente por uma pessoa competente que ndo seja o utilizador anualmente.
Registe os resultados no “REGISTO DE EQUIPAMENTO".
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FS861 - ANCORA DE VIGA FIXA - APLICAGAO

Finalidade: A ancora de viga fixa é utilizada como conector de ancoragem para um sistema de
protecdo individual contra quedas. Esta concebida para ser fixada na viga | horizontal ou vertical. A
ancora de viga fixa pode ser utilizada como terminagao final para uma linha de vida com absorgao de
impacto ou autorretratil para protegao contra quedas, ou com um talabarte de posicionamento para
restricao de queda. Limitagdes: sé pode ser instalado em vigas com banzos dentro do intervalo de
regulagéo do modelo (consulte as ESPECIFICACOES). Capacidade: concebido para ser utilizado por
uma pessoa com um peso combinado (roupa, ferramentas, etc.) de um méaximo de 140 kg. Nao pode
ser ligado mais do que um sistema de protecao individual a este equipamento em simultaneo. Queda
livre: o sistema de retengdo de quedas utilizado com este equipamento deve ser instalado de forma a
limitar a queda livre a um méximo de 1,8 m. A queda livre maxima deve estar sempre dentro da
capacidade de queda livre especificada pelo fabricante para os componentes do sistema utilizados
para amortecer a queda. Quando for possivel uma queda livre superior a 1,8 m e até um maximo de
3,6 m, a FALL SAFE® recomenda a utilizagdo de um sistema de retencao de quedas com talabarte
absorvente de energia. Quedas por balango: antes de instalar ou utilizar, considere a eliminagao ou
minimizagao de todos os riscos de queda por balango. As quedas por balango ocorrem quando a
ancoragem nao esta diretamente acima do local da queda. O utilizador deve trabalhar sempre o mais
proximo possivel do ponto de ancoragem. Os balangos aumentam significativamente a possibilidade
de ferimentos graves ou morte em caso de queda. Distancia de seguranca: deve existir espaco livre
suficiente abaixo do conector de ancoragem para parar a queda antes de o utilizador atingir o solo ou
outra obstrugdo. A distancia de seguranca necessaria depende dos seguintes fatores de seguranca:
altura da ancoragem fixa, comprimento do subsistema de ligagao, distancia de desaceleragao,
movimento do elemento de fixagao do cinto de seguranca, altura do trabalhador e distancia de
queda livre. Distancia de seguranga (DS) = comprimento do talabarte (CT) + distancia de
desaceleracdo (DD) + altura do trabalhador suspenso (AH) + distancia de seguranca (DS). ATENCAO: a
ancoragem fixa foi concebida para utilizagdo com componentes aprovados pela FALL SAFE® ou com
certificagao CE. A utilizagao deste equipamento com componentes nao homologados pode resultar
em incompatibilidade entre equipamentos e afetar a fiabilidade e seguranga de todo o sistema. O
utilizador deve usar um cinto de seguranga de corpo inteiro ao ligar a ancoragem fixa. Ao efetuar as
ligagbes com a ancoragem fixa, elimine qualquer possibilidade de desengate. O desprendimento
ocorre quando a interferéncia entre um gancho e o ponto de fixagao faz com que o fecho do gancho
se abra e se solte involuntariamente. Todas as trancas dos conectores devem ser de fecho automatico
e de fecho automatico. Frequéncia de inspegao: antes de cada utilizagao, inspecione a ancora da viga
de acordo com os seguintes passos e verifique os componentes da ancora da viga para identificagéo
das pegas. A ancora da viga deve ser inspecionada formalmente por uma pessoa competente que ndo
seja o utilizador anualmente. Registe os resultados no “REGISTO DE EQUIPAMENTO".

FS874 - VIGA DESLIZANTE - APLICACAO

Finalidade: A ancora dupla para viga é utilizada como conector de ancoragem para um sistema de
protecdo individual contra quedas. Foi concebida para ser fixada na viga | horizontal. A ancora de viga
pode ser utilizada como terminagao final para uma linha de vida com absorgéao de impacto ou
autorretratil para protecao contra quedas, ou com um talabarte de posicionamento para restricao de
queda. Limitagoes: s6 pode ser instalada em vigas com banzos dentro do intervalo de regulagéo do
modelo (consulte a ESPECIFICAGCAQ). Capacidade: concebido para ser utilizado por uma pessoa com
um peso combinado (roupa, ferramentas, etc.) de um maximo de 140 kg. Apenas um sistema de
protecdo individual pode ser ligado a este equipamento em simultaneo. Queda livre: o sistema de
retengao de quedas utilizado com este equipamento deve ser instalado de forma a limitar a queda
livre a um maximo de 1,8 m. A queda livre maxima deve sempre respeitar a capacidade de queda livre
especificada pelo fabricante para os componentes do sistema utilizados para amortecer a queda.
Quando for possivel uma queda livre superior a 1,8 m e até um maximo de 3,6 m, a FALL SAFE®
recomenda a utilizagdo de um sistema de retengao de quedas com talabarte absorvente de energia.
Quedas por balanco: antes de instalar ou utilizar o equipamento, considere a eliminagao ou
minimizagao de todos os riscos de queda por balango. As quedas por balango ocorrem quando o
ponto de ancoragem ndo se encontra diretamente acima do local da queda. O utilizador deve
trabalhar sempre o mais préximo possivel do ponto de ancoragem coloque o cabo de ancoragem o
mais alinhado possivel com o ponto de ancoragem. Os balangos aumentam significativamente a
possibilidade de ferimentos graves ou morte em caso de queda. Distancia de queda: deve existir
espaco livre suficiente abaixo do conector de ancoragem para parar a queda antes de o utilizador
atingir o solo ou outra obstrugéo. A distancia de queda necessaria depende dos seguintes fatores de
seguranca: altura da ancoragem fixa da viga, comprimento do subsistema de ligagdo, distancia de
desaceleragao, movimento do elemento de fixagao do cinto de seguranga, altura do trabalhador e
distancia de queda livre. Distancia de queda (DC) = comprimento do talabarte (LL) + distancia de
desaceleracdo (DD) + altura do trabalhador suspenso (HH) + distancia de seguranca (SD). ATENCAO: a
ancoragem fixa da viga foi concebida para utilizagdo com componentes aprovados pela FALL SAFE®
ou com componentes certificados pela CE. A utilizagdo deste equipamento com componentes nao
homologados pode resultar em incompatibilidade entre equipamentos e afetar a fiabilidade e
seguranca de todo o sistema. O utilizador deve usar um cinto de seguranga de corpo inteiro ao ligar a
ancoragem fixa da viga. Ao efetuar as ligagdes com a ancoragem da viga, elimine toda a possibilidade
de desenrolamento. O desprendimento ocorre quando a interferéncia entre um gancho e o ponto de
fixagdo faz com que o fecho do gancho se abra e se solte involuntariamente. Todas as trancas dos
conectores devem ser de fecho automético e de fecho automatico. Frequéncia de inspegdo: antes de
cada utilizagdo, inspecione a ancora da viga de acordo com os seguintes passos e verifique os
componentes da ancora da viga para identificagdo das pegas. A ancora da viga deve ser inspecionada
formalmente por uma pessoa competente que nao seja o utilizador anualmente. Registe os
resultados no “REGISTO DO EQUIPAMENTO".

FS860, FS861 E FS874 - ETAPAS DE INSPECAO

1 - Procure fissuras, amolgadelas ou deformidades. Procure dobras ou desgaste na haste sextavada,
nas abragadeiras da viga, no pino de bloqueio de aperto rapido e na pega de aperto. Certifique-se de
que nao falta nenhuma peca;

2 - Inspecione toda a unidade quanto a corrosdo excessiva;

3 - Certifique-se de que o pino de bloqueio de aperto rapido pode ser inserido através do orificio no
botéo de bloqueio de seguranca e bloqueie no lugar;

4 - Registe a data da inspecéo e os resultados no “REGISTO DO EQUIPAMENTO".

ATENGAO: se a inspegao revelar uma condigdo insegura ou defeituosa, retire a unidade de servico e
destrua-a ou devolva-a a FALL SAFE® para verificagdo da possibilidade de reparagdo. AVISO: Apenas a
FALL SAFE® ou pessoas autorizadas estdo qualificadas para reparar este equipamento. ATENGAO: ¢ da
responsabilidade dos utilizadores garantir que estao familiarizados com as instrugoes e treinados no
cuidado e utilizagao corretos deste equipamento. Os utilizadores devem também estar cientes das
caracteristicas de funcionamento, limitagoes de aplicagdo e consequéncias de uma utilizagao
inadequada.

FS860, FS861 E FS874 - MANUTENGAO, ASSISTENCIA E ARMAZENAMENTO

Limpe periodicamente a ancora da viga com dgua e uma solucdo de sabao neutro. NAO UTILIZE
ACIDOS ou outros produtos quimicos causticos que possam danificar os componentes do sistema.
Um lubrificante pode ser aplicado ao botdo de bloqueio de seguranga rapida e ao pino de bloqueio
de libertagdo. Armazene o equipamento num local fresco, seco e escuro, quimicamente neutro, longe
de cantos e arestas vivas, fontes de calor, humidade, substancias corrosivas ou outras condigoes
prejudiciais.

INFORMAGOES ADICIONAIS
Al -Temperatura Aceitavel; Al2 - Armazenamento; Al3 - Inspecao Anual; Al4 - Limpeza; Al5 - Secagem;
Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; Al8 - Atengéo; Al9 - Direita; Al10 - Errado; Al11 - Confira.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

MARCAGAO/ ETIQUETAS
ML1 - Marca; ML2 - Referéncia do produto; ML3 - Nimero de série; ML4 - Pictograma de instrugdes; ML5
- Marcagdo CE; ML6 - Norma europeia; ML7 - Carga nominal méaxima; ML8 - Organismo notificado.

REGISTRO DE EQUIPAMENTO

1- Produto; 2-Numero de referéncia; 3-Numero de Série; 4-Data de Fabricagdo; 5-Data da compra;
6-Data do primeiro uso; 7-Outras informagdes relevantes; 8-Data; 9-Motivo da entrada; 10-Defeitos,Re-
paros,Etc; 11-Nome e Assinatura; 12-Préximo exame periédico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICAGAO

Componentes:

NFA1 - Grampo deslizante; NFA2 - Feixe hexagonal; NFA3 - Parafuso de extremidade com

porca de nylon; NFA4 - Catraca de posicionamento para o pino de trava; NFA5 - Trava de seguranga;
NFAG6 - Pino de trava de liberagdo rapida; NFA7 - Suporte de argolas em D; NFA8 - Anel D; NFA9 - Grampo
fixo; NFA10 - Bloco de ajuste; NFA11 - Parafuso de ajuste da bragadeira; NFA12 - Alca de aperto; NFA13 -
Suporte de anel D; NFA14 - D-ring giratério; NFA15 - Grampo deslizante.

Especificagdes

FS874 e 861

(A) Comprimento: Maximo - 457mm | Minimo - 63,5 mm
(B) Espessura: Mdximo 38 mm

FS860
(A) Comprimento: Maximo - 537 mm | Minimo - 63,5 mm
(B) Espessura: Mdximo 38 mm

Peso:

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materiais:

Todos os materiais utilizados na construgao destes equipamentos sao os seguintes:
Aco inoxidavel

Liga de aluminio anodizado

Aco de liga chapeado

CONFIGURAGAO E AJUSTE

FS860

DS1- Remova os pinos de trava de liberagao rapida. Em seguida, pressione a trava de seguranga para
ajustar os grampos deslizantes; DS2 - Coloque a ancora de barra deslizante dupla no flange da viga na
posicdo inferior ou superior da viga I; DS3 - Coloque um grampo deslizante contra um lado do flange
da viga. Deslize o outro grampo deslizante contra o lado oposto do flange da viga. Verifique se o anel D
estd na posicao intermediaria da viga em |. DS4 - Verifique se a trava de seguranga esta na posi¢ao mais
proxima do flange da viga; DS5 - Insira os pinos de trava de liberagao rapida para fixar as travas de
seguranga, garantindo que os pinos estejam travados no lugar; DS6 - Verifique se a trava de seguranga
ndao chegou ao fundo. Se a trava de seguranga tiver chegado ao fundo, reinstale o grampo deslizante na
proxima posigdo de travamento. Se o pino de trava de liberagdo répida estiver danificado ou ausente, o
equipamento ainda estara em condigdes vidveis. No entanto, por questdes de seguranca, quando um
dos pinos de trava de liberagdo répida estao danificados ou ausentes, o equipamento deve ser
enviado de volta aos revendedores, distribuidores ou fabricante para substituir um novo pino de trava
de liberagao rapida.

FS861

DS1- Remova os pinos de trava de liberagao rapida. Em seguida, pressione a trava de seguranga para
ajustar os grampos deslizantes; DS2 - Coloque a ancora de barra deslizante dupla no flange da viga na
posicdo inferior ou superior da viga I; DS3 - Coloque um grampo deslizante contra um lado do flange
da viga. Deslize o outro grampo deslizante contra o lado oposto do flange da viga. Verifique se o anel D
estd na posicao intermediaria da viga em |. DS4 - Verifique se a trava de seguranga esta na posi¢ao mais
proxima do flange da viga; DS5 - Insira os pinos de trava de liberagao rapida para fixar as travas de
seguranga, garantindo que os pinos estejam travados no lugar; DS6 - Verifique se a trava de seguranga
ndo chegou ao fundo. Se a trava de seguranca tiver chegado ao fundo, reinstale o grampo deslizante
na proxima posi¢ao de travamento. Se o pino de trava de liberagéo répida estiver danificado ou
ausente, o equipamento ainda estara em condigdes viaveis. No entanto, por questoes de seguranga,
quando um dos pinos de trava de liberagao rapida estao danificados ou ausentes, o equipamento deve
ser enviado de volta aos revendedores, distribuidores ou fabricante para substituir um novo pino de
trava de liberagdo

rapida.

FS847

DS1- Remova os pinos de trava de liberagao rapida. Em seguida, pressione a trava de seguranga para
ajustar os grampos do carrinho; DS2 - Coloque a ancora do carrinho de barra dupla no flange da barra
na posigao inferior da barra I; DS3 - Coloque o grampo do carrinho contra um lado do flange da viga.
Deslize o outro grampo do carrinho contra o lado oposto do flange da viga. Verifique se o anel D esta
na posi¢do intermediaria da viga em |. DS4 - Verifique se a trava de seguranga esta na posi¢ao mais
proxima do flange da viga; DS5 - Insira os pinos de trava de liberagao rapida para fixar as travas de
seguranga, garantindo que os pinos estejam travados no lugar; DS6 - Certifique-se de que os pinos de
trava de liberagdo rapida ndo tenham chegado ao fundo. Se os pinos de liberagao rapida chegarem ao
fundo, reinstale o grampo do carrinho na préxima posicao de travamento. Se o pino de trava de
liberagéo rapida estiver danificado ou

ausente, o equipamento ainda estara em condigdes viaveis. No entanto, por questoes de seguranga,
quando um dos pinos de trava de liberagao rapida estiver danificado ou ausente, o equipamento
devera ser enviado de volta ao seu revendedores, distribuidores ou fabricantes para substituir um novo
pino de trava de liberagao rapida.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES: GENERAL Y
ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS

ADVERTENCIAS: Una condicién médica podria afectar la seguridad del usuario del equipo durante su
uso normal y de emergencia. El equipo debe ser utilizado por una persona capacitada y competente
en su uso seguro. Se debe contar con un plan de rescate para abordar cualquier emergencia que surja
durante el trabajo. No se permiten marcas, alteraciones ni adiciones al equipo sin el consentimiento
previo por escrito del fabricante, y cualquier reparacion solo se realizara de acuerdo con los
procedimientos del fabricante. El equipo no debe utilizarse fuera de sus limitaciones ni para ningin
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otro propodsito que no sea aquel para el que esta destinado. El equipo debe ser un articulo personal,
cuando corresponda. Cualquier peligro que pueda surgir por el uso de combinaciones de equipos en
las que el funcionamiento seguro de cualquiera de ellos se vea afectado o interfiera con el
funcionamiento seguro de otro. Se declara que es esencial para la seguridad que el equipo se retire de
uso inmediatamente si surge alguna duda sobre su estado para un uso seguro o si se ha utilizado para
detener caidas y no se debe volver a utilizar hasta que una persona competente confirme por escrito
que es aceptable hacerlo. Es fundamental para la seguridad verificar el espacio libre requerido debajo
del usuario en el drea de trabajo antes de cada uso, de modo que, en caso de caida, no haya colision
con el suelo ni con ninguin otro obstaculo en la trayectoria. Se deben tener en cuenta los peligros que
pueden afectar al rendimiento del equipo y las precauciones de seguridad correspondientes
(enrollado de las eslingas, reactivos quimicos, cortes, exposicion climdtica, etc.). El dispositivo de
anclaje se utiliza como parte de un sistema anticaidas; el usuario debe estar equipado con un medio
para limitar las fuerzas dinamicas maximas ejercidas sobre él durante la detencién de una caida a un
maximo de 6 kN. Advertencia: Se recomienda marcar el dispositivo de anclaje con la fecha de la
préxima o ultima inspeccion. El dispositivo de anclaje solo debe utilizarse para la detencion de caidas
personal y no para equipos de elevacion. Advertencia: Las inspecciones periodicas deben ser
realizadas unicamente por una persona competente y estrictamente de acuerdo con los
procedimientos de inspeccion periddica del fabricante. Advertencia: Es fundamental para la
seguridad del usuario que, si el producto se revende fuera del pais de destino original, el distribuidor
proporcione las instrucciones de uso, mantenimiento, revision periodica y reparacion en el idioma del
pais donde se vaya a utilizar. Puede encontrar la declaraciéon de conformidad UE en nuestro sitio web:
www.fallsafe-online.com. Atencion: El dispositivo de anclaje es para uso exclusivo de una persona.
FS860 - ANCLAJE DE VIGA DESLIZANTE - APLICACION

Proposito: El anclaje de viga deslizante doble se utiliza como conector de anclaje para un sistema
anticaidas personal. Esta disenado para fijarse a la viga | horizontal. El anclaje de viga puede utilizarse
como terminal para una linea de vida con amortiguacion o autorretractil para la detencion de caidas,
o con una eslinga de posicionamiento para la contencion de caidas. Limitaciones: Solo se puede
instalar en vigas con bridas dentro del rango de ajuste del modelo (consulte las ESPECIFICACIONES).
Capacidad: esta disefiado para uso de una persona con un peso combinado (ropa, herramientas, etc.)
de no mas de 140 kg. No se puede conectar mas de un sistema de proteccion personal a este equipo a
la vez. Caida libre: el sistema personal de detencion de caidas utilizado con este equipo debe estar
montado para limitar la caida libre a un maximo de 1,8 m. La caida libre maxima siempre debe estar
dentro de la capacidad de caida libre del fabricante de los componentes del sistema utilizados para
detener la caida. Cuando sea posible una caida libre mayor de 1,8 my hasta un maximo de 3,6 m,
FALL SAFE® recomienda utilizar un sistema personal de detencién de caidas que incorpore una
eslinga absorbedor de energia. Caidas por balanceo: antes de instalar o usar, considere eliminar o
minimizar todos los peligros de caida por balanceo. Las caidas por balanceo ocurren cuando el anclaje
no esta directamente sobre el lugar donde ocurre una caida. El usuario siempre debe trabajar lo mas
cerca posible para estar en linea con el punto de anclaje. Las caidas por balanceo aumentan
significativamente la posibilidad de lesiones graves o la muerte en caso de una caida. Espacio libre de
caida: debe haber suficiente espacio libre debajo del conector de anclaje para detener una caida
antes de que el usuario golpee el suelo u otra obstruccién. El espacio libre requerido depende de los
siguientes factores de seguridad: elevacion del anclaje de viga fija, longitud del subsistema de
conexion, distancia de desaceleracion, movimiento del elemento de fijacion del arnés, altura del
trabajador y distancia de caida libre. Distancia libre (DC) = longitud de la eslinga (LL) + distancia de
desaceleracion (DD) + altura del trabajador suspendido (HH) + distancia de seguridad (SD).
ATENCION: El anclaje de viga fija esta disefiado para usarse con componentes aprobados por FALL
SAFE® o con certificacion CE. El uso de este equipo con componentes no aprobados puede resultar en
incompatibilidad entre equipos y podria afectar la confiabilidad y seguridad de todo el sistema. El
usuario debe usar un arnés de cuerpo completo al usar el anclaje conectado al anclaje de viga fijo. Al
realizar las conexiones con el anclaje de viga, elimine cualquier posibilidad de deslizamiento. El
deslizamiento ocurre cuando la interferencia entre un gancho y el punto de enganche provoca que la
compuerta del gancho se abra y suelte involuntariamente. Todas las compuertas de los conectores
deben ser de cierre y bloqueo automaticos. Frecuencia de inspeccion: Antes de cada uso, inspeccione
el anclaje de viga segun los siguientes pasos y verifique la identificacion de sus componentes. El
anclaje de viga debe ser inspeccionado formalmente anualmente por una persona competente,
distinta del usuario. Registre los resultados en el "REGISTRO DEL EQUIPO".

FS861 - ANCLAJE DE VIGA FIJO - APLICACION

Proposito: El anclaje de viga fijo se utiliza como conector de anclaje para un sistema personal
anticaidas. Esta disenado para fijarse a la viga | horizontal o vertical. El anclaje de viga fijo puede
utilizarse como terminal para una linea de vida con amortiguacién de impactos o autorretractil para la
detencién de caidas, o con una eslinga de posicionamiento para la contencién de caidas.
Limitaciones: solo se puede instalar en vigas con bridas dentro del rango de ajuste del modelo
(consulte la ESPECIFICACION). Capacidad: esté disefiado para uso de una persona con un peso
combinado (ropa, herramientas, etc.) de no mas de 140 kg. No se puede conectar mas de un sistema
de proteccién personal a este equipo a la vez. Caida libre: el sistema personal de detencion de caidas
utilizado con este equipo debe estar montado para limitar la caida libre a un méaximo de 1,8 m. La
caida libre maxima siempre debe estar dentro de la capacidad de caida libre del fabricante de los
componentes del sistema utilizados para detener la caida. Cuando sea posible una caida libre mayor
de 1,8 my hasta un méaximo de 3,6 m, FALL SAFE® recomienda utilizar un sistema personal de
detencion de caidas que incorpore una eslinga absorbedor de energia. Caidas por balanceo: antes de
instalar o usar, considere eliminar o minimizar todos los riesgos de caida por balanceo. La caida por
balanceo ocurre cuando el anclaje no esta directamente sobre el lugar donde ocurre una caida. El
usuario siempre debe trabajar lo mas cerca posible para estar en linea con el punto de anclaje. Las
caidas en columpios aumentan significativamente la posibilidad de lesiones graves o la muerte en
caso de caida. Espacio libre de caida: debe haber suficiente espacio libre debajo del conector de
anclaje para detener la caida antes de que el usuario golpee el suelo u otra obstruccién. El espacio
libre requerido depende de los siguientes factores de seguridad: elevacion del anclaje de viga fija,
longitud del subsistema de conexion, distancia de desaceleraciéon, movimiento del elemento de
fijacion del arnés, altura del trabajador y distancia de caida libre. Distancia libre (DC) = longitud de la
eslinga (LL) + distancia de desaceleracion (DD) + altura del trabajador suspendido (HH) + distancia de
seguridad (SD). ATENCION: El anclaje de viga fija est4 disefiado para usarse con componentes
aprobados por FALL SAFE® o con certificacion CE. El uso de este equipo con componentes no
aprobados puede resultar en incompatibilidad entre equipos y podria afectar la confiabilidad y
seguridad de todo el sistema. El usuario debe usar un arnés de cuerpo completo al conectarse al
anclaje de viga fija. Al realizar las conexiones con el anclaje de viga, elimine cualquier posibilidad de
deslizamiento. El desprendimiento se produce cuando la interferencia entre un gancho y el punto de
enganche provoca que la compuerta del gancho se abra y suelte involuntariamente. Todas las
compuertas de los conectores deben ser de cierre y bloqueo autométicos. Frecuencia de inspeccién:
Antes de cada uso, inspeccione el anclaje de viga segun los siguientes pasos y compruebe la
identificacion de las piezas en sus componentes. El anclaje de viga debe ser inspeccionado
formalmente anualmente por una persona competente, distinta del usuario. Registre los resultados
en el "REGISTRO DEL EQUIPO".

FS874 - CORREDERA DE VIGA - APLICACION

Proposito: El anclaje de carro de viga doble se utiliza como conector de anclaje para un sistema
anticaidas personal. Esta disenado para fijarse a la viga | horizontal. El anclaje de viga puede utilizarse
como terminal para una linea de vida con amortiguacion o autorretractil para la detencion de caidas,
o con una eslinga de posicionamiento para la contencion de caidas. Limitaciones: Solo se puede
instalar en vigas con bridas dentro del rango de ajuste del modelo (consulte las ESPECIFICACIONES).
Capacidad: esta disefiado para el uso de una persona con un peso combinado (ropa, herramientas,
etc.) no superior a 140 kg. No se puede conectar mas de un sistema de proteccion personal a este
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equipo a la vez. Caida libre: el sistema personal de detencién de caidas utilizado con este equipo debe
estar montado para limitar la caida libre a un maximo de 1,8 m. La caida libre maxima siempre debe
estar dentro de la capacidad de caida libre del fabricante de los componentes del sistema utilizados
para detener la caida. Cuando sea posible una caida libre superior a 1,8 my hasta un maximo de 3,6
m, FALL SAFE® recomienda el uso de un sistema personal de detencion de caidas con una eslinga
absorbedor de energia. Caidas por balanceo: antes de instalar o usar, considere eliminar o minimizar
todos los riesgos de caida por balanceo. Las caidas por balanceo ocurren cuando el anclaje no esta
directamente sobre el lugar donde se produce la caida. El usuario siempre debe trabajar lo mas cerca
posible de mantenga la distancia de seguridad lo mas cerca posible del punto de anclaje. Las caidas
en columpio aumentan significativamente el riesgo de lesiones graves o incluso la muerte. Distancia
de seguridad: debe haber suficiente espacio libre debajo del conector de anclaje para detener la caida
antes de que el usuario golpee el suelo u otra obstruccion. La distancia de seguridad requerida
depende de los siguientes factores de seguridad: elevacion del anclaje de viga fija, longitud del
subsistema de conexion, distancia de desaceleracion, movimiento del elemento de fijacion del arnés,
altura del trabajador y distancia de caida libre. Distancia de seguridad (DC) = longitud de la eslinga
(LL) + distancia de desaceleracién (DD) + altura del trabajador suspendido (HH) + distancia de
seguridad (SD). ATENCION: El anclaje de viga fija esté4 disefiado para usarse con componentes
aprobados por FALL SAFE® o con certificacion CE. El uso de este equipo con componentes no
aprobados puede provocar incompatibilidad entre equipos y afectar la fiabilidad y sequridad del
sistema completo. El usuario debe usar un arnés de cuerpo completo al conectarse al anclaje de viga
fija. Al realizar las conexiones con el anclaje de viga, evite cualquier posibilidad de deslizamiento. El
desprendimiento se produce cuando la interferencia entre un gancho y el punto de fijacién provoca
que la compuerta del gancho se abra y suelte involuntariamente. Todas las compuertas de los
conectores deben ser de cierre y bloqueo automaticos. Frecuencia de inspeccién: antes de cada uso,
inspeccione el anclaje de viga segun los siguientes pasos y compruebe la identificacion de las piezas
en sus componentes. El anclaje de viga debe ser inspeccionado formalmente anualmente por una
persona competente, distinta del usuario. Registre los resultados en el "REGISTRO DEL EQUIPO".
FS860, FS861 Y FS874 - PASOS DE INSPECCION

1 - Busque grietas, abolladuras o deformidades. Busque dobleces o desgaste en la varilla hexagonal,
las abrazaderas de la viga, el pasador de bloqueo de liberacion rapida y la manija de ajuste. Asegurese
de que no falten piezas.

2 - Inspeccione toda la unidad para detectar corrosion excesiva.

3 - Asegurese de que el pasador de bloqueo de liberacién rapida pueda insertarse a través del orificio
del boton de bloqueo de seguridad y quede bloqueado.

4 - Registre la fecha de la inspeccién y los resultados en el "REGISTRO DEL EQUIPQ". ATENCION: Si la
inspeccion revela una condicién insegura o defectuosa, retire la unidad de servicio y destriyala o
devuélvala a FALL SAFE® para su revision y posible reparacion. ADVERTENCIA: Solo FALL SAFE® o sus
proveedores autorizados estan cualificados para reparar este equipo. ATENCION: Es responsabilidad
del usuario asegurarse de estar familiarizado con las instrucciones y recibir la capacitacion necesaria
para el cuidado y uso correctos de este equipo. Los usuarios también deben conocer las caracteristi-
cas de funcionamiento, los limites de aplicacion y las consecuencias de un uso inadecuado.

FS860, FS861 Y FS874 - MANTENIMIENTO, SERVICIO Y ALMACENAMIENTO

Limpie periédicamente el anclaje de viga con agua y una solucién jabonosa suave. NO UTILICE
ACIDOS ni otros productos quimicos causticos que puedan dafiar los componentes del sistema. Se
puede aplicar un lubricante al botén de bloqueo rapido de seguridad y al pasador de bloqueo de
liberacién. Guarde el equipo en un lugar fresco, seco y oscuro, quimicamente neutro, alejado de
bordes afilados, fuentes de calor, humedad, sustancias corrosivas u otras condiciones dafinas.

INFORMACION ADICIONAL

Al - Temperatura Aceptable; Al2 - Almacenamiento; AI3 - Inspeccidon Anual; Al4 - Limpieza; Al5 -
Secado; Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; Al8 - Atencién; Al9 - Derecha; Al10 - Incorrecto; Al11 -
Comprobar.

MARCADO/ ETIQUETAS
ML1 - Marca; ML2 - Referencia del producto; ML3 - Nimero de serie; ML4 - Pictograma de instrucciones;
ML5 - Marcado CE; ML6 - Estéandar europeo; ML7 - Carga nominal méaxima; ML8 - Organismo notificado.

REGISTRO DE EQUIPOS

1-Producto; 2-Numero de referencia; 3-Numero de serie; 4-Fecha de Fabricacién; 5-Fecha de compra;
6-Fecha del primer uso; 7-Otra informacién relevante; 8-Fecha; 9-Motivo de entrada; 10-Defectos,Repa-
raciones,Etc.; 11-Nombre y Firma; 12-Préximo examen periédico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION

Componentes

NFA1 - Abrazadera deslizante; NFA2 - Viga hexagonal; NFA3 - Tornillo final con tuerca de nylon; NFA4 -
Trinquete de posicionamiento para pasador de bloqueo; NFA5 - Cerradura de seguridad; NFA6 -
Pasador de bloqueo de liberacion rapida; NFA7 - Colgador de anillo en D; NFA8 - Anillo en D; NFA9 -
Abrazadera fija; NFA10 - Bloque de ajuste; NFA11 - Tornillo de ajuste de la abrazadera; NFA12 - Mango
de apriete; NFA13 - Soporte de anillo en D; NFA14 - Anillo en D giratorio; NFA15 - Abrazadera deslizante.

Especificaciones

FS874y 861

(A) Tamafio: Maximo: 457 mm | Minimo - 63.5 mm
(B) Espesor: Mdximo 38 mm

FS860
(A) Tamafio: Maximo: 537 mm | Minimo - 63.5 mm
(B) Espesor: Mdximo 38 mm

Peso:

FS874-3.38kg
FS860 - 2.22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materiales:

Todos los materiales utilizados en la construccion de estos equipos son los siguientes:
Acero inoxidable

Aleacion de aluminio anodizado

Aleacion de acero chapado

COLOCACION Y CONFIGURACION

FS860

DS1- Retire los pasadores de bloqueo de liberacion rapida. Luego presione el bloqueo de seguridad
para ajustar las abrazaderas deslizantes; DS2 - Coloque el anclaje de viga deslizante doble en la brida de
la viga en la posicién inferior o superior de la viga en I; DS3 - Coloque una abrazadera deslizante contra
un lado de la brida de la viga. Deslice la otra abrazadera deslizante contra el lado opuesto de

la brida de la viga. Asegurese de que el anillo en D esté en la posicion media de la viga en |; DS4 -
Asegurese de que el bloqueo de seguridad esté en la posicién mas cercana a la brida de la viga; DS5 -
Inserte los pasadores de bloqueo de liberacion rapida para fijar los bloqueos de seguridad, asegurando
que los pasadores estén bloqueados en su lugar; DS6 - Asegurese de que el bloqueo de seguridad no
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haya tocado fondo. Si el bloqueo de seguridad ha tocado fondo, reinstale la abrazadera

deslizante a la siguiente posicion de bloqueo. Si el pasador de bloqueo de liberacion rapida esta
dafiado o ausente, el equipo autin esta en condiciones viables. Sin embargo, por razones de seguridad,
cuando uno de los pasadores de bloqueo de liberacién répida estdn dafiados o ausentes, el equipo
debe enviarse de vuelta a sus distribuidores, distribuidores o fabricante para reemplazar uno nuevo
pasador de bloqueo de liberacién rapida.

FS861

DS1- Retire los pasadores de bloqueo de liberacién rapida. Luego presione el bloqueo de seguridad
para ajustar las abrazaderas deslizantes; DS2 - Coloque el anclaje de viga deslizante doble en la brida de
la viga en la posicion inferior o superior de la viga en I; DS3 - Coloque una abrazadera deslizante contra
un lado de la brida de la viga. Deslice la otra abrazadera deslizante contra el lado opuesto de la brida de
la viga. Asegurese de que el anillo en D esté en la posicién media de la viga en |; DS4 - Asegurese de que
el bloqueo de seguridad esté en la posicién mas cercana a la brida de la viga; DS5 - Inserte los pasadores
de bloqueo de liberacion rapida para fijar los bloqueos de seguridad, asegurando que los pasadores
estén bloqueados en su lugar; DS6 - Asegurese de que el bloqueo de seguridad no haya tocado fondo.
Si el bloqueo de seguridad ha tocado fondo, reinstale la abrazadera

deslizante a la siguiente posicion de bloqueo. Si el pasador de bloqueo de liberacién rapida esta
dafiado o ausente, el equipo auin esta en condiciones viables. Sin embargo, por razones de seguridad,
cuando uno de los pasadores de bloqueo de liberacién répida estdn dafiados o ausentes, el equipo
debe enviarse de vuelta a sus distribuidores, distribuidores o fabricante para reemplazar uno nuevo
pasador de bloqueo

de liberacién rapida.

FS847

DS1- Retire los pasadores de bloqueo de liberacion rapida. Luego presione el bloqueo de seguridad
para ajustar las abrazaderas del carro; DS2 - Coloque el anclaje del carro de doble viga en la brida de la
viga en la posicion inferior de la viga en I; DS3 - Coloque la abrazadera del carro contra un lado de la
brida de la viga. Deslice la otra abrazadera del carro contra el lado opuesto de la brida de la viga.
Asegurese de que el anillo D esté en la posicion media de la viga en |; DS4 - Asegurese de que el
bloqueo de seguridad esté en la posicion mas cercana a la brida de la viga; DS5 - Inserte los pasadores
de bloqueo de liberacién rapida para fijar los bloqueos de seguridad, asegurando que los pasadores
estén bloqueados en su lugar; DS6 - Asegurese de que los pasadores de bloqueo de liberacién rapida
no hayan tocado fondo. Si los pasadores de liberacion rapida han tocado fondo, reinstale la abrazadera
del trole a la siguiente posicién de bloqueo Si el pasador de bloqueo de liberacién rapida esta danado
o ausente, el equipo todavia estd en condiciones viables. Sin embargo, por razones de seguridad,
cuando uno de los pasadores de bloqueo de liberacién rapida esta dafnado o ausente, el equipo debe
ser enviado de vuelta a su distribuidores, distribuidores o fabricantes para reemplazar un nuevo
pasador de bloqueo de liberacién rapida.

(FR)

MANUEL D'INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX INSTRUCTIONS :
GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES

AVERTISSEMENTS : L'état de santé de 'utilisateur peut affecter la sécurité de I'équipement, tant en
utilisation normale qu'en cas d'urgence. L'équipement doit étre utilisé par une personne formée et
compétente a son utilisation en toute sécurité. Un plan de secours doit étre prévu pour faire face a
toute urgence survenant pendant les travaux. Toute modification, marquage ou ajout a I'équipement
est interdit sans I'accord écrit préalable du fabricant, et toute réparation doit étre effectuée
conformément aux procédures du fabricant. L'équipement ne doit pas étre utilisé en dehors de ses
limites ni a des fins autres que celles pour lesquelles il a été congu. L'équipement doit étre un
équipement personnel, le cas échéant. Tout danger pouvant résulter de I'utilisation de combinaisons
d'équipements dont le fonctionnement sr est affecté ou interférant avec celui d'un autre
équipement est a prendre en compte. En cas de doute sur |'état de I'équipement ou s'il a été utilisé
pour arréter une chute, il est impératif de le retirer immédiatement du service pour des raisons de
sécurité. Toute réutilisation de I'équipement doit étre précédée d'une confirmation écrite d'une
personne compétente attestant de son aptitude a étre réutilisé. Il est essentiel, pour des raisons de
sécurité, de vérifier I'espace libre requis sous I'utilisateur au niveau du poste de travail avant chaque
utilisation, afin d'éviter, en cas de chute, toute collision avec le sol ou un autre obstacle sur sa
trajectoire. Les risques susceptibles d'affecter le fonctionnement de I'équipement et les précautions
de sécurité correspondantes doivent étre respectées (bouclage des longes, réactifs chimiques,
coupures, exposition aux intempéries, etc.). Le dispositif d'ancrage étant utilisé dans le cadre d'un
systéme antichute, I'utilisateur doit étre équipé d'un dispositif limitant a 6 kN la force dynamique
maximale exercée sur lui lors de I'arrét d'une chute. Avertissement : il est recommandé d'inscrire la
date de la prochaine ou de la derniére inspection sur le dispositif d'ancrage. Ce dispositif d'ancrage
est exclusivement destiné a I'arrét des chutes individuelles et non aux appareils de levage.
Avertissement : les inspections périodiques doivent étre réalisées uniquement par une personne
compétente et conformément aux procédures d'inspection périodique du fabricant. Avertissement :
pour la sécurité de |'utilisateur, il est essentiel que, si le produit est revendu hors du pays de
destination d'origine, le revendeur fournisse les instructions d'utilisation, d'entretien, de contréle
périodique et de réparation dans la langue du pays d'utilisation. La déclaration de conformité UE est
disponible sur notre site web : www.fallsafe-online.com. Attention : ce dispositif d'ancrage est a usage
individuel.

FS860 - ANCRAGE POUR POUTRE GLISSANTE - APPLICATION

Utilisation : cet ancrage double pour poutre coulissante sert de connecteur d'ancrage pour un
systeme antichute individuel. Il est congu pour étre fixé sur une poutre en | horizontale. L'ancrage
peut servir d'extrémité pour une ligne de vie antichute avec absorbeur de choc ou a rappel
automatique, ou encore étre utilisé avec une longe de maintien pour la retenue en cas de chute.
Limitations : il ne peut étre installé que sur des poutres dont les brides sont comprises dans la plage
de réglage du modéle (voir les SPECIFICATIONS). Capacité : congu pour une utilisation par une seule
personne avec un poids total (vétements, outils, etc.) ne dépassant pas 140 kg. Un seul systéme de
protection individuelle (SPI) peut étre connecté a cet équipement simultanément. Chute libre : le SPI
utilisé avec cet équipement doit étre installé de maniere a limiter la chute libre a 1,8 m maximum. La
hauteur de chute libre maximale doit toujours étre inférieure a la capacité de chute libre spécifiée par
le fabricant pour les composants du systéme d'arrét de chute. Lorsqu'une chute libre supérieure a 1,8
m et jusqu'a 3,6 m est possible, FALL SAFE® recommande I'utilisation d'un SPI avec longe a absorption
d'énergie. Chutes par balancement : avant toute installation ou utilisation, il convient d'éliminer ou de
minimiser tous les risques de chute par balancement. Une chute par balancement se produit lorsque
le point d'ancrage n'est pas situé directement au-dessus du lieu de chute. L'utilisateur doit toujours
travailler au plus pres du point d'ancrage. Les chutes par balancement augmentent considérablement
le risque de blessures graves, voire mortelles, en cas de chute. Dégagement antichute : un
dégagement suffisant doit étre prévu sous le connecteur d’ancrage pour arréter une chute avant que
I'utilisateur ne touche le sol ou un autre obstacle. Le dégagement requis dépend des facteurs de
sécurité suivants : hauteur de I'ancrage fixe, longueur du sous-systéme de connexion, distance de
décélération, mouvement de I'élément d'attache du harnais, hauteur du travailleur et distance de
chute libre. Dégagement (DC) = longueur de la longe (LL) + distance de décélération (DD) + hauteur
du travailleur suspendu (HH) + distance de sécurité (SD). ATTENTION : I'ancrage fixe est congu pour
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étre utilisé avec des composants homologués FALL SAFE® ou certifiés CE. L'utilisation de cet
équipement avec des composants non homologués peut entrainer une incompatibilité entre les
équipements et affecter la fiabilité et la sécurité de I'ensemble du systéme. Le port d’un harnais de
sécurité complet est obligatoire lors de I'utilisation de cet équipement raccordement a I'ancrage fixe.
Lors du raccordement a I'ancrage, éliminer tout risque de dérapage. Le dérapage se produit
lorsqu'une interférence entre le crochet et le point de fixation provoque I'ouverture et le
déverrouillage involontaires du crochet. Tous les verrous des connecteurs doivent étre a fermeture et
verrouillage automatiques. Fréquence d'inspection : avant chaque utilisation, inspecter I'ancrage
selon les étapes suivantes et vérifier I'identification des composants. L'ancrage doit étre inspecté
annuellement par une personne compétente autre que |'utilisateur. Consigner les résultats dans le

« FICHE D'EQUIPEMENT ».

FS861 - ANCRAGE FIXE - APPLICATION

Objectif : L'ancrage fixe est utilisé comme connecteur d'ancrage pour un systéme antichute individuel.
Il est congu pour étre fixé sur une poutre en | horizontale ou verticale. L'ancrage fixe peut servir
d'extrémité pour une ligne de vie antichute avec absorbeur de choc ou a rappel automatique, ou avec
une longe de maintien pour la retenue en cas de chute. Limitations : ne peut étre installé que sur des
poutres dont les brides se situent dans la plage de réglage du modeéle (voir les SPECIFICATIONS).
Capacité : congu pour une utilisation par une seule personne avec un poids total (vétements, outils,
etc.) ne dépassant pas 140 kg. Un seul systéme de protection individuelle (SPI) peut étre connecté a
cet équipement simultanément. Chute libre : le SPI utilisé avec cet équipement doit étre installé de
maniére a limiter la chute libre a 1,8 m maximum. La chute libre maximale doit toujours étre inférieure
a la capacité de chute libre spécifiée par le fabricant pour les composants du systéme d'arrét de chute.
Lorsqu'une chute libre supérieure a 1,8 m et jusqu'a 3,6 m est possible, FALL SAFE® recommande
I'utilisation d'un SPI avec longe a absorption d'énergie. Chutes par balancement : avant toute
installation ou utilisation, veiller a éliminer ou minimiser tous les risques de chute par balancement.
Une chute par balancement se produit lorsque le point d'ancrage n'est pas situé directement
au-dessus du lieu de chute. L'utilisateur doit toujours travailler au plus prés du point d'ancrage. Les
chutes de balangoires augmentent considérablement le risque de blessures graves, voire mortelles,
en cas de chute. Dégagement antichute : un dégagement suffisant doit étre prévu sous le point
d'ancrage pour arréter la chute avant que I'utilisateur ne touche le sol ou un autre obstacle. Ce
dégagement dépend des facteurs de sécurité suivants : hauteur du point d’ancrage fixe, longueur du
sous-systéme de connexion, distance de décélération, mouvement de I'élément d'attache du harnais,
hauteur de I'utilisateur et distance de chute libre. Dégagement antichute (DA) = longueur de la longe
(LL) + distance de décélération (DD) + hauteur de I'utilisateur suspendu (HH) + distance de sécurité
(DS). ATTENTION : le point d'ancrage fixe est congu pour étre utilisé avec des composants
homologués FALL SAFE® ou certifiés CE. L'utilisation de cet équipement avec des composants non
homologués peut entrainer une incompatibilité et affecter la fiabilité et la sécurité de 'ensemble du
systéme. L'utilisateur doit porter un harnais de sécurité complet lorsqu'il est connecté au point
d'ancrage fixe. Lors de la connexion au point d’ancrage, éliminez tout risque de décrochage. Le
déploiement intempestif se produit lorsqu'une interférence entre un crochet et le point de fixation
provoque |'ouverture et le déverrouillage accidentels du crochet. Tous les connecteurs doivent étre a
fermeture et verrouillage automatiques. Fréquence d'inspection : avant chaque utilisation, inspectez
I'ancrage de poutre selon les étapes suivantes et vérifiez I'identification des composants. L'ancrage de
poutre doit étre inspecté annuellement par une personne compétente autre que I'utilisateur.
Consignez les résultats dans le « FICHE D'EQUIPEMENT ».

FS874 - ANCRE-POUTRE - APPLICATION

Utilisation : Lancrage double pour chariot de poutre sert de connecteur d'ancrage pour un systeme
antichute individuel. Il est congu pour étre fixé sur une poutre en | horizontale. L'ancrage peut étre
utilisé comme extrémité pour une ligne de vie antichute avec absorbeur de choc ou a rappel
automatique, ou avec une longe de maintien pour la retenue en cas de chute. Limitations : ne peut
étre installé que sur des poutres dont les brides se situent dans la plage de réglage du modéle (voir
les SPECIFICATIONS). Capacité : congu pour une utilisation par une seule personne avec un poids total
(vétements, outils, etc.) ne dépassant pas 140 kg. Un seul systéme de protection individuelle (SPI) peut
étre connecté a cet équipement simultanément. Chute libre : le SPI utilisé avec cet équipement doit
étre installé de maniére a limiter la chute libre & 1,8 m maximum. La hauteur de chute libre maximale
doit toujours étre inférieure a la capacité de chute libre spécifiée par le fabricant pour les composants
du systéme d'arrét de chute. Lorsqu'une chute libre supérieure a 1,8 m et jusqu'a 3,6 m est possible,
FALL SAFE® recommande l'utilisation d'un SPI avec longe a absorption d'énergie. Chutes par
balancement : avant toute installation ou utilisation, il convient d'éliminer ou de minimiser tous les
risques de chute par balancement. Une chute par balancement se produit lorsque le point d'ancrage
n'est pas situé directement au-dessus du lieu de chute. L'utilisateur doit toujours travailler au plus prés
du point d'ancrage alignez-vous autant que possible avec le point d'ancrage. Les chutes sur
balangoire augmentent considérablement le risque de blessures graves, voire mortelles, en cas de
chute. Dégagement en cas de chute : un dégagement suffisant doit étre prévu sous le connecteur
d'ancrage pour arréter la chute avant que I'utilisateur ne touche le sol ou un autre obstacle. Le
dégagement requis dépend des facteurs de sécurité suivants : hauteur de I'ancrage fixe, longueur du
sous-systéme de connexion, distance de décélération, mouvement de I'élément d'attache du harnais,
hauteur de |'utilisateur et distance de chute libre. Dégagement en cas de chute (DC) = longueur de la
longe (LL) + distance de décélération (DD) + hauteur de I'utilisateur suspendu (HH) + distance de
sécurité (SD). ATTENTION : I'ancrage fixe est congu pour étre utilisé avec des composants homologués
FALL SAFE® ou certifiés CE. Lutilisation de cet équipement avec des composants non homologués
peut entrainer une incompatibilité entre les équipements et affecter la fiabilité et la sécurité de
I'ensemble du systéme. L'utilisateur doit porter un harnais de sécurité complet lorsqu'il est connecté a
I'ancrage fixe. Lors de la connexion a l'ancrage, éliminez tout risque de décrochage. Le déploiement
intempestif se produit lorsqu'une interférence entre un crochet et le point de fixation provoque
I'ouverture et le déverrouillage accidentels du verrou du crochet. Tous les verrous des connecteurs
doivent étre a fermeture et verrouillage automatiques. Fréquence d'inspection : avant chaque
utilisation, inspectez I'ancrage de poutre en suivant les étapes ci-dessous et vérifiez I'identification
des composants. L'ancrage de poutre doit étre inspecté annuellement par une personne compétente
autre que I'utilisateur. Consignez les résultats dans le « FICHE D'EQUIPEMENT ».

FS860, FS861 ET FS874 - PROCEDURE D'INSPECTION

1 - Recherchez les fissures, les bosses ou les déformations. Vérifiez 'absence de gauchissement ou
d'usure sur la tige hexagonale, les brides de poutre, la goupille de verrouillage rapide et la poignée de
serrage. Assurez-vous qu'aucune piéce ne manque ;

2 - Inspectez I'ensemble de I'unité pour détecter toute corrosion excessive ;

3 - Assurez-vous que la goupille de verrouillage rapide peut étre insérée dans l'orifice du bouton de
verrouillage de sécurité et qu'elle se verrouille correctement ;

4 - Consignez la date d'inspection et les résultats dans la « FICHE D'EQUIPEMENT ». ATTENTION : Si
l'inspection réveéle un état dangereux ou défectueux, mettez I'appareil hors service et détruisez-le ou
retournez-le a FALL SAFE® pour vérification et éventuelle réparation. AVERTISSEMENT : Seuls les
techniciens FALL SAFE® ou agréés sont qualifiés pour réparer cet équipement. ATTENTION : Il est de la
responsabilité des utilisateurs de s'assurer qu'ils connaissent les instructions et sont formés a
I'entretien et a I'utilisation corrects de cet équipement. Les utilisateurs doivent également étre
conscients des caractéristiques de fonctionnement, des limites d'application et des conséquences
d'une utilisation incorrecte.

FS860, FS861 ET FS874 - ENTRETIEN, REPARATION ET STOCKAGE

Nettoyez périodiquement l'ancrage de la poutre avec de |'eau et une solution savonneuse douce.
N'UTILISEZ PAS D'ACIDES ni d'autres produits chimiques caustiques susceptibles d'endommager les
composants du systéme. Un lubrifiant peut étre appliqué sur le bouton de verrouillage de sécurité
rapide et la goupille de déverrouillage. Stockez I'équipement dans un endroit frais, sec et sombre,
chimiquement neutre, a I'abri des arétes vives, des sources de chaleur, de I'nhnumidité, des substances
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

corrosives ou de toute autre condition susceptible de 'endommager.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES
All - Température acceptable ; Al2 - Stockage ; Al3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5 -

Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de déceés ; AI8 - Attention ; AI9 - Droite ; AI10 - Faux ; Al11 - Vérifier.

MARQUAGE/ ETIQUETTES

ML1 - Nom de marque; ML2 - Référence produit; ML3 - Numéro de série; ML4 - Pictogramme
d'instructions; ML5 - Marquage CE; ML6 - Norme européenne; ML7 - Charge nominale maximale; ML8 -
Organisme notifié notificado.

FICHE EQUIPEMENT

1-Produit ; 2-Numéro de référence ; 3-numéro de série ; 4-Date de fabrication ; 5-Date d'achat ; 6-Date
de premiére utilisation ; 7-Autres informations pertinentes ; 8 dates ; 9-Motif d'entrée ; 10-défauts,
réparations, etc. ; 11-Nom et signature ; 12-Prochain examen périodique

NOMENCLATURE/CHAMP D'APPLICATION

Composants:

NFA1 - Pince coulissante; NFA2 - Poutre hexagonale; NFA3 - Vis d'extrémité avec écrou en nylon; NFA4 -
Cliquet de positionnement pour goupille

de verrouillage; NFA5 - Verrou de sécurité; NFA6 - Goupille de verrouillage a dégagement

rapide; NFA7 - Cintre a anneau en D; NFA8 - Anneau en D; NFA9 - Pince fixe; NFA10 - Bloc de réglage;
NFA11 - Vis de réglage du collier; NFA12 - Poignée de serrage; NFA13 - Support d'anneau en D; NFA14 -
Anneau en D pivotant; NFA15 - Pince coulissante coulissante.

Especifications

FS874 et 861
(A) Gamme: Maximum - 457 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Epaisseur: Maximum 38 mm

FS860
(A) Gamme: Maximum - 537 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Epaisseur: Maximum 38 mm

Poids:

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Matériaux

Tous les matériaux utilisés dans la construction de ces équipements sont les suivants:
Acier inoxydable

Alliage d'aluminium anodisé

Acier allié plaqué

ENFILAGE ET MISE EN PLACE

FS860

DS1- Retirez les goupilles de verrouillage a dégagement rapide. Appuyez ensuite sur le verrou de
sécurité pour régler les pinces coulissantes; DS2 - Placer |'ancrage a poutre coulissante double sur la
bride de poutre sur la position inférieure ou supérieure de la poutre en I; DS3 - Placer une pince
coulissante contre un c6té de la bride de poutre. Faites glisser 'autre étrier coulissant contre le coté
opposé de la bride

de poutre. Assurez-vous que |'anneau en D est au milieu du faisceau en I; DS4 - Assurez-vous que le
verrou de sécurité est dans la position la plus proche de la bride de poutre; DS5 - Insérez les goupilles
de verrouillage rapide pour fixer les verrous de sécurité, en vous assurant que les goupilles sont
verrouillées en place; DS6 - Assurez-vous que le verrou de sécurité n'a pas touché le fond. Si le verrou de
sécurité a touché le fond, réinstallez le collier coulissant dans la position de verrouillage suivante. Si la
goupille de verrouillage a dégagement rapide est endommagée ou absente, I'équipement est toujours
en état de fonctionner. Toutefois, pour des raisons de sécurité, lorsque I'un des les goupilles de
verrouillage a dégagement rapide sont endommagées ou absentes, I'équipement doit étre renvoyé a
vos revendeurs, distributeurs ou fabricant pour remplacer un nouveau goupille de verrouillage a
dégagement rapide.

FS861

DS1- Retirez les goupilles de verrouillage a dégagement rapide. Appuyez ensuite sur le verrou de
sécurité pour régler les pinces coulissantes; DS2 - Placer |'ancrage a poutre coulissante double sur la
bride de poutre sur la position inférieure ou supérieure de la poutre en I; DS3 - Placer une pince
coulissante contre un c6té de la bride de poutre. Faites glisser 'autre étrier coulissant contre le coté
opposé de la bride de poutre. Assurez-vous que |'anneau en D est au milieu du faisceau en I; DS4 -
Assurez-vous que le verrou de sécurité est dans la position la plus proche de la bride de poutre; DS5 -
Insérez les goupilles de verrouillage rapide pour fixer les verrous de sécurité, en vous assurant que les
goupilles sont verrouillées en place; DS6 - Assurez-vous que le verrou de sécurité n'a pas touché le fond.
Sile verrou de sécurité a touché le fond, réinstallez la pince coulissante dans la position de verrouillage
suivante. Si la goupille de verrouillage a dégagement rapide est endommagée ou absente,
I'équipement est toujours en état de fonctionner. Toutefois, pour des raisons de sécurité, lorsque I'un
des les goupilles de verrouillage a dégagement rapide sont endommagées ou absentes, I'équipement
doit étre renvoyé a vos revendeurs, distributeurs ou fabricant pour remplacer un nouveau goupille

de verrouillage a dégagement rapide.

FS847

DS1- Retirez les goupilles de verrouillage a dégagement rapide. Appuyez ensuite sur le verrou de
sécurité pour régler les pinces du chariot; DS2 - Placer I'ancrage du chariot a double poutre sur la bride
de la poutre a la position inférieure de la poutre en I; DS3 - Placer la pince du chariot contre un coté de
la bride de poutre. Faites glisser I'autre attache du chariot contre le coté opposé de la bride de la poutre.
Assurez-vous que I'anneau en D est au milieu du faisceau en I; DS4 - Assurez-vous que le verrou de
sécurité est dans la position la plus proche de la bride de poutre; DS5 - Insérez les goupilles de
verrouillage rapide pour fixer les verrous de sécurité, en vous assurant que les goupilles sont
verrouillées en place; DS6 - Assurez-vous que les goupilles de verrouillage a dégagement rapide n'ont
pas touché le fond. Si les goupilles a dégagement rapide ont touché le fond, réinstallez la pince du
chariot position de verrouillage. Si la goupille de verrouillage rapide est endommagée ou absente,
I'équipement est toujours en état de fonctionner. Cependant, pour des raisons de sécurité, lorsque
I'une des goupilles de verrouillage rapide est endommagée ou absente, I'équipement doit étre renvoyé
a votre revendeurs, distributeurs ou fabricant pour remplacer une nouvelle goupille de verrouillage a
dégagement rapide.
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MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIONI: GENERALE E
SPECIFICA.

ISTRUZIONI SPECIFICHE

AVVERTENZE: le condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore
dell'attrezzatura durante |'uso normale e in caso di emergenza. L'attrezzatura deve essere utilizzata da
una persona addestrata e competente per il suo utilizzo sicuro. Deve essere predisposto un piano di
soccorso per gestire eventuali emergenze che si verificano durante il lavoro. E vietata la marcatura, le
modifiche o le aggiunte all'attrezzatura senza il previo consenso scritto del produttore e qualsiasi
riparazione deve essere eseguita solo in conformita con le procedure del produttore. L'attrezzatura
non deve essere utilizzata al di fuori dei suoi limiti o per scopi diversi da quelli per cui & destinata.
L'attrezzatura deve essere un articolo di uso personale, ove applicabile. Qualsiasi pericolo che possa
derivare dall'uso di combinazioni di articoli di attrezzatura in cui il funzionamento sicuro di uno
qualsiasi di essi & influenzato o interferisce con il funzionamento sicuro di un altro. Affermando che &
essenziale per la sicurezza che |'attrezzatura venga ritirata immediatamente dall'uso qualora: sorga
qualsiasi dubbio sulle sue condizioni di utilizzo sicuro o sia stata utilizzata per arrestare una caduta e
non venga utilizzata nuovamente fino a quando non venga confermata per iscritto da una persona
competente che ¢é accettabile farlo. Per la sicurezza, & essenziale verificare lo spazio libero richiesto
sotto |'utilizzatore nell'area di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non si
verifichino collisioni con il suolo o altri ostacoli lungo il percorso di caduta. | pericoli che possono
influire sulle prestazioni dell'attrezzatura e le relative precauzioni di sicurezza che devono essere
osservate (avvolgimento dei cordini, reagenti chimici, taglio, esposizione a condizioni climatiche
avverse, ecc.) sono essenziali. Se il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato come parte di un sistema
anticaduta, |'utilizzatore deve essere dotato di un dispositivo che limiti le forze dinamiche massime
esercitate sull'utilizzatore durante |'arresto di una caduta a un massimo di 6 kN. Attenzione: si
raccomanda di contrassegnare il dispositivo di ancoraggio con la data della prossima o ultima
ispezione. Il dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato esclusivamente per |'arresto delle cadute
personali e non per il sollevamento. Attenzione: le ispezioni periodiche devono essere eseguite
esclusivamente da una persona competente per ispezioni periodiche e rigorosamente in conformita
con le procedure di ispezione periodiche del produttore. Attenzione: & essenziale per la sicurezza
dell'utente che, se il prodotto viene rivenduto al di fuori del paese di destinazione originale, il
rivenditore fornisca istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica e la riparazione nella
lingua del paese in cui il prodotto verra utilizzato. La dichiarazione di conformita UE & disponibile sul
nostro sito web: www.fallsafe-online.com. Attenzione: il dispositivo di ancoraggio € destinato all'uso
da parte di una sola persona.

FS860 - ANCORAGGIO A TRAVE SCORREVOLE - APPLICAZIONE

Scopo: L'ancoraggio a trave scorrevole doppio viene utilizzato come connettore di ancoraggio per un
sistema anticaduta individuale. E progettato per essere fissato alla trave a | orizzontale. L'ancoraggio a
trave puo essere utilizzato come terminale per una linea vita con assorbitore di energia o a richiamo
automatico per |'arresto delle cadute, oppure con un cordino di posizionamento per la trattenuta
delle cadute. Limitazioni: puo essere installato solo su travi con flange entro l'intervallo di regolazione
del modello (vedere le SPECIFICHE). Capacita: progettato per I'uso da parte di una persona con un
peso complessivo (vestiti, attrezzi, ecc.) non superiore a 140 kg. Non ¢ possibile collegare pil di un
sistema di protezione individuale alla volta a questo dispositivo. Caduta libera: il sistema anticaduta
individuale utilizzato con questo dispositivo deve essere installato per limitare la caduta libera a un
massimo di 1,8 m. La caduta libera massima deve sempre rientrare nella capacita di caduta libera
indicata dal produttore dei componenti del sistema utilizzati per arrestare la caduta. Quando &
possibile una caduta libera superiore a 1,8 m e fino a un massimo di 3,6 m, FALL SAFE® raccomanda
I'utilizzo di un sistema anticaduta individuale dotato di un cordino con assorbitore di energia. Cadute
oscillanti: prima dell'installazione o dell'utilizzo, valutare I'eliminazione o la riduzione al minimo di
tutti i rischi di caduta oscillante. Le cadute oscillanti si verificano quando |'ancoraggio non si trova
direttamente sopra il punto in cui si verifica la caduta. L'utente deve sempre lavorare il piu vicino
possibile al punto di ancoraggio. Le cadute oscillanti aumentano significativamente la possibilita di
lesioni gravi o morte in caso di caduta. Distanza di sicurezza: deve esserci una distanza di sicurezza
sufficiente sotto il connettore di ancoraggio per arrestare una caduta prima che I'utente colpisca il
suolo o un altro ostacolo. La distanza di sicurezza richiesta dipende dai seguenti fattori di sicurezza:
altezza dell'ancoraggio a trave fissa, lunghezza del sottosistema di collegamento, distanza di
decelerazione, movimento dell'elemento di attacco dell'imbracatura, altezza del lavoratore e distanza
di caduta libera. Distanza di sicurezza (DC) = lunghezza del cordino (LL) + distanza di decelerazione
(DD) + altezza del lavoratore sospeso (HH) + distanza di sicurezza (SD). ATTENZIONE: I'ancoraggio a
trave fissa & progettato per I'uso con componenti approvati FALL SAFE® o componenti certificati CE.
L'uso di questa attrezzatura con componenti non approvati puo causare incompatibilita tra le
attrezzature e potrebbe compromettere |'affidabilita e la sicurezza dell'intero sistema. L'utente deve
indossare un'imbracatura completa durante |'uso collegato all'ancoraggio a trave fissa. Quando si
effettuano i collegamenti con I'ancoraggio a trave, eliminare ogni possibilita di rotolamento. Il
rotolamento si verifica quando l'interferenza tra un gancio e il punto di attacco causa I'apertura e il
rilascio involontario della leva del gancio. Tutte le leve dei connettori devono essere autochiudenti e
autobloccanti. Frequenza di ispezione: prima di ogni utilizzo, ispezionare |'ancoraggio a trave secondo
i seguenti passaggi e controllare i componenti dell'ancoraggio a trave per I'identificazione delle parti.
L'ancoraggio a trave deve essere formalmente ispezionato annualmente da una persona competente
diversa dall'utente. Registrare i risultati nel "REGISTRO DELL'ATTREZZATURA".

FS861 - ANCORAGGIO A TRAVE FISSO - APPLICAZIONE

Scopo: L'ancoraggio a trave fissa viene utilizzato come connettore di ancoraggio per un sistema
anticaduta individuale. E progettato per essere fissato alla trave a | orizzontale o verticale.
L'ancoraggio a trave fissa puo essere utilizzato come terminale per una linea vita con assorbitore di
energia o autoretrattile per I'arresto delle cadute, oppure con un cordino di posizionamento per la
trattenuta delle cadute. Limitazioni: pud essere installato solo su travi con flange entro l'intervallo di
regolazione del modello (vedere le SPECIFICHE). Capacita: € progettato per I'uso da parte di una
persona con un peso combinato (vestiti, utensili, ecc.) non superiore a 140 kg. Non € possibile
collegare piu di un sistema di protezione individuale a questo dispositivo contemporaneamente.
Caduta libera: il sistema di arresto caduta individuale utilizzato con questo dispositivo deve essere
installato per limitare la caduta libera a un massimo di 1,8 m. La caduta libera massima deve sempre
rientrare nella capacita di caduta libera indicata dal produttore dei componenti del sistema utilizzati
per arrestare la caduta. Quando ¢ possibile una caduta libera superiore a 1,8 m e fino a un massimo di
3,6 m, FALL SAFE® raccomanda I'utilizzo di un sistema di arresto caduta individuale con un cordino
assorbitore di energia. Cadute oscillanti: prima dell'installazione o dell'uso, valutare I'eliminazione o la
riduzione al minimo di tutti i rischi di caduta oscillante. Le cadute oscillanti si verificano quando
I'ancoraggio non si trova direttamente sopra il punto in cui si verifica la caduta. L'utente deve sempre
lavorare il pili vicino possibile per essere in linea con il punto di ancoraggio. Le oscillazioni aumentano
significativamente il rischio di lesioni gravi o morte in caso di caduta. Distanza d'aria di caduta: deve
esserci una distanza d'aria sufficiente sotto il connettore di ancoraggio per arrestare una caduta prima
che I'utente colpisca il suolo o un altro ostacolo. La distanza d'aria richiesta dipende dai seguenti
fattori di sicurezza: altezza dell'ancoraggio a trave fissa, lunghezza del sottosistema di collegamento,
distanza di decelerazione, movimento dell'elemento di attacco dell'imbracatura, altezza del lavoratore
e distanza di caduta libera. Distanza d'aria (DC) = lunghezza del cordino (LL) + distanza di
decelerazione (DD) + altezza del lavoratore sospeso (HH) + distanza di sicurezza (SD). ATTENZIONE:
I'ancoraggio a trave fissa & progettato per I'uso con componenti approvati FALL SAFE® o componenti
certificati CE. L'uso di questa attrezzatura con componenti non approvati puo causare incompatibilita
tra le attrezzature e potrebbe compromettere |'affidabilita e la sicurezza dell'intero sistema. L'utente
deve indossare un'imbracatura completa per il corpo quando é collegato all'ancoraggio a trave fissa.
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Quando si effettuano i collegamenti con I'ancoraggio a trave, eliminare ogni possibilita di
rotolamento. Lo srotolamento si verifica quando l'interferenza tra un gancio e il punto di attacco
causa |'apertura e il rilascio involontario della leva del gancio. Tutte le leve dei connettori devono
essere autochiudenti e autobloccanti. Frequenza di ispezione: prima di ogni utilizzo, ispezionare
I'ancoraggio per trave secondo i seguenti passaggi e controllare i componenti dell'ancoraggio per
trave per l'identificazione delle parti. L'ancoraggio per trave deve essere formalmente ispezionato
annualmente da una persona competente diversa dall'utente. Registrare i risultati nel "REGISTRO
DELLATTREZZATURA"

FS874 - CORRENTE PER TRAVE - APPLICAZIONE

Scopo: I'ancoraggio a carrello a doppia trave viene utilizzato come connettore di ancoraggio per un
sistema anticaduta individuale. E progettato per essere fissato alla trave orizzontale a |. L'ancoraggio
per trave puo essere utilizzato come terminale per una linea vita con assorbitore di energia o a
richiamo automatico per |'arresto delle cadute, oppure con un cordino di posizionamento per la
trattenuta delle cadute. Limitazioni: puo essere installato solo su travi con flange entro l'intervallo di
regolazione del modello (vedere le SPECIFICHE). Capacita: progettato per I'uso da parte di una
persona con un peso complessivo (vestiti, attrezzi, ecc.) non superiore a 140 kg. Non & possibile
collegare piu di un sistema di protezione individuale alla volta a questo dispositivo. Caduta libera: il
sistema anticaduta individuale utilizzato con questo dispositivo deve essere installato per limitare la
caduta libera a un massimo di 1,8 m. La caduta libera massima deve sempre rientrare nella capacita di
caduta libera indicata dal produttore dei componenti del sistema utilizzati per arrestare la caduta.
Quando é possibile una caduta libera superiore a 1,8 m e fino a un massimo di 3,6 m, FALL SAFE®
raccomanda ['utilizzo di un sistema anticaduta individuale dotato di un cordino con assorbitore di
energia. Cadute oscillanti: prima dell'installazione o dell'utilizzo, valutare I'eliminazione o la riduzione
al minimo di tutti i rischi di caduta oscillante. Le cadute oscillanti si verificano quando I'ancoraggio
non si trova direttamente sopra il punto in cui si verifica la caduta. L'utente deve sempre lavorare il piu
vicino possibile a Il piti possibile in linea con il punto di ancoraggio. Le oscillazioni aumentano
significativamente il rischio di lesioni gravi o morte in caso di caduta. Distanza d'aria di caduta: deve
esserci una distanza d'aria sufficiente sotto il connettore di ancoraggio per arrestare una caduta prima
che |'utente colpisca il suolo o un altro ostacolo. La distanza d'aria richiesta dipende dai seguenti
fattori di sicurezza: altezza dell'ancoraggio a trave fissa, lunghezza del sottosistema di collegamento,
distanza di decelerazione, movimento dell'elemento di attacco dell'imbracatura, altezza del lavoratore
e distanza di caduta libera. Distanza d'aria (DC) = lunghezza del cordino (LL) + distanza di
decelerazione (DD) + altezza del lavoratore sospeso (HH) + distanza di sicurezza (SD). ATTENZIONE:
I'ancoraggio a trave fissa & progettato per I'uso con componenti approvati FALL SAFE® o componenti
certificati CE. L'uso di questa attrezzatura con componenti non approvati pud causare incompatibilita
tra le attrezzature e potrebbe compromettere |'affidabilita e la sicurezza dell'intero sistema. L'utente
deve indossare un'imbracatura completa per il corpo quando & collegato all'ancoraggio a trave fissa.
Quando si effettuano i collegamenti con I'ancoraggio a trave, eliminare ogni possibilita di
rotolamento. Lo srotolamento si verifica quando l'interferenza tra un gancio e il punto di attacco
causa l'apertura e lo sgancio involontario della leva del gancio. Tutte le leve dei connettori devono
essere autochiudenti e autobloccanti. Frequenza di ispezione: prima di ogni utilizzo, ispezionare
I'ancoraggio per trave secondo i seguenti passaggi e controllare i componenti dell'ancoraggio per
I'identificazione delle parti. L'ancoraggio per trave deve essere formalmente ispezionato annualmente
da una persona competente diversa dall'utente. Registrare i risultati nel "REGISTRO DELLATTREZZATU-
RA"

FS860, FS861 E FS874 - FASI DI ISPEZIONE

1 - Verificare la presenza di crepe, ammaccature o deformazioni. Verificare la presenza di piegature o
usura sull'asta esagonale, sui morsetti della trave, sul perno di bloccaggio a sgancio rapido e sulla
maniglia di serraggio. Assicurarsi che non manchino parti;

2 - Ispezionare l'intera unita per verificare la presenza di eccessiva corrosione;

3 - Assicurarsi che il perno di bloccaggio a sgancio rapido possa essere inserito attraverso il foro sul
pulsante di blocco di sicurezza e che si blocchi in posizione;

4 - Registrare la data dell'ispezione e i risultati nel "REGISTRO DELLATTREZZATURA".

ATTENZIONE: se l'ispezione rivela una condizione non sicura o difettosa, rimuovere I'unita dal servizio
e distruggerla o restituirla a FALL SAFE® per verificarne I'eventuale riparazione. AVWERTENZA: Solo
FALL SAFE® o personale autorizzato sono qualificati per riparare questa attrezzatura. ATTENZIONE: &
responsabilita degli utenti assicurarsi di aver familiarizzato con le istruzioni e di essere formati sulla
corretta manutenzione e utilizzo di questa attrezzatura. Gli utenti devono inoltre essere consapevoli
delle caratteristiche operative, dei limiti di applicazione e delle conseguenze di un uso improprio.
FS860, FS861 E FS874 - MANUTENZIONE, ASSISTENZA E CONSERVAZIONE

Pulire periodicamente I'ancoraggio per trave con acqua e una soluzione di sapone neutro. NON
UTILIZZARE ACIDI o altre sostanze chimiche caustiche che potrebbero danneggiare i componenti del
sistema. E possibile applicare un lubrificante al pulsante di sicurezza rapido e al perno di sblocco.
Conservare |'attrezzatura in un luogo fresco, asciutto e buio, chimicamente neutro, lontano da spigoli
vivi, fonti di calore, umidita, sostanze corrosive o altre condizioni dannose.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
Al1 - Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; Al3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; Al5 - Asciugatura;
Al6 - Pericoli; Al7 - Rischio di morte; Al8 - Attenzione; Al9 - Giusto; Al10 - Sbagliato; Al11 - Controlla.

MARCATURA/ETICHETTE

ML1 - Marchio; ML2 - Riferimento del prodotto; ML3 - Numero di serie; ML4 - Pittogramma di istruzioni;
ML5 - Marcatura CE; ML6 - Norma europea; ML7 - Carico nominale massimo; ML8 - Organismo
notificato.

REGISTRO ATTREZZATURE

1-Prodotto; 2-Numero di riferimento; 3-Numero di serie; 4-Data di produzione; 5-Data di acquisto;
6-Data del primo utilizzo; 7-Altre informazioni rilevanti; 8-Data; 9-Motivo dell'iscrizione; 10-difetti,
riparazioni, ecc; 11-Nome e firma; 12-Prossimo esame periodico

NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE

Componenti

NFA1 - Morsetto scorrevole; NFA2 - Trave esagonale; NFA3 - Vite terminale con dado in nylon; NFA4 -
Cricchetto di posizionamento per perno di bloccaggio; NFA5 - Blocco di sicurezza; NFA6 - Perno di
bloccaggio a sgancio rapido; NFA7 - Gancio per anello a D; NFA8 - Anello a D; NFA9 - Morsetto fisso;
NFA10 - Blocco di regolazione; NFA11 - Vite di regolazione del morsetto; NFA12 - Maniglia di serraggio;
NFA13 - Staffa D-ring; NFA14 - Anello a D girevol; NFA15 - Morsetto scorrevole scorrevole

Especifications

FS874 e 861

(A) Dimensioni: Massimo: 457 mm \ Minimo: 63,5 mm
(B) Spessore: Massimo 38 mm

FS860

(A) Dimensioni: Massimo: 537 mm \ Minimo: 63,5 mm

(B) Spessore: Massimo 38 mm

Peso:
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materiali:

Tutti i materiali utilizzati nella costruzione di queste apparecchiature sono le seguenti:
Acciaio inossidabile

Alluminio anodizzato in lega

Acciaio legato placcato

INDOSSA E CONFIGURAZIONE

FS860

DS1- Rimuovere i perni di bloccaggio a sgancio rapido. Quindi premere il blocco di sicurezza per
regolare i morsetti scorrevoli; DS2 - Posizionare I'ancoraggio a doppio raggio scorrevole sulla flangia del
raggio nella posizione inferiore o superiore del raggio I; DS3 - Posizionare un morsetto scorrevole
contro un lato della flangia della trave. Far scorrere I'altro morsetto scorrevole contro il lato opposto
della flangia della trave. Accertarsi che I'anello a D sia nella posizione centrale del raggio a I; DS4 -
Assicurarsi che il blocco di sicurezza sia nella posizione piu vicina alla flangia del raggio; DS5 - Inserire i
perni di bloccaggio a sgancio rapido per fissare i blocchi di sicurezza, assicurandosi che i perni siano
bloccati in posizione; DS6 - Assicurarsi che il blocco di sicurezza non abbia raggiunto il fondo. Se il
blocco di sicurezza ha raggiunto il fondo, reinstallare il morsetto

scorrevole nella posizione di blocco successiva. Se il perno di bloccaggio a sgancio rapido & danneggia-
to o assente, I'apparecchiatura & ancora funzionante. Tuttavia, per motivi di sicurezza, quando uno dei i
perni di bloccaggio a sgancio rapido sono danneggiati o assenti, I'apparecchiatura deve essere
rispedita ai rivenditori, ai distributori o al produttore per sostituire un nuovo perno di bloccaggio a
sgancio rapido.

FS861

DS1- Rimuovere i perni di bloccaggio a sgancio rapido. Quindi premere il blocco di sicurezza per
regolare i morsetti scorrevoli; DS2 - Posizionare I'ancoraggio a doppio raggio scorrevole sulla flangia del
raggio nella posizione inferiore o superiore del raggio I; DS3 - Posizionare un morsetto scorrevole
contro un lato della flangia della trave. Far scorrere l'altro morsetto scorrevole contro il lato opposto
della flangia della trave. Accertarsi che I'anello a D sia nella posizione centrale del raggio a I; DS4 -
Assicurarsi che il blocco di sicurezza sia nella posizione pil vicina alla flangia del raggio; DS5 - Inserire i
perni di bloccaggio a sgancio rapido per fissare i blocchi di sicurezza, assicurandosi che i perni siano
bloccati in posizione; DS6 - Assicurarsi che il blocco di sicurezza non abbia raggiunto il fondo. Se il
blocco di sicurezza ha raggiunto il fondo, reinstallare il morsetto scorrevole nella posizione di blocco
successiva. Se il perno di bloccaggio a sgancio rapido & danneggiato o assente, |'apparecchiatura &
ancora funzionante. Tuttavia, per motivi di sicurezza, quando uno dei i perni di bloccaggio a sgancio
rapido sono danneggiati o assenti, I'apparecchiatura deve essere rispedita ai rivenditori, ai distributori
o al produttore per sostituire un nuovo perno di bloccaggio a sgancio rapido.

FS847

DS1- Rimuovere i perni di bloccaggio a sgancio rapido. Quindi premere il blocco di sicurezza per
regolare i morsetti del carrello; DS2 - Posizionare |'ancoraggio del carrello a doppio raggio sulla flangia
della trave nella posizione inferiore della trave a I; DS3 - Posizionare il morsetto del carrello contro un
lato della flangia della trave. Far scorrere |'altro morsetto del carrello contro il lato opposto della flangia
della trave. Accertarsi che I'anello a D sia nella posizione centrale del raggio I; DS4 - Assicurarsi che il
blocco di sicurezza sia nella posizione piu vicina alla flangia del raggio; DS5 - Inserire i perni di
bloccaggio a sgancio rapido per fissare i blocchi di sicurezza, assicurandosi che i perni siano bloccati in
posizione; DS6 - Accertarsi che i perni di bloccaggio a rilascio rapido non abbiano toccato il fondo. Se i
perni a sgancio rapido hanno toccato il fondo,

reinstallare il morsetto del carrello a quello successivo posizione di blocco. Se il perno di bloccaggio a
sgancio rapido & danneggiato o assente, I'apparecchiatura & ancora funzionante. Tuttavia, per motivi di
sicurezza, quando uno dei perni di bloccaggio a sgancio rapido & danneggiato o assente, I'apparecchia-
tura deve essere rispedita al rivenditori, distributori o produttori per sostituire un nuovo perno di
blocco a sgancio rapido.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN: ALLGEMEINE UND
SPEZIFISCHE.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN

WARNHINWEISE: Medizinische Beschwerden kénnen die Sicherheit des Geratebenutzers im Normal-
und Notfallbetrieb beeintrachtigen. Das Gerat darf nur von einer in seiner sicheren Anwendung
geschulten und kompetenten Person bedient werden. Fiir alle wéhrend der Arbeit auftretenden
Notfille muss ein Rettungsplan bereitliegen. Markierungen, Anderungen oder Ergdnzungen am Gerét
sind ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers untersagt. Reparaturen diirfen nur
gemaB den Herstellervorgaben durchgefiihrt werden. Das Gerat darf nicht auBerhalb seiner
zuldssigen Grenzen oder fiir andere als die vorgesehenen Zwecke verwendet werden. Sofern
zutreffend, sollte das Gerdt als personliches Ausriistungsteil gefiihrt werden. Es besteht die Gefahr,
dass durch die Verwendung von Geratekombinationen, bei denen die sichere Funktion eines Gerats
durch die sichere Funktion eines anderen beeintrachtigt wird, Gefahren entstehen. Aus Sicherheits-
griinden muss das Gerat sofort auBer Betrieb genommen werden, wenn Zweifel an seinem sicheren
Zustand bestehen oder es zum Auffangen eines Sturzes verwendet wurde. Es darf erst wieder
verwendet werden, wenn eine sachkundige Person schriftlich bestatigt hat, dass die Verwendung
wieder zuldssig ist. Aus Sicherheitsgriinden ist es unerlasslich, vor jeder Benutzung den erforderlichen
Freiraum unter dem Benutzer am Arbeitsplatz zu tiberpriifen, um im Falle eines Sturzes eine Kollision
mit dem Boden oder anderen Hindernissen zu vermeiden. Es sind die Gefahren zu beachten, die die
Funktionsfahigkeit der Ausriistung beeintrachtigen konnen (z. B. Schlaufenbildung der Verbindungs-
mittel, Kontakt mit Chemikalien, Schnittgefahren, Witterungseinfliisse usw.). Da das Anschlagmittel
Teil eines Auffangsystems ist, muss der Benutzer mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die
maximal auf ihn wirkenden dynamischen Kréfte wahrend des Auffangens eines Sturzes auf maximal 6
kN begrenzt. Warnung: Es wird empfohlen, das Anschlagmittel mit dem Datum der néchsten oder
letzten Priifung zu kennzeichnen. Das Anschlagmittel darf nur zur persénlichen Absturzsicherung
und nicht fir Hebezeuge verwendet werden. Warnung: Die regelmaBigen Prifungen dirfen nur von
einer sachkundigen Person und strikt gemaR den Priifvorschriften des Herstellers durchgefiihrt
werden. Warnung: Fur die Sicherheit des Benutzers ist es unerlasslich, dass der Handler, wenn das
Produkt auBerhalb des urspringlichen Bestimmungslandes weiterverkauft wird, eine Gebrauchs-,
Wartungs-, Priif- und Reparaturanleitung in der Sprache des Landes bereitstellt, in dem das Produkt
verwendet werden soll. Die EU-Konformitatserkldrung finden Sie auf unserer Website: www.fallsafe-
-online.com. Achtung: Die Anschlagvorrichtung ist nur fiir die Verwendung durch eine Person
bestimmt.

FS860 - Gleittrageranker - Anwendung

Zweck: Der doppelte Gleittrageranker dient als Anschlagpunkt fiir ein persénliches Absturzsicherun-
gssystem. Er ist fir die Montage an horizontalen |-Tragern vorgesehen. Der Trageranker kann als
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Endstiick fur eine stoBdampfende oder selbstaufrollende Auffangleine oder mit einem Positionierun-
gsseil zur Ruckhaltevorrichtung verwendet werden. Einschrankungen: Darf nur an Tragern mit
Flanschen innerhalb des Verstellbereichs des Modells montiert werden (siehe Spezifikation).
Kapazitat: Ausgelegt fir die Verwendung durch eine Person mit einem Gesamtgewicht (Kleidung,
Werkzeug usw.) von maximal 140 kg. Es darf jeweils nur ein personliches Schutzsystem an diesem
Gerat angeschlossen werden. Freier Fall: Das mit diesem Gerat verwendete personliche Auffangsys-
tem muss so eingestellt sein, dass der freie Fall auf maximal 1,8 m begrenzt ist. Der maximale freie Fall
muss stets innerhalb der vom Hersteller angegebenen Fallfestigkeit der verwendeten Systemkompo-
nenten liegen. Bei einem maoglichen freien Fall von mehr als 1,8 m und bis maximal 3,6 m empfiehlt
FALL SAFE® die Verwendung eines personlichen Auffangsystems mit Fallddmpfer. Pendelstirze: Vor
der Installation oder Verwendung sind alle Pendelsturzgefahren zu beseitigen oder zu minimieren.
Pendelsturze treten auf, wenn sich der Anschlagpunkt nicht direkt Gber dem Absturzort befindet. Der
Benutzer muss stets so nah wie moglich am Anschlagpunkt arbeiten. Pendelstiirze erhhen das Risiko
schwerer Verletzungen oder des Todes im Falle eines Sturzes erheblich. Fallfreiheit: Unterhalb des
Anschlagpunktes muss ausreichend Freiraum vorhanden sein, um einen Sturz abzufangen, bevor der
Benutzer auf den Boden oder ein anderes Hindernis aufschlégt. Der erforderliche Freiraum hangt von
folgenden Sicherheitsfaktoren ab: Hohe des Festanschlagpunkts, Lénge des Verbindungssystems,
Verzdgerungsstrecke, Bewegung des Gurtbefestigungselements, KérpergréBe des Arbeiters und freie
Fallstrecke. Freiraum (DC) = Lange des Verbindungsmittels (LL) + Verzégerungsstrecke (DD) + Hohe
des hédngenden Arbeiters (HH) + Sicherheitsabstand (SD). ACHTUNG: Der Festanschlagpunkt ist fiir die
Verwendung mit FALL SAFE®-zugelassenen oder CE-zertifizierten Komponenten ausgelegt. Die
Verwendung dieses Geréts mit nicht zugelassenen Komponenten kann zu Inkompatibilitaten
zwischen den Geréten fiihren und die Zuverlassigkeit und Sicherheit des Gesamtsystems
beeintrachtigen. Der Benutzer muss beim Festanschlagpunkt einen Auffanggurt tragen anschluss an
den festen Trageranker. Beim Verbinden mit dem Trageranker ist ein Herausrollen unbedingt zu
vermeiden. Ein Herausrollen tritt auf, wenn eine Kollision zwischen Haken und Anschlagpunkt dazu
fuihrt, dass sich die Hakenklappe unbeabsichtigt 6ffnet und 16st. Alle Verbindungsklappen mussen
selbstschlieBend und selbstverriegelnd sein. Prifhaufigkeit: Vor jeder Benutzung ist der Trageranker
gemaB den folgenden Schritten zu priifen und die Bauteilbezeichnungen der Trageranker zu
kontrollieren. Der Trageranker muss jahrlich von einer sachkundigen Person, die nicht der Benutzer
ist, formell geprift werden. Die Ergebnisse sind im ,Gerateprotokoll” zu dokumentieren.

FS861 - FESTER TRAGERANKER — ANWENDUNG

Zweck: Der feste Trageranker dient als Verankerungselement fiir ein personliches Absturzsicherungs-
system. Er ist fur die Befestigung an horizontalen oder vertikalen I-Trédgern vorgesehen. Der feste
Trageranker kann als Endanker fiir eine stoBdampfende oder selbstaufrollende Auffangleine oder fur
ein Positionierungsseil zur Riickhaltung verwendet werden. Einschrankungen: Darf nur an Tragern mit
Flanschen innerhalb des Verstellbereichs des Modells montiert werden (siehe SPEZIFIKATION).
Tragféhigkeit: Ausgelegt fiir die Verwendung durch eine Person mit einem Gesamtgewicht (Kleidung,
Werkzeug usw.) von maximal 140 kg. Es darf jeweils nur ein personliches Schutzsystem an dieses
Gerat angeschlossen werden. Freier Fall: Das mit diesem Gerat verwendete personliche Auffangsys-
tem muss so eingestellt sein, dass der freie Fall auf maximal 1,8 m begrenzt ist. Der maximale freie Fall
muss stets innerhalb der vom Hersteller angegebenen Fallfestigkeit der verwendeten Systemkompo-
nenten liegen. Bei einem maoglichen freien Fall von mehr als 1,8 m und bis maximal 3,6 m empfiehlt
FALL SAFE® die Verwendung eines personlichen Auffangsystems mit Fallddmpfer. Pendelstirze: Vor
der Installation oder Verwendung sind alle Pendelsturzgefahren zu beseitigen oder zu minimieren.
Pendelsturze treten auf, wenn sich der Anschlagpunkt nicht direkt Gber dem Sturzort befindet. Der
Benutzer muss stets so nah wie moglich am Anschlagpunkt arbeiten. Schaukeln erhéhen das Risiko
schwerer Verletzungen oder des Todes bei einem Sturz erheblich. Absturzsicherheit: Unterhalb des
Anschlagpunktes muss ausreichend Freiraum vorhanden sein, um einen Sturz abzufangen, bevor der
Benutzer auf den Boden oder ein anderes Hindernis aufschlégt. Der erforderliche Freiraum hangt von
folgenden Sicherheitsfaktoren ab: Hohe des Festanschlagpunkts, Lénge des Verbindungssystems,
Verzdgerungsstrecke, Bewegung des Gurtbefestigungselements, KérpergréBe des Arbeiters und freie
Fallstrecke. Freiraum (DC) = Lange des Verbindungsmittels (LL) + Verzégerungsstrecke (DD) +
KorpergroBe des hangenden Arbeiters (HH) + Sicherheitsabstand (SD). ACHTUNG: Der Festanschla-
gpunkt ist fur die Verwendung mit FALL SAFE®-zugelassenen oder CE-zertifizierten Komponenten
ausgelegt. Die Verwendung dieses Gerats mit nicht zugelassenen Komponenten kann zu
Inkompatibilitdten zwischen den Geraten fiihren und die Zuverlassigkeit und Sicherheit des
Gesamtsystems beeintrachtigen. Der Benutzer muss beim Verbinden mit dem Festanschlagpunkt
einen Auffanggurt tragen. Achten Sie beim Verbinden mit dem Festanschlagpunkt darauf, dass kein
Abrollen méglich ist. Ein Ausrollen tritt auf, wenn eine Kollision zwischen Haken und Anschlagpunkt
das unbeabsichtigte Offnen und Lésen des Hakenverschlusses verursacht. Alle Verschlussverschliisse
missen selbstschlieBend und selbstverriegelnd sein. Prifhdufigkeit: Vor jeder Benutzung ist der
Trageranker gemaf den folgenden Schritten zu prifen und die Komponenten des Tragerankers auf
Teilekennzeichnung zu kontrollieren. Der Trageranker muss jahrlich von einer sachkundigen Person,
die nicht der Benutzer ist, formell gepriift werden. Die Ergebnisse sind im ,Gerateprotokoll” zu
dokumentieren.

FS874 - Tragerlaufrolle - Anwendung

Zweck: Die Doppeltrdgerlaufrolle dient als Anschlagpunkt fiir ein persénliches Absturzsicherungssys-
tem. Sie ist fir die Montage an horizontalen I-Tragern vorgesehen. Die Tragerlaufrolle kann als
Endanker fiir eine stoBdampfende oder selbstaufrollende Auffangleine oder mit einem Positionierun-
gsseil zur Ruckhaltevorrichtung verwendet werden. Einschrankungen: Die Montage ist nur an Trégern
mit Flanschen innerhalb des Verstellbereichs des Modells zuldssig (siehe Spezifikation). Kapazitat:
Ausgelegt fiir die Verwendung durch eine Person mit einem Gesamtgewicht (Kleidung, Werkzeug
usw.) von maximal 140 kg. Es darf jeweils nur ein persénliches Schutzsystem an dieses Gerat
angeschlossen werden. Freier Fall: Das mit diesem Gerét verwendete personliche Auffangsystem
muss so eingestellt sein, dass der freie Fall auf maximal 1,8 m begrenzt ist. Der maximale freie Fall
muss stets innerhalb der vom Hersteller angegebenen Fallfestigkeit der verwendeten Systemkompo-
nenten liegen. Bei einem maoglichen freien Fall von mehr als 1,8 m und bis maximal 3,6 m empfiehlt
FALL SAFE® die Verwendung eines personlichen Auffangsystems mit Fallddmpfer. Pendelstirze: Vor
der Installation oder Verwendung sind alle Pendelsturzgefahren zu beseitigen oder zu minimieren.
Pendelsturze treten auf, wenn sich der Anschlagpunkt nicht direkt Gber dem Absturzort befindet. Der
Benutzer muss stets so nah wie moglich am Anschlagpunkt arbeiten die Verbindung muss méglichst
fluchtend mit dem Anschlagpunkt erfolgen. Herabfallende Schaukeln erhéhen das Risiko schwerer
Verletzungen oder des Todes bei einem Sturz erheblich. Freiraum: Unterhalb des Anschlagpunktes
muss ausreichend Freiraum vorhanden sein, um einen Sturz abzufangen, bevor der Benutzer auf den
Boden oder ein anderes Hindernis aufschldgt. Der erforderliche Freiraum hangt von folgenden
Sicherheitsfaktoren ab: Hohe des Festanschlagpunkts, Lénge des Verbindungssystems, Verzégerun-
gsstrecke, Bewegung des Gurtbefestigungselements, KérpergréBe des Arbeiters und freie Fallstrecke.
Freiraum (DC) = Lange des Verbindungsmittels (LL) + Verzégerungsstrecke (DD) + Hohe des
héngenden Arbeiters (HH) + Sicherheitsabstand (SD). ACHTUNG: Der Festanschlagpunkt ist fir die
Verwendung mit FALL SAFE®-zugelassenen oder CE-zertifizierten Komponenten ausgelegt. Die
Verwendung dieses Geréts mit nicht zugelassenen Komponenten kann zu Inkompatibilitaten
zwischen den Geréten fihren und die Zuverlassigkeit und Sicherheit des Gesamtsystems
beeintrachtigen. Der Benutzer muss beim Verbinden mit dem Festanschlagpunkt einen Auffanggurt
tragen. Achten Sie beim Verbinden mit dem Festanschlagpunkt darauf, dass kein Ausrollen méglich
ist. Ein Ausrollen tritt auf, wenn eine Kollision zwischen Haken und Befestigungspunkt dazu fiihrt,
dass sich die Hakenklappe unbeabsichtigt 6ffnet und I6st. Alle Klappen der Verbindungsstticke
missen selbstschlieBend und selbstverriegelnd sein. Prifhdufigkeit: Vor jeder Verwendung ist der
Balkenanker geméaB den folgenden Schritten zu priifen und die Bauteile des Balkenankers auf
Teilekennzeichnung zu kontrollieren. Der Balkenanker muss jahrlich von einer sachkundigen Person,
die nicht der Benutzer ist, formell gepruft werden. Die Ergebnisse sind im ,Gerdtedokument” zu
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dokumentieren.

FS860, FS861 UND FS874 — PRUFSCHRITTE

1. Priifen Sie auf Risse, Dellen oder Verformungen. Priifen Sie die Sechskantstange, die Balkenklem-
men, den Schnellverschlussbolzen und den Spanngriff auf Verbiegungen oder Verschlei3. Stellen Sie
sicher, dass keine Teile fehlen.

2. Prisfen Sie die gesamte Einheit auf tiberméBige Korrosion.

3. Stellen Sie sicher, dass sich der Schnellverschlussbolzen durch die Offnung am Sicherheitsverrie-
gelungsknopf einfiihren ldsst und einrastet.

4. Dokumentieren Sie das Priifdatum und die Ergebnisse im ,Gerdtedokument”.

ACHTUNG: Sollte die Inspektion einen unsicheren oder defekten Zustand aufdecken, nehmen Sie das
Gerat aufler Betrieb und entsorgen Sie es oder senden Sie es zur Priifung der Reparaturmdglichkeit an
FALL SAFE® zuriick. WARNUNG: Nur FALL SAFE® oder autorisierte Fachkréfte sind zur Reparatur dieses
Gerats berechtigt. ACHTUNG: Es liegt in der Verantwortung der Benutzer, sich mit der Bedienungsan-
leitung vertraut zu machen und in der korrekten Pflege und Verwendung dieses Gerats geschult zu
sein. Benutzer missen sich auBerdem der Betriebseigenschaften, Anwendungsgrenzen und der
Folgen unsachgemaBer Verwendung bewusst sein.

FS860, FS861 UND FS874 - WARTUNG, SERVICE UND LAGERUNG

Reinigen Sie den Balkenanker regelméBig mit Wasser und einer milden Seifenlauge. VERWENDEN SIE
KEINE SAUREN oder andere 4tzende Chemikalien, die die Systemkomponenten beschadigen kénnten.
Ein Schmiermittel kann auf den Schnellverriegelungsknopf und den Entriegelungsstift aufgetragen
werden. Lagern Sie das Gerét an einem kiihlen, trockenen, dunklen und chemisch neutralen Ort, fern
von scharfen Kanten, Ecken, Hitzequellen, Feuchtigkeit, korrosiven Substanzen oder anderen
schadlichen Bedingungen.

WEITERE INFORMATIONEN
Al - Akzeptable Temperatur; Al2 - Speicher; AI3 - Jahrliche Inspektion; Al4 - Reinigung; Al5 - Trocknen;
Al6 - Gefahren; Al7 - Todesgefahr; AI8 - Achtung; Al9 - rechts; Al10 - Falsch; Al11 - Prifen.

KENNZEICHNUNG/ ETIKETTEN
ML1 - Markenname; ML2 - Produktreferenz; ML3 - Seriennummer; ML4 - Anweisungspiktogramm; ML5
- CE-Kennzeichnung; ML6 - Européische Norm; ML7 - Maximale Nennlast; ML8 - Benannte Stelle.

AUSSTATTUNGSAUFZEICHNUNG

1-Produkt; 2-Referenznummer; 3-Seriennummer; 4-Herstellungsdatum; 5-Kaufdatum; 6-Datum der
ersten Verwendung; 7-Sonstige relevante Informationen; 8-Datum; 9-Grund fiir die Einreise; 10-Defek-
te, Reparaturen usw.; 11-Name & Unterschrift; 12-Néchste regelméaBige Prifung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSBEREICH

Komponenten

NFA1 - Schiebeklemme; NFA2 - Sechskantbalken; NFA3 - Endschraube mit Nylonmutter; NFA4 -
Positionierratsche fiir Sicherungsstift; NFA5 - Sicherheitsschloss; NFA6 - Schnellverschluss; NFA7 -
D-Ring-Aufhédnger; NFA8 - D-Ring; NFA9 - Feste Klemme; NFA10 - Einstellblock; NFA11 - Einstellschraube
festklemmen; NFA12 - Griff festziehen; NFA13 - D-Ring-Halterung; NFA14 - Schwenkbarer D-Ring;
NFA15 - Rollende Schiebeklemme

Spezifikationen

FS874 und 861

(A) StrahlgréBenbereich: Maximum - 457 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Flanschdicke: Maximal 38 mm

FS860
(A) StrahlgréBenbereich: Maximum - 537 mm | Minimum - 63,5 mm
(B) Flanschdicke: Maximal 38 mm

Gewicht:

FS874 - 3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materialien:

Alle im Bau verwendeten Materialien dieser Geréte sind wie folgt:
Rostfreier Stahl

Eloxiertes Aluminium

Beschichteter legierter Stahl

ANLEGEN UND EINRICHTEN

FS860

DS1- Entfernen Sie die Schnellverschlussstifte. Driicken Sie dann die Sicherheitsverriegelung, um die
Schiebeklemmen einzustellen; DS2 - Platzieren Sie den Doppelschiebebalkenanker auf dem
Balkenflansch an der unteren oder oberen Position des I-Trégers; DS3 - Setzen Sie eine Schiebeklemme
gegen eine Seite des Tragerflansches. Schieben Sie die andere Schiebeklemme gegen die gegentiber-
liegende Seite des Tragerflansches. Stellen Sie sicher, dass sich der D-Ring in der mittleren Position des
I-Trégers befindet; DS4 - Stellen Sie sicher, dass sich das Sicherheitsschloss am néchsten zum
Tragerflansch befindet; DS5 - Setzen Sie die Schnellverschlussstifte ein, um die Sicherheitsschlésser zu
befestigen, und stellen Sie sicher, dass die Stifte einrasten; DS6 - Stellen Sie sicher, dass das Sicherheitss-
chloss nicht auf dem Boden liegt. Wenn die Sicherheitsverriegelung auf dem Boden liegt, bringen Sie
die Schiebeklemme wieder in der nachsten Verriegelungsposition an. Wenn der Schnellverschlussstift
beschadigt ist oder fehlt, befindet sich das Gerat noch in einem funktionsfdhigen Zustand. Aus
Sicherheitsgriinden jedoch, wenn einer der Wenn die

Schnellverschlussstifte beschadigt sind oder fehlen, muss das Gerét an lhre Handler, Handler oder
Hersteller zuriickgeschickt werden, um ein neues zu ersetzen Schnellverschluss.

FS861

DS1- Entfernen Sie die Schnellverschlussstifte. Driicken Sie dann die Sicherheitsverriegelung, um die
Schiebeklemmen einzustellen; DS2 - Platzieren Sie den Doppelschiebebalkenanker auf dem
Balkenflansch an der unteren oder oberen Position des I-Trégers; DS3 - Setzen Sie eine Schiebeklemme
gegen eine Seite des Tragerflansches. Schieben Sie die andere Schiebeklemme gegen die gegentiber-
liegende Seite des Tragerflansches. Stellen Sie sicher, dass sich der D-Ring in der mittleren Position des
I-Trégers befindet; DS4 - Stellen Sie sicher, dass sich das Sicherheitsschloss am ndchsten zum
Tragerflansch befindet; DS5 - Setzen Sie die Schnellverschlussstifte ein, um die Sicherheitsschlésser zu
befestigen, und stellen Sie sicher, dass die Stifte einrasten; DS6 - Stellen Sie sicher, dass das Sicherheitss-
chloss nicht auf dem Boden liegt. Wenn die Sicherheitsverriegelung auf dem Boden liegt, bringen Sie
die Schiebeklemme wieder in der nachsten Verriegelungsposition an. Wenn der Schnellverschlussstift
beschadigt ist oder fehlt, befindet sich das Gerat noch in einem funktionsfdhigen Zustand. Aus
Sicherheitsgriinden jedoch, wenn einer der Wenn die

Schnellverschlussstifte beschadigt sind oder fehlen, muss das Gerét an lhre Handler, Handler oder
Hersteller zuriickgeschickt werden, um ein neues zu ersetzen Schnellverschluss.

FS847
DS1- Entfernen Sie die Schnellverschlussstifte. Driicken Sie dann die Sicherheitsverriegelung, um die

DE NL ET LV LT RU BG EL HR MT SL AR



B

Wagenklemmen einzustellen; DS2 - Setzen Sie den Doppelbalken-Wagenanker auf den Balkenflansch
an der unteren Position des I-Balkens; DS3 - Setzen Sie die Wagenklemme gegen eine Seite des
Tragerflansches. Schieben Sie die andere Wagenklemme gegen die gegenuberliegende Seite des
Tragerflansches. Stellen Sie sicher, dass sich der D-Ring in der mittleren Position des I-Tragers befindet;
DS4 - Stellen Sie sicher, dass sich die Sicherheitsverriegelung am nachsten zum Tragerflansch befindet;
DS5 - Setzen Sie die Schnellverschlussstifte ein, um die Sicherheitsschlsser zu befestigen, und stellen
Sie sicher, dass die Stifte einrasten; DS6 - Stellen Sie sicher, dass die Schnellverschlussstifte nicht auf
dem Boden liegen. Wenn die Schnellspannstifte auf dem Boden liegen,

bringen Sie die Wagenklemme wieder an Verriegelungsposition. Wenn der Schnellverschlussstift
beschadigt ist oder fehlt, befindet sich das Gerat noch in einem funktionsfahigen Zustand. Wenn
jedoch einer der Schnellverschlussstifte beschadigt ist oder fehlt, muss das Geréat aus Sicherheitsgriin-
den an Sie zuriickgeschickt werden Héndler, Handler oder Hersteller, um einen neuen Schnellvers-
chluss zu ersetzen.

HANDLEIDING
WAARSCHUWING: LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMEEN EN SPECIFIEK.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES

WAARSCHUWINGEN: Een medische aandoening kan de veiligheid van de gebruiker van de
apparatuur beinvloeden, zowel bij normaal als bij noodgevallen. De apparatuur dient te worden
gebruikt door een persoon die getraind en bekwaam is in het veilige gebruik ervan. Er dient een
reddingsplan aanwezig te zijn voor het afhandelen van eventuele noodsituaties die zich tijdens het
werk voordoen. Markeringen, wijzigingen of toevoegingen aan de apparatuur zonder voorafgaande
schriftelijke toestemming van de fabrikant zijn verboden. Reparaties mogen uitsluitend worden
uitgevoerd volgens de procedures van de fabrikant. De apparatuur mag niet buiten de gestelde
grenzen worden gebruikt, of voor een ander doel dan waarvoor deze is bedoeld. De apparatuur dient,
indien van toepassing, een persoonlijk item te zijn. Er kunnen gevaren ontstaan door het gebruik van
combinaties van apparatuur waarbij de veilige werking van een onderdeel wordt beinvloed door of
interfereert met de veilige werking van een ander onderdeel. Het is essentieel voor de veiligheid dat
de apparatuur onmiddellijk uit gebruik wordt genomen indien: er twijfel bestaat over de staat waarin
deze verkeert voor veilig gebruik, of indien de apparatuur is gebruikt om een val te stoppen. De
apparatuur mag niet opnieuw worden gebruikt totdat een bevoegde persoon schriftelijk heeft
bevestigd dat dit weer is toegestaan. Het is essentieel voor de veiligheid om voér elk gebruik de
benodigde vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek te controleren, zodat er in geval van een
val geen botsing met de grond of een ander obstakel in het valpad plaatsvindt. De gevaren die de
werking van de apparatuur kunnen beinvioeden en de bijbehorende veiligheidsmaatregelen die in
acht moeten worden genomen (lusvorming van de veiligheidslijnen, chemische reagentia, snijden,
blootstelling aan weersomstandigheden, enz.) moeten worden gecontroleerd. Het ankerpunt wordt
gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem. De gebruiker moet beschikken over een
middel om de maximale dynamische krachten die tijdens een val op de gebruiker worden
uitgeoefend te beperken tot maximaal 6 kN. Waarschuwing: het wordt aanbevolen het ankerpunt te
markeren met de datum van de volgende of laatste inspectie. Het ankerpunt mag alleen worden
gebruikt voor persoonlijke valbeveiliging en niet voor hijsapparatuur. Waarschuwing: de periodieke
inspecties mogen alleen worden uitgevoerd door een bevoegde persoon en strikt volgens de
periodieke inspectieprocedures van de fabrikant. Waarschuwing: het is essentieel voor de veiligheid
van de gebruiker dat, indien het product buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt
doorverkocht, de wederverkoper instructies voor gebruik, onderhoud, periodieke controle en
reparatie verstrekt in de taal van het land waar het product wordt gebruikt. De EU-conformiteits-
verklaring vindt u op onze website: www.fallsafe-online.com. Let op: het anker is uitsluitend voor
gebruik door één persoon.

FS860 - GLIJBALKANKER - TOEPASSING

Doel: Het dubbele schuifbalkanker wordt gebruikt als ankerconnector voor een persoonlijk
valbeveiligingssysteem. Het is ontworpen om te worden bevestigd aan de horizontale I-balk. Het
balkanker kan worden gebruikt als eindpunt voor een schokabsorberende of zelfintrekkende
veiligheidslijn voor valbeveiliging, of met een positioneringslijn voor valbeperking. Beperkingen: mag
alleen worden geinstalleerd op balken met flenzen binnen het verstelbereik van het model (zie de
SPECIFICATIE). Capaciteit: is ontworpen voor gebruik door één persoon met een gecombineerd
gewicht (kleding, gereedschap, enz.) van maximaal 140 kg. Er mag maximaal één persoonlijk
beschermingssysteem tegelijk op deze apparatuur worden aangesloten. Vrije val: het persoonlijke
valbeveiligingssysteem dat met deze apparatuur wordt gebruikt, moet zo worden geinstalleerd dat
de vrije val wordt beperkt tot maximaal 1,8 m. De maximale vrije val moet altijd binnen de door de
fabrikant opgegeven vrije valcapaciteit van de systeemcomponenten vallen. Wanneer een vrije val
van meer dan 1,8 m en tot maximaal 3,6 m mogelijk is, adviseert FALL SAFE® het gebruik van een
persoonlijk valbeveiligingssysteem met een energieabsorberende veiligheidslijn. Zwaaivallen:
overweeg voor installatie of gebruik alle gevaren van zwaaivallen te elimineren of te minimaliseren.
Zwaaivallen treden op wanneer het ankerpunt zich niet direct boven de plaats van de val bevindt. De
gebruiker moet altijd zo dicht mogelijk bij het ankerpunt werken. Zwaaivallen vergroten de kans op
ernstig letsel of overlijden bij een val aanzienlijk. Valvrije ruimte: er moet voldoende vrije ruimte
onder de verankeringsconnector zijn om een val op te vangen voordat de gebruiker de grond of een
ander obstakel raakt. De vereiste vrije ruimte is afhankelijk van de volgende veiligheidsfactoren:
hoogte van de vaste balkverankering, lengte van het verbindingssysteem, vertragingsafstand,
beweging van het bevestigingselement van het harnas, lengte van de gebruiker en vrije valafstand.
Vrije ruimte (DC) = lengte van het veiligheidskoord (LL) + vertragingsafstand (DD) + lengte van de
hangende gebruiker (HH) + veiligheidsafstand (SD). LET OP: de vaste balkverankering is ontworpen
voor gebruik met FALL SAFE®-goedgekeurde componenten of CE-gecertificeerde componenten.
Gebruik van deze apparatuur met niet-goedgekeurde componenten kan leiden tot incompatibiliteit
tussen de apparatuur en kan de betrouwbaarheid en veiligheid van het gehele systeem beinvioeden.
De gebruiker moet een volledig lichaamsharnas dragen tijdens het gebruik van deze apparatuur
verbonden met het vaste balkanker. Bij het maken van verbindingen met het balkanker moet elke
mogelijkheid tot uitrollen worden uitgesloten. Uitrollen treedt op wanneer er wrijving is tussen een
haak en het bevestigingspunt, waardoor de haak onbedoeld opengaat en loslaat. Alle connectoren
moeten zelfsluitend en zelfvergrendelend zijn. Inspectiefrequentie: inspecteer het balkanker voér elk
gebruik volgens de onderstaande stappen en controleer de onderdelen van het balkanker op
onderdeelidentificatie. Het balkanker moet jaarlijks formeel worden geinspecteerd door een
bevoegde persoon, anders dan de gebruiker. Noteer de resultaten in het "APPARATUURREGISTER".
FS861 - VAST BALKANKER - TOEPASSING

Doel: Het vaste balkanker wordt gebruikt als ankerconnector voor een persoonlijk valbeveiligingssys-
teem. Het is ontworpen om te worden bevestigd aan de horizontale of verticale I-balk. Het vaste
balkanker kan worden gebruikt als eindpunt voor een schokabsorberende of zelfintrekkende
veiligheidslijn voor valbeveiliging, of met een positioneringslijn voor valbeperking. Beperkingen: mag
alleen worden geinstalleerd op balken met flenzen binnen het verstelbereik van het model (zie de
SPECIFICATIE). Capaciteit: is ontworpen voor gebruik door één persoon met een gecombineerd
gewicht (kleding, gereedschap, enz.) van maximaal 140 kg. Er mag maximaal één persoonlijk
beschermingssysteem tegelijk op deze apparatuur worden aangesloten. Vrije val: het persoonlijke
valbeveiligingssysteem dat met deze apparatuur wordt gebruikt, moet zodanig worden geinstalleerd
dat de vrije val wordt beperkt tot maximaal 1,8 m. De maximale vrije val moet altijd binnen de door
de fabrikant opgegeven vrije valcapaciteit van de systeemcomponenten vallen. Wanneer een vrije val
van meer dan 1,8 m en tot maximaal 3,6 m mogelijk is, adviseert FALL SAFE® het gebruik van een
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persoonlijk valbeveiligingssysteem met een energieabsorberende veiligheidslijn. Zwaaivallen: houd
er voor installatie of gebruik rekening mee dat alle gevaren van zwaaivallen moeten worden
geélimineerd of geminimaliseerd. Zwaaivallen treden op wanneer het ankerpunt zich niet direct
boven de plaats van de val bevindt. De gebruiker moet altijd zo dicht mogelijk bij het ankerpunt
werken. Schommelbewegingen vergroten de kans op ernstig letsel of overlijden bij een val
aanzienlijk. Valvrije ruimte: er moet voldoende vrije ruimte onder de ankerconnector zijn om een val
te stoppen voordat de gebruiker de grond of een ander obstakel raakt. De vereiste vrije ruimte is
afhankelijk van de volgende veiligheidsfactoren: hoogte van het vaste balkanker, lengte van het
verbindingssysteem, vertragingsafstand, beweging van het bevestigingselement van het harnas,
lengte van de gebruiker en vrije valafstand. Vrije ruimte (DC) = lengte van het koord (LL) +
vertragingsafstand (DD) + lengte van de hangende gebruiker (HH) + veiligheidsafstand (SD). LET OP:
het vaste balkanker is ontworpen voor gebruik met FALL SAFE®-goedgekeurde componenten of
CE-gecertificeerde componenten. Gebruik van deze apparatuur met niet-goedgekeurde
componenten kan leiden tot incompatibiliteit tussen de apparatuur en kan de betrouwbaarheid en
veiligheid van het gehele systeem beinvloeden. De gebruiker moet een volledig lichaamsharnas
dragen wanneer deze is aangesloten op het vaste balkanker. Sluit bij het maken van verbindingen
met het balkanker elke mogelijkheid tot uitrollen uit. Uitrollen treedt op wanneer er een storing
optreedt tussen een haak en het bevestigingspunt, waardoor de haakpoort onbedoeld opengaat en
loslaat. Alle connectorpoorten moeten zelfsluitend en zelfvergrendelend zijn. Inspectiefrequentie:
inspecteer de balkanker voor elk gebruik volgens de onderstaande stappen en controleer de
onderdelen van de balkanker op identificatie. De balkanker moet jaarlijks formeel worden
geinspecteerd door een bevoegde persoon, anders dan de gebruiker. Noteer de resultaten in het
"APPARATUURREGISTER".

FS874 - BALKLOOP - TOEPASSING

Doel: De dubbele balktrolleyanker wordt gebruikt als verankeringsconnector voor een persoonlijk
valbeveiligingssysteem. Het is ontworpen om te worden bevestigd aan de horizontale |-balk. De
balkanker kan worden gebruikt als eindpunt voor een schokabsorberende of zelfintrekkende
veiligheidslijn voor valbeveiliging, of met een positioneringslijn voor valbeperking. Beperkingen: mag
alleen worden geinstalleerd op balken met flenzen binnen het verstelbereik van het model (zie de
SPECIFICATIE). Capaciteit: is ontworpen voor gebruik door één persoon met een gecombineerd
gewicht (kleding, gereedschap, enz.) van niet meer dan 140 kg. Er mag maximaal één persoonlijk
beschermingssysteem tegelijk op deze apparatuur worden aangesloten. Vrije val: het persoonlijke
valbeveiligingssysteem dat met deze apparatuur wordt gebruikt, moet zo worden geinstalleerd dat
de vrije val wordt beperkt tot maximaal 1,8 m. De maximale vrije val moet altijd binnen de door de
fabrikant opgegeven vrije valcapaciteit van de systeemcomponenten vallen. Wanneer een vrije val
van meer dan 1,8 m en tot maximaal 3,6 m mogelijk is, adviseert FALL SAFE® het gebruik van een
persoonlijk valbeveiligingssysteem met een energieabsorberende veiligheidslijn. Zwaaivallen: houd
er voor installatie of gebruik rekening mee dat alle gevaren van zwaaivallen moeten worden
geélimineerd of geminimaliseerd. Zwaaivallen treden op wanneer het ankerpunt zich niet direct
boven de plaats van de val bevindt. De gebruiker moet altijd zo dicht mogelijk bij de vallocatie
werken e zo goed mogelijk in lijn met het ankerpunt. Zwaaien en vallen vergroten de kans op ernstig
letsel of overlijden bij een val aanzienlijk. Valvrije ruimte: er moet voldoende vrije ruimte onder de
ankerconnector zijn om een val te stoppen voordat de gebruiker de grond of een ander obstakel
raakt. De vereiste vrije ruimte is afhankelijk van de volgende veiligheidsfactoren: hoogte van het vaste
balkanker, lengte van het verbindingssysteem, vertragingsafstand, beweging van het bevestigingse-
lement van het harnas, lengte van de gebruiker en vrije valafstand. Vrije ruimte (DC) = lengte van het
koord (LL) + vertragingsafstand (DD) + lengte van de hangende gebruiker (HH) + veiligheidsafstand
(SD). LET OP: het vaste balkanker is ontworpen voor gebruik met FALL SAFE®-goedgekeurde
componenten of CE-gecertificeerde componenten. Gebruik van deze apparatuur met niet-goedgeke-
urde componenten kan leiden tot incompatibiliteit tussen de apparatuur en kan de betrouwbaarheid
en veiligheid van het gehele systeem beinvioeden. De gebruiker moet een volledig lichaamsharnas
dragen wanneer deze is aangesloten op het vaste balkanker. Sluit bij het maken van verbindingen
met het balkanker elke mogelijkheid tot uitrollen uit. Uitrollen treedt op wanneer een interferentie
tussen een haak en het bevestigingspunt ervoor zorgt dat de haakpoort onbedoeld opengaat en
loslaat. Alle connectorpoorten moeten zelfsluitend en zelfvergrendelend zijn. Inspectiefrequentie:
inspecteer de balkanker voor elk gebruik volgens de onderstaande stappen en controleer de
onderdelen van de balkanker op identificatie. De balkanker moet jaarlijks formeel worden
geinspecteerd door een bevoegde persoon, anders dan de gebruiker. Noteer de resultaten in het
"APPARATUURREGISTER".

FS860, FS861 EN FS874 - INSPECTIESTAPPEN

1 - Zoek naar scheuren, deuken of vervormingen. Controleer op buiging of slijtage aan de
zeskantstang, balkklemmen, snelontgrendelingspen en aanhaalhendel. Zorg ervoor dat er geen
onderdelen ontbreken;

2 - Inspecteer de gehele unit op overmatige corrosie;

3 - Zorg ervoor dat de snelontgrendelingspen door het gat in de veiligheidsvergrendelingsknop kan
worden gestoken en vastklikt;

4 - Noteer de inspectiedatum en de resultaten in het "APPARATUURREGISTER".

LET OP: Als inspectie een onveilige of defecte toestand aan het licht brengt, dient u het apparaat
buiten gebruik te stellen en te vernietigen of terug te sturen naar FALL SAFE® voor controle op
mogelijke reparatie. WAARSCHUWING: Alleen FALL SAFE® of geautoriseerde reparateurs zijn bevoegd
om deze apparatuur te repareren. LET OP: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruikers om
ervoor te zorgen dat zij bekend zijn met de instructies en getraind zijn in het juiste onderhoud en
gebruik van deze apparatuur. Gebruikers dienen zich ook bewust te zijn van de werkingskenmerken,
toepassingslimieten en de gevolgen van onjuist gebruik.

FS860, FS861 EN FS874 - ONDERHOUD, SERVICE EN OPSLAG

Reinig de balkanker periodiek met water en een milde zeepoplossing. GEBRUIK GEEN ZUREN of
andere bijtende chemicalién die de systeemcomponenten kunnen beschadigen. Er mag een
smeermiddel worden aangebracht op de snelvergrendelingsknop en de ontgrendelingspen. Bewaar
de apparatuur op een koele, droge, donkere, chemisch neutrale plaats, uit de buurt van scherpe
randen, hoeken, warmtebronnen, vochtigheid, corrosieve stoffen of andere schadelijke omstandighe-
den.

EXTRA INFORMATIE
Al - Aanvaardbare temperatuur; Al2 - Opslag; Al3 - Jaarlijkse inspectie; Al4 - Schoonmaken; Al5 -
Drogen; Al6 - Gevaren; Al7 - Risico op overlijden; Al8 - Let op; Al9 - Rechts; Al10 - Fout; Al11 - Controleer.

MARKERING/ LABELS
ML1 - Markenname; ML2 - Produktreferenz; ML3 - Seriennummer; ML4 - Anweisungspiktogramm; ML5
- CE-Kennzeichnung; ML6 - Europdische Norm; ML7 - Maximale Nennlast; ML8 - Benannte Stelle.

APPARATUUR RECORD

1-product; 2-referentienummer; 3-serienummer; 4-productiedatum; 5-aankoopdatum; 6-Datum van
eerste gebruik; 7-Andere relevante informatie; 8-datum; 9-reden van deelname; 10-Defecten,
reparaties, enz.; 11-Naam & Handtekening; 12-Volgend periodiek onderzoek

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED

Componenten

NFAT1 - Schuifklem; NFA2 - Zeshoekige balk; NFA3 - Eindschroef met nylon moer; NFA4 - Positioneerratel
voor borgpen; NFA5 - Veiligheidsslot; NFA6 - Vergrendelingspen voor snelle ontgrendeling; NFA7 -
D-ring hanger; NFA8 - D-Ring; NFA9 - Vaste klem; NFA10 - Afstelblok; NFA11 - Klem stelschroef; NFA12 -
Aandraaigreep; NFA13 - D-ringbeugel; NFA14 - Draaibare D-ring; NFA15 - Rolling schuifklem.

DE | NL | ET LV LT RU BG EL HR MT SL AR



EN

B

Specificaties

FS874 en 861
(A) Bereik straalgrootte: Maximaal - 457 mm | Minimaal - 63,5 mm
(B) Flensdikte: Maximaal 38 mm

FS860
(A) Bereik straalgrootte: Maximaal - 537 mm | Minimaal - 63,5 mm
(B) Flensdikte: Maximaal 38 mm

Gewicht:

FS874 -3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materialen:

Alle materialen gebruikt in de constructie van deze apparatuur zijn als volgt:
Roestvrij staal

Geanodiseerd aluminium

Verguld gelegeerd staal

CONFIGURATIE EN AANPASSING

FS860

DS1- Verwijder de borgpennen van de snelsluiting. Druk vervolgens op het veiligheidsslot om de
schuifklemmen af te stellen; DS2 - Plaats het Dual Sliding Beam Anchor op de balkflens aan de onder-
of bovenpositie van de I-balk; DS3 - Plaats een schuifklem tegen één zijde van de balkflens. Schuif de
andere schuifklem tegen de andere kant van de balkflens; DS4 - Zorg ervoor dat het veiligheidsslot zich
het dichtst bij de balkflens bevindt; DS5 - Plaats de borgpennen voor snelle ontgrendeling om de
veiligheidssloten te bevestigen en zorg ervoor dat de pennen op hun plaats worden vergrendeld; DS6
- Zorg ervoor dat het veiligheidsslot niet uitbodemt. Als het veiligheidsslot is uitgehold, installeer de
schuifklem dan opnieuw in de volgende vergrendelstand. Als de snelvergrendelingspen beschadigd of
afwezig is, bevindt de apparatuur zich nog in een werkbare staat. Echter voor de veiligheid betreft,
wanneer een van de snelsluitpennen zijn beschadigd of ontbreken, de apparatuur moet worden
teruggestuurd naar uw dealers, distributeurs of fabrikant om een nieuwe te vervangen vergrendelpen.

FS861

DS1- Verwijder de borgpennen van de snelsluiting. Druk vervolgens op het veiligheidsslot om de
schuifklemmen af te stellen; DS2 - Plaats het Dual Sliding Beam Anchor op de balkflens aan de onder-
of bovenpositie van de I-balk; DS3 - Plaats een schuifklem tegen één zijde van de balkflens. Schuif de
andere schuifklem tegen de andere kant van de balkflens; DS4 - Zorg ervoor dat het veiligheidsslot zich
het dichtst bij de balkflens bevindt; DS5 - Plaats de borgpennen voor snelle ontgrendeling om de
veiligheidssloten te bevestigen en zorg ervoor dat de pennen op hun plaats worden vergrendeld; DS6
- Zorg ervoor dat het veiligheidsslot niet uitbodemt. Als het veiligheidsslot is uitgehold, installeer de
schuifklem dan opnieuw in de volgende vergrendelstand. Als de snelvergrendelingspen beschadigd of
afwezig is, bevindt de apparatuur zich nog in een werkbare staat. Echter voor de veiligheid betreft,
wanneer een van de snelsluitpennen zijn beschadigd of ontbreken, de apparatuur moet worden
teruggestuurd naar uw dealers, distributeurs of fabrikant om een nieuwe te vervangen vergrendelpen.

FS847

DS1- Verwijder de borgpennen van de snelsluiting. Druk vervolgens op het veiligheidsslot om de
trolleyklemmen af te stellen; DS2 - Plaats het Dual Beam Trolley Anchor op de balkflens op de onderste
positie van de I-balk; DS3 - Plaats de trolleyklem tegen één zijde van de balkflens. Schuif de andere
trolleyklem tegen de andere kant van de balkflens; DS4 - Zorg ervoor dat het veiligheidsslot zich het
dichtst bij de balkflens bevindt; DS5 - Plaats de borgpennen voor snelle ontgrendeling om de
veiligheidssloten te bevestigen en zorg ervoor dat de pennen op hun plaats worden vergrendeld; DS6
- Zorg ervoor dat de borgpennen van de snelsluitingen niet zijn doorgesneden. Als de snelkoppelings-
pennen zijn uitgevallen, installeer de trolleyklem dan opnieuw op de volgende vergrendelpositie. Als
de snelvergrendelingspen beschadigd of afwezig is, bevindt de apparatuur zich nog in een werkbare
staat. Om veiligheidsredenen moet de apparatuur, wanneer een van de snelsluitpennen beschadigd of
afwezig is, teruggestuurd worden naar uw dealers, distributeurs of fabrikant om een nieuwe
snelsluitpen te vervangen.

KASUTUSJUHEND
HOIATUS: LUGEGE KOGU KAHES JUHISTES SISALDUV TEAVE: ULD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED

HOIATUSED: meditsiiniline seisund véib méjutada seadme kasutaja ohutust nii tavaparasel kui ka
hédaolukorras kasutamisel. Seadet peab kasutama isik, kes on koolitatud ja padev seda ohutult
kasutama. To6 kaigus tekkivate hddaolukordade lahendamiseks peab olema olemas paasteplaan.
Seadme maérgistamine, muutmine véi tdiendamine ilma tootja eelneva kirjaliku ndusolekuta on
keelatud ning mis tahes remonti tohib teha ainult vastavalt tootja protseduuridele. Seadet ei tohi
kasutada véljaspool selle piiranguid ega muul otstarbel kui ette ndhtud. Seade peaks olema isiklikuks
kasutamiseks moeldud ese, kui see on kohaldatav. Koik ohud, mis voivad tekkida seadmete
kombinatsioonide kasutamisest, kus ihe seadme ohutu toimimine méjutab véi héirib teise seadme
ohutut toimimist. Ohutuse tagamiseks on oluline seade viivitamatult kasutusest korvaldada, kui: tekib
kahtlus selle ohutu kasutamise seisukorras voi kui seda on kasutatud kukkumise peatamiseks ja seda
ei tohi uuesti kasutada enne, kui padev isik on kirjalikult kinnitanud, et see on vastuvdetav. Ohutuse
tagamiseks on enne iga kasutuskorda oluline kontrollida kasutaja all tdokohal vajalikku vaba ruumi, et
kukkumise korral ei tekiks kokkupdrget maapinnaga ega muude takistustega kukkumisteel. On
olemas ohud, mis véivad méjutada seadme toimivust, ja vastavad ohutusmeetmed, mida tuleb
jargida (koite aasamine, keemilised reaktiivid, I6ikamine, ilmastikuméjud jne). Ankurdusseadet
kasutatakse kukkumise peatamise siisteemi osana ja kasutajal peab olema vahend, mis piirab
kukkumise peatamise ajal kasutajale avaldatavat maksimaalset diinaamilist joudu maksimaalselt 6
kN-ni. Hoiatus: ankurdusseadmele on soovitatav markida jargmise véi viimase kontrolli kuupéev.
Ankurdusseadet tohib kasutada ainult isiklikuks kukkumise peatamiseks, mitte tdsteseadmete jaoks.
Hoiatus: perioodilisi kontrolle tohib lbi viia ainult padev isik perioodilise kontrolli raames ja rangelt
vastavalt tootja perioodiliste kontrollide protseduuridele. Hoiatus: kasutaja ohutuse tagamiseks on
oluline, et kui toodet miitiakse edasi véljaspool algset sihtriiki, esitaks edasimuja kasutus-, hooldus-,
perioodilise kontrolli ja remondijuhised selle riigi keeles, kus toodet kasutatakse. ELi vastavusdeklarat-
siooni leiate meie veebisaidilt: www.fallsafe-online.com. Tahelepanu: ankurdusseade on méeldud
ainult Ghele inimesele.

FS860 - LIUGUVA TALAANKUR - KASUTUSALAD

Eesmark: Kahekordset libiseva tala ankrut kasutatakse isikliku kukkumiskaitsestisteemi kinnituspunk-
tina. See on méeldud kinnitamiseks horisontaalsele |-talale. Tala ankrut vaib kasutada kukkumiskait-
seks moeldud 166ke summutava voi isekeerduva péasteliini otsaotsana voi koos positsioneerimiskoie-
ga kukkumiskaitseks. Piirangud: voib paigaldada ainult taladele, mille darikud jaédvad mudeli
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

reguleerimisvahemikku (vt SPETSIFIKATSIOONI). Kandevéime: on mdeldud tihe inimese kasutamiseks,
kelle kogukaal (riided, tooriistad jne) ei tileta 140 kg. Selle seadmega ei tohi korraga olla thendatud
rohkem kui tks isikukaitsestisteem. Vabalangemine: selle seadmega kasutatav isiklik kukkumise
peatamise slisteem peab olema seadistatud nii, et see piiraks vabalangemist maksimaalselt 1,8 m-ni.
Maksimaalne vabalangemine peab alati jadma kukkumise peatamiseks kasutatavate siisteemikompo-
nentide tootja vabalangemise kandevdime piiresse. Kui on véimalik vabalangemine le 1,8 m ja kuni
3,6 m, soovitab FALL SAFE® kasutada isiklikku kukkumise peatamise siisteemi, mis sisaldab energiat
neelavat koit. Kiigelkukkumine: enne paigaldamist voi kasutamist kaaluge koigi kiigelkukkumisohtu-
de korvaldamist voi minimeerimist. Kiigelkukkumine toimub siis, kui ankur ei ole otse kukkumiskoha
kohal. Kasutaja peab alati tdtama voimalikult lahedal ankurpunktile, et olla sellega tihel joonel.
Kiigelkukkumine suurendab kukkumise korral oluliselt tésiste vigastuste voi surma ohtu.
Kukkumiskaugus: ankurduspunkti all peab olema piisav vaba ruum, et peatada kukkumine enne, kui
kasutaja maapinnale voi muule takistusele jouab. Noutav vaba ruum séltub jargmistest ohutusteguri-
test: fikseeritud tala-ankru kérgus, Ghendussiisteemi pikkus, aeglustuskaugus, rakmete kinnitusele-
mendi liikumine, to6taja pikkus ja vabalangemise kaugus. Vaba kaugus (DC) = kéie pikkus (LL) +
aeglustuskaugus (DD) + rippuva téétaja kérgus (HH) + ohutu kaugus (SD). TAHELEPANU: fikseeritud
tala-ankur on méeldud kasutamiseks FALL SAFE®-heakskiidetud voi CE-sertifikaadiga komponentide-
ga. Selle seadme kasutamine mitteheakskiidetud komponentidega voib pohjustada seadmete
tihildumatust ja mojutada kogu stisteemi tookindlust ja ohutust. Kasutaja peab to6tamise ajal
kandma tdiskeharakmeid Ghendatud fikseeritud tala-ankruga. Tala-ankruga tihenduste loomisel
valistage igasugune veeremise véimalus. Veeremine toimub siis, kui konksu ja kinnituspunkti vaheline
kokkupuude pohjustab konksuvarava tahtmatu avanemise ja vabanemise. Kdik thendusvaravad
peavad olema isesulguvad ja iselukustuvad. Kontrolli sagedus: enne iga kasutamist kontrollige
tala-ankrut jargmiste sammude kohaselt ja tala-ankru komponentide osade identifitseerimist.
Tala-ankrut peab igal aastal ametlikult kontrollima péadev isik, kes ei ole kasutaja. Registreerige
tulemused "SEADME DOKUMENDIS".

FS861 - FIKSEERITUD TALA-ANKUR - RAKENDUS

Eesmark: Fikseeritud tala-ankrut kasutatakse isikliku kukkumiskaitsestisteemi kinnituspunktina. See
on moeldud kinnitamiseks horisontaalsele voi vertikaalsele I-talale. Fikseeritud tala-ankrut voib
kasutada kukkumiskaitseks moeldud 166ke neelava voi isekeerduva paasteliini otsaotsana voi
positsioneerimiskodiega kukkumiskaitseks. Piirangud: voib paigaldada ainult taladele, mille aarikud
jaavad mudeli reguleerimisvahemikku (vt SPETSIFIKATSIOONI). Kandevéime: on méeldud tihe inimese
kasutamiseks, kelle kogukaal (riided, t6riistad jne) ei tileta 140 kg. Selle seadmega ei tohi korraga olla
tihendatud rohkem kui tks isikukaitsestisteem. Vabalangemine: selle seadmega kasutatav isiklik
kukkumise peatamise stisteem peab olema seadistatud nii, et see piiraks vabalangemist
maksimaalselt 1,8 m-ni. Maksimaalne vabalangemine peab alati jadma kukkumise peatamiseks
kasutatavate susteemikomponentide tootja vabalangemise kandevoime piiresse. Kui on véimalik
vabalangemine tle 1,8 m ja kuni 3,6 m, soovitab FALL SAFE® kasutada isiklikku kukkumise peatamise
susteemi, mis sisaldab energiat neelavat koit. Kiigelkukkumine: enne paigaldamist voi kasutamist
kaaluge koigi kiigelkukkumisohtude kdrvaldamist voi minimeerimist. Kiigelkukkumine toimub siis, kui
ankur ei ole otse kukkumiskoha kohal. Kasutaja peab alati tétama voimalikult ldhedal ankurpunktile,
et olla sellega tihel joonel. Kiigelkukkumine suurendab kukkumise korral oluliselt tdsiste vigastuste
voi surma ohtu. Kukkumiskaugus: kinnituspunkti thenduspunkti all peab olema piisav vaba ruum, et
peatada kukkumine enne, kui kasutaja maapinnale voi muule takistusele otsa jouab. Noutav vaba
ruum soltub jargmistest ohutusteguritest: fikseeritud tala-ankru kdrgus, ithendussusteemi pikkus,
aeglustuskaugus, rakmete kinnituselemendi liikumine, to6taja pikkus ja vabalangemise kaugus. Vaba
kaugus (DC) = koie pikkus (LL) + aeglustuskaugus (DD) + rippuva té6taja kdrgus (HH) + ohutu kaugus
(SD). TAHELEPANU: fikseeritud tala-ankur on méeldud kasutamiseks FALL SAFE®-heakskiidetud véi
CE-sertifikaadiga komponentidega. Selle seadme kasutamine mitteheakskiidetud komponentidega
voib pohjustada seadmete Ghildumatust ja mdjutada kogu ststeemi tookindlust ja ohutust. Kasutaja
peab fikseeritud tala-ankruga tihendatuna kandma tdisrakmeid. Tala-ankruga Gihenduste loomisel
valistage igasugune veeremise véimalus. Veeremine toimub siis, kui konksu ja kinnituspunkti vaheline
kokkupuude pohjustab konksuvarava tahtmatu avanemise ja vabanemise. Kdik thendusvaravad
peavad olema isesulguvad ja iselukustuvad. Kontrolli sagedus: enne iga kasutamist kontrollige tala
ankrut jargmiste sammude kohaselt ja tala ankru komponentide identifitseerimist. Tala ankrut peab
igal aastal ametlikult kontrollima padev isik, kes ei ole kasutaja ise. Markige tulemused ,SEADME
DOKUMENDISSE".

FS874 - TALA JOOKS - RAKENDUS

Eesmark: Kahe talaga karuankrut kasutatakse isikliku kukkumiskaitsestisteemi kinnituspunktina. See
on moeldud kinnitamiseks horisontaalsele I-talale. Tala ankrut voib kasutada kukkumiskaitseks
modeldud 166ke summutava voi isekeerduva paasteliini otsaotsana voi koos positsioneerimiskoiega
kukkumiskaitseks. Piirangud: voib paigaldada ainult taladele, mille darikud jaavad mudeli
reguleerimisvahemikku (vt SPETSIFIKATSIOONI). Mahutavus: on méeldud tihe inimese kasutamiseks,
kelle kogukaal (riided, tocriistad jne) ei tleta 140 kg. Selle seadmega ei tohi korraga tihendada
rohkem kui thte isikukaitseslisteemi. Vabalangemine: selle varustusega kasutatav isiklik kukkumise
peatamise slisteem peab olema seadistatud nii, et see piiraks vabalangemist maksimaalselt 1,8 m-ni.
Maksimaalne vabalangemine peab alati jadma kukkumise peatamiseks kasutatavate siisteemikompo-
nentide tootja vabalangemise kandevdime piiresse. Kui on véimalik vabalangemine tle 1,8 m ja kuni
3,6 m, soovitab FALL SAFE® kasutada isiklikku kukkumise peatamise siisteemi, mis sisaldab energiat
neelavat koit. Kiigelkukkumine: enne paigaldamist voi kasutamist kaaluge koigi kiigelkukkumise
ohtude kérvaldamist voi minimeerimist. Kiigelkukkumine toimub siis, kui ankur ei ole otse
kukkumiskoha kohal. Kasutaja peab alati to6tama voimalikult Idhedal. voimalikult ankurpunktiga Ghel
joonel. Kukkumine suurendab oluliselt tosiste vigastuste voi surma ohtu kukkumise korral.
Kukkumiskaugus: kinnituspunkti thenduskoha all peab olema piisav vaba ruum, et peatada
kukkumine enne, kui kasutaja maapinnale voi muule takistusele jouab. Noutav vaba ruum séltub
jargmistest ohutusteguritest: fikseeritud tala-ankru kérgus, Ghendusstisteemi pikkus, aeglustuskau-
gus, rakmete kinnituselemendi likumine, té6taja pikkus ja vabalangemise kaugus. Vaba kaugus (DC)
= koie pikkus (LL) + aeglustuskaugus (DD) + rippuva to6taja kérgus (HH) + ohutu kaugus (SD).
TAHELEPANU: fikseeritud tala-ankur on méeldud kasutamiseks FALL SAFE®-heakskiidetud voi
CE-sertifikaadiga komponentidega. Selle seadme kasutamine mitteheakskiidetud komponentidega
voib pohjustada seadmete Ghildumatust ja mdjutada kogu ststeemi tookindlust ja ohutust. Kasutaja
peab fikseeritud tala-ankruga thendatuna kandma tdiskeharakmeid. Tala-ankruga ihenduste
loomisel vélistage igasugune veeremise véimalus. Veeremine toimub siis, kui konksu ja kinnituspunkti
vaheline kokkupuude pdhjustab konksuvérava tahtmatu avanemise ja vabanemise. Kéik
tihendusvdravad peavad olema isesulguvad ja iselukustuvad. Kontrolli sagedus: enne iga kasutamist
kontrollige tala ankrut jargmiste sammude kohaselt ja tala ankru komponentide osade tuvastamist.
Tala ankrut peab igal aastal ametlikult kontrollima padev isik, kes ei ole kasutaja. Kirjutage tulemused
SEADME DOKUMISSE.

FS860, FS861 JA FS874 - KONTROLLI ETAPID

1 - Otsige pragusid, molke voi deformatsioone. Otsige kuusnurkse varda, tala klambrite, kiirlukustus-
tihvti ja pingutuskdepideme painutusi voi kulumist. Veenduge, et tGkski osa ei puuduks;

2 - Kontrollige kogu seadet liigse korrosiooni suhtes;

3 -Veenduge, et kiirlukustustihvti saab sisestada Iabi turvalukustusnupu augu ja see lukustub oma
kohale;

4 - Kirjutage kontrolli kuup@ev ja tulemused SEADME DOKUMISSE.

TAHELEPANU: kui kontrollimisel ilmneb ohtlik véi defektne seisund, eemaldage seade kasutusest ja
hévitage see voi tagastage see FALL SAFE®-ile véimaliku remondi kontrollimiseks. HOIATUS: Ainult
FALL SAFE® véi volitatud esindajad on selle seadme remondiks kvalifitseeritud. TAHELEPANU:
kasutajate kohustus on tagada, et nad on tutvunud juhistega ja on saanud véljadppe seadme &igeks
hooldamiseks ja kasutamiseks. Kasutajad peavad olema teadlikud ka tddomadustest, rakenduspiiran-
gutest ja ebadige kasutamise tagajargedest.
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FS860, FS861 JA FS874 - HOOLDUS, TEENINDUS JA LADUSTAMINE

Puhastage tala ankrut regulaarselt vee ja 6rna seebilahusega. ARGE KASUTAGE HAPPEID ega muid
soovitavaid kemikaale, mis voivad stisteemi komponente kahjustada. Kiirlukustusnupule ja
vabastuslukustustihvtile voib kanda méaardeainet. Hoidke seadet jahedas, kuivas ja pimedas kohas,
keemiliselt neutraalses kohas, eemal teravatest servadest, koonustest, soojusallikatest, niiskusest,
soovitavatest ainetest voi muudest kahjulikest tingimustest.

LISAINFORMATSIOON

Al - vastuvdetav temperatuur; Al2 - salvestusruum; Al3 - iga-aastane Ulevaatus; Al4 - puhastamine;
Al5 - kuivatamine; Al6 — ohud; Al7 - surmaoht; AI8 - Tahelepanu; Al9 — paremal; Al10 - vale; AIT1 -
kontrollige.

MARGISTAMINE/ LABLID
ML1 - Kaubamark; ML2 - Toote viide; ML3 - Seerianumber; ML4 - Kasutusjuhendi piktogramm; ML5 -
CE-vastavusmargis; ML6 - Euroopa standard; ML7 - Maksimaalne nimikoormus; ML8 - Teavitatud asutus.

VARUSTUSE REKORD

1-toode; 2-viitenumber; 3- seerianumber; 4-valmistamise kuupéev; 5-Ostukuupéev; 6-Esimese
kasutamise kuupdev; 7-Muu asjakohane teave; 8-Kuupdev; 9-Sisenemise pohjus; 10-defektid,
parandust6dd jne; 11-nimi ja allkiri; 12-Jargmine perioodiline labivaatus

NOMENKLATUUR/KASUTUSVALDKOND

Komponendid

NFA1 - libisev klamber; NFA2 - kuusnurkne tala; NFA3 - nailonmutteriga otsakruvi; NFA4 - lukustustihvti
positsioneeriv reket; NFA5 - Turvalukk; NFA6 - kiirkinnituslukk; NFA7 - D-rdnga riidepuu; NFA8 -
D-réngas; NFA9 - fikseeritud klamber; NFA10 - reguleerimisplokk; NFA11 - klambri reguleerimiskruvi;
NFA12 - pingutuskéepide; NFA13 - D-ronga klamber; NFA14 - poératav D-rongas; NFA15 - Liugklamber.

Spetsifikatsioonid

FS874 ja 861
(A) Tala suuruse vahemik: Maksimaalne - 457 mm | Minimaalne - 63,5 mm
(B) Aariku paksus: Maksimaalselt 38 mm

FS860
(A) Tala suuruse vahemik: Maksimaalne - 537 mm | Minimaalne - 63,5 mm
(B) Aariku paksus: Maksimaalselt 38 mm

Kaal:

FS874 - 3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materjalid:

Koik ehituses kasutatud materjalid need seadmed on jargmised:
Roostevaba teras

Anodeeritud legeeritud alumiinium

Pealistatud legeeritud teras

ANDMINE JA SEADISTAMINE

FS860

DS1- Eemaldage Kkiirlukustuse tihvtid. Seejarel vajutage libisevate klambrite reguleerimiseks
turvalukku; DS2 - Asetage kahekordne liugtala ankur talagarikule, mis asub I-tala alumises voi llemises
asendis; DS3 - Asetage libisev klamber taladériku tihe kiilje vastu. Liikake teine libisev klamber vastu
taladariku vastaskiilge. Veenduge, et D-rongas oleks I-kiirte keskmises asendis; DS4 - Veenduge, et
turvalukk oleks taladarikule Idhimas asendis; DS5 - Sisestage turvaklappide kinnitamiseks kiirkinnituse
tihvtid, tagades, et tihvtid on oma kohale lukustatud; DS6 - Veenduge, et ohutuslukk ei oleks pohjas. Kui
ohutuslukk on péhjas, paigaldage libisev klamber uuesti jargmisse lukustusasendisse. Kui kiirkinnituse
tihvt on kahjustatud voi puudub, on seade endiselt téokorras. Kuid ohutuse tagamiseks, kui tks
kiirkinnituse tihvtid on kahjustatud véi puuduvad, tuleb seade uue véljavahetamiseks tagasi saata oma
edasimijatele, turustajatele voi tootjale. kiirkinnitusega lukustustihvt.

FS861

DS1- Eemaldage kiirlukustuse tihvtid. Avage reguleeritav valgusplokk, keerates pingutuskangi
vastupdeva.

Seejérel vajutage tala suuruse reguleerimiseks turvalukku; DS2 - Asetage fikseeritud talaga ankur I-tala
pohjas, Ulemises asendis voi kiiljel asuva aariku &arikule; DS3 - Asetage fikseeritud talaklamber
taladariku the kilje vastu. Libistage reguleeritav klamber taladariku vastasklje vastu; DS4 - Veenduge,
et turvalukk oleks taladarikule lahimas asendis; DS5 - Sisestage turvaklappide kinnitamiseks kiirkinnitu-
se tihvtid, tagades, et tihvtid on oma kohale lukustatud; DS6 - Fikseeritud talaga ankru kinnitamiseks
aariku kilge poorake pingutushoob kuusnurksest vardast eemale ja keerake reguleerimishoob
paripdeva pooleks podramiseks. Veenduge, et talaklambrid oleksid &ariku mélema kilje vastu tihedad.
Lubatud on ainult kded pingutada.

Veenduge, et kiirvabastuse lukustustihvt ei oleks pohjas. Kui reguleerimisnéel on péhjas, paigaldage
fikseeritud tala ankur uuesti jargmisele lukustusasend. Kui kiirkinnitusndel on kahjustatud, on seade
endiselt tookorras, kuna kiirvabastuse lukustustihvt on kahjustatud véi puudub, tuleb varustus saata
tagasi teie kohustusele. Turvalisuse tagamiseks, kui edasimuijad, turustajad voi tootjad mutivad
asendage uus kiirkinnitusega tihvt.

FS847

DS1- Eemaldage kiirlukustuse tihvtid. Seejarel vajutage karuklambrite reguleerimiseks turvaklappi; DS2
- Asetage topelttalaga kéru ankur I-tala alumise asendi &ariku &arikule; DS3 - Asetage karuklamber
vastu taladariku Uhte kiilge. Liikake teine kdruklamber vastu taladariku vastaskilge. Veenduge, et
D-réngas oleks I-kiirte keskmises asendis; DS4 - Veenduge, et turvalukk oleks taladarikule ldhimas
asendis; DS5 - Paigaldage turvaklappide kinnitamiseks kiirkinnituse tihvtid, tagades, et tihvtid on oma
kohale lukustatud; DS6 - Veenduge, et kiirkinnituse lukustustihvtid ei oleks pohja poole jéudnud. Kui
kiirkinnitusnéelad on péhja poole joudnud, paigaldage karu klamber uuesti jargmisele lukustusasend.
Kui kiirkinnitusndel on kahjustatud véi puudub, on seade endiselt tédkorras. Turvalisuse huvides tuleb
seadmed siis, kui Uks kiirkinnituse tihvtidest on kahjustatud véi puudub, tagasi teie seadmesse.
edasimilijad, turustajad voi tootja uue kiirkinnitusluku tihvti vahetamiseks.

(LV)

INSTRUKCIJAS ROKASGRAMATA
BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU INFORMACIJU, KAS IETVERTA DIVOS NORADIJUMIEM: VISPARIGA UN
KONKRETA.

TPASI NORADIJUMI
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

BRIDINAJUMI: medicinisks stavoklis var ietekmét iekartas lietotaja drosibu gan normala, gan arkartas
lieto3anas laika. lekartu drikst lietot tikai persona, kas ir apmacita un kompetenta tas drosa lietosana.
Jabat ieviestam glab3anas planam, lai rikotos jebkadas arkartas situacijas, kas rodas darba laika.
lekartas marké&jumu, izmainas vai papildinajumus nedrikst veikt bez iepriek3éjas razotaja rakstiskas
piekridanas, un jebkads remonts javeic tikai saskana ar razotaja procedtdram. lekartu nedrikst izmantot
arpus tas ierobezojumiem vai jebkadiem citiem mérkiem, iznemot paredzétos. lekartai jabut
personigai lietosanai, ja tas ir piemérojams. Jebkadas briesmas, kas var rasties, lietojot iekartu vienibu
kombinacijas, kuras jebkuras vienibas drosu darbibu ietekmé vai trauceé citas vienibas dro3u darbibu.
Noradot, ka drosibas noltkos ir svarigi, lai iekarta tiktu nekavéjoties iznemta no lietosanas, ja: rodas
Saubas par tas stavokli droai lieto3anai vai ta ir izmantota kritiena apturésanai, un to nedrikst lietot
atkartoti, kamér kompetenta persona rakstiski nav apstiprinajusi, ka tas ir pienemami. Drosibas
nolakos ir svarigi pirms katras lieto3anas reizes parbaudit zem lietotaja darba vieta nepieciesamo
brivo vietu, lai kritiena gadijuma nenotiktu sadursme ar zemi vai citiem $kérsliem kritiena cela.
Apdraudéjumi, kas var ietekmét aprikojuma darbibu, un atbilstosie drosibas pasakumi, kas jaievéro
(stiprinasanas auklu cilpas, kimiskie reagenti, griesana, klimatiskie apstakli utt.). Enkura ierice tiek
izmantota ka kritiena apturésanas sistémas sastavdala, lietotajam jabat aprikotam ar lidzekli, kas
ierobezo maksimalo dinamisko spéku, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena apturésanas laika, lidz
maksimali 6 kN. Bridinajums: ieteicams enkura ierici markét ar nakamas vai pédéjas parbaudes
datumu. Enkura ierici drikst izmantot tikai personigai kritiena apturésanai, nevis cel3anas
aprikojumam. Bridinajums: periodiskas parbaudes drikst veikt tikai kompetenta persona periodiskas
parbaudes laika un stingri ievérojot razotaja periodisko parbauzu procediras. Bridinajums: lietotaja
drosibai ir svarigi, lai, ja produkts tiek pardots talak arpus sakotnéjas galamérka valsts, talakpardeve-
jam buatu janodrosina lietosanas, apkopes, periodiskas parbaudes un remonta instrukcijas tas valsts
valoda, kura produkts tiks lietots. ES atbilstibas deklaraciju varat atrast masu timekla vietné:
www.fallsafe-online.com. Uzmanibu: enkura ierice ir paredzéta tikai vienas personas lieto3anai.

FS860 — SLIDOSA SIJAS ENKURS — LIETOJUMS

Meérkis: Divkarsais slidosas sijas enkurs tiek izmantots ka enkura savienotajs personigajai kritiena
apturésanas sistémai. Tas ir paredzéts piestiprinasanai pie horizontalas I-veida sijas. Sijas enkuru var
izmantot ka gala punktu triecienu absorbéjosai vai passavilkjosai glabsanas linijai kritiena apturésanai
vai ar pozicionésanas auklu kritiena ierobezo3anai. lerobezojumi: drikst uzstadit tikai uz sijam ar
atlokiem modela regulé$anas diapazona (skatiet SPECIFIKACIJU). Celtspéja: paredzéta vienai personai
ar kopéjo svaru (apgérbs, instrumenti utt.) ne vairak ka 140 kg. Sim aprikojumam vienlaikus nedrikst
pievienot vairak ka vienu individualo aizsardzibas sistému. Brivais kritiens: individuala kritiena
apturésanas sistéma, ko izmanto kopa ar 30 aprikojumu, jaapriko ar tadu, kas ierobezo brivo kritienu
lidz 1,8 m. Maksimalajam brivajam kritienam vienmér jaatbilst razotaja noteiktajai to sistémas
komponentu briva kritiena izturibai, kas izmantoti kritiena apturésanai. Ja iesp&jams brivais kritiens
no 1,8 m lidz 3,6 m, FALL SAFE® iesaka izmantot individualo kritiena apturésanas sistému, kas aprikota
ar energiju absorbéjosu siksnu. Kritieni $ipojoties: pirms uzstadisanas vai lietosanas apsveriet iespéju
novérst vai samazinat visus kritiena riskus supojoties. Kritieni $upojoties rodas, ja enkurs neatrodas
tiesi virs kritiena vietas. Lietotajam vienmeér jastrada péc iespé&jas tuvak enkura punktam. Kritieni
Supojoties ievérojami palielina nopietnu traumu vai naves iesp&jamibu kritiena gadijuma. Kritiena
attalums: zem enkura savienotaja jabut pietiekamai brivai vietai, lai apturétu kritienu, pirms lietotajs
atsitas pret zemi vai citu $kérsli. NepiecieSama briva vieta ir atkariga no $adiem drosibas faktoriem:
fikséta sijas enkura augstums, savienojosas apakssistémas garums, paléninajuma attalums, drosibas
jostas stiprinajuma elementa kustiba, darbinieka augums un briva kritiena attalums. Briva attaluma
attalums (DC) = stropes garums (LL) + paléninajuma attalums (DD) + piekarta darbinieka augstums
(HH) + drosibas attalums (SD). UZMANIBU: fikséta sijas enkurs ir paredzéts lietosanai ar FALL SAFE®
apstiprinatam sastavdalam vai CE sertificétam sastavdalam. Si aprikojuma lieto3ana ar neapstiprina-
tam sastavdalam var izraisit aprikojuma nesaderibu un ietekmét visas sistémas uzticamibu un drosibu.
Lietotajam javalka pilna kermena drosibas josta, kad tas tiek lietots savienots ar fikséto sijas enkuru.
Veidojot savienojumus ar sijas enkuru, izsledziet jebkadu izritinaanas iespéju. Izritinasanas notiek, ja
aka un stiprinajuma punkta saskare izraisa aka vartu nejausu atvér$anos un atbrivosanos. Visiem
savienotaju vartiem jabat pasnoslédzosiem un pasblokéjosiem. Parbaudes biezums: pirms katras
lieto3anas reizes parbaudiet sijas enkuru saskana ar talak noraditajam darbibam un parbaudiet sijas
enkura komponentus, lai identificétu detalas. Sijas enkuram katru gadu javeic oficiala parbaude
kompetentai personai, kas nav lietotajs. Rezultatus registréjiet “lIEKARTU REGISTRACIJA".

FS861 - FIKSETS SIJAS ENKURS - PIELIETOJUMS

Meérkis: Fiksétais sijas enkurs tiek izmantots ka enkura savienotajs personigai kritiena apturésanas
sistémai. Tas ir paredzéts piestiprinasanai pie horizontalas vai vertikalas I-veida sijas. Fikséto sijas
enkuru var izmantot ka gala punktu triecienu absorbgjo3ai vai passavilksanas glabsanas linijai kritiena
apturésanai vai ar pozicionésanas auklu kritiena ierobezosanai. lerobezojumi: drikst uzstadit tikai uz
sijam ar atlokiem modela regulé$anas diapazona (skatiet SPECIFIKACIJU). Celtspéja: paredzéta vienai
personai ar kopéjo svaru (apgérbs, instrumenti utt.) ne vairak ka 140 kg. Sim aprikojumam vienlaikus
nedrikst pievienot vairak ka vienu individualo aizsardzibas sistému. Brivais kritiens: individuala
kritiena apturésanas sistéma, ko izmanto kopa ar 3o aprikojumu, jaapriko ar tadu, kas ierobezo brivo
kritienu lidz 1,8 m. Maksimalajam brivajam kritienam vienmér jaatbilst razotaja noteiktajai to sistémas
komponentu briva kritiena izturibai, kas izmantoti kritiena apturésanai. Ja iesp&jams brivais kritiens
no 1,8 m lidz 3,6 m, FALL SAFE® iesaka izmantot individualo kritiena apturésanas sistému, kas aprikota
ar energiju absorbéjosu siksnu. Kritieni $apojoties: pirms uzstadisanas vai lietosanas apsveriet iespéju
novérst vai samazinat visus kritiena riskus supojoties. Kritieni $apojoties rodas, ja enkurs neatrodas
tiesi virs kritiena vietas. Lietotajam vienmeér jastrada péc iespé&jas tuvak enkura punktam. Kritieni
Supojoties ievérojami palielina nopietnu traumu vai naves iesp&jamibu kritiena gadijuma. Kritiena
attalums: zem enkura savienotaja jabut pietiekamai brivai vietai, lai apturétu kritienu, pirms lietotajs
atsitas pret zemi vai citu $kérsli. NepiecieSama briva vieta ir atkariga no $adiem drosibas faktoriem:
fikséta sijas enkura augstums, savienojosas apakssistémas garums, paléninajuma attalums, siksnas
stiprinajuma elementa kustiba, darbinieka augums un briva kritiena attalums. Briva attaluma attalums
(DC) = siksnas garums (LL) + paléninajuma attalums (DD) + piekarta darbinieka augstums (HH) +
drosibas attalums (SD). UZMANIBU: fiksétais sijas enkurs ir paredzéts lietosanai ar FALL SAFE®
apstiprinatam sastavdalam vai CE sertificétam sastavdalam. Si aprikojuma lietosana ar neapstiprina-
tam sastavdalam var izraisit aprikojuma nesaderibu un ietekmét visas sistémas uzticamibu un drosibu.
Lietotajam, savienojot to ar fikséto sijas enkuru, javalka pilna kermena drosibas josta. Veidojot
savienojumus ar sijas enkuru, jaizslédz jebkada izriposanas iespéja. Izriposana notiek, kad aka un
stiprinajuma punkta saskare izraisa aka vartu nejausu atvér$anos un atbrivosanos. Visiem savienotaja
vartiem jabut pasnoslédzosiem un pasblokéjosiem. Parbaudes biezums: pirms katras lietosanas reizes
parbaudiet sijas enkuru saskana ar talak noraditajam darbibam un parbaudiet sijas enkura
sastavdalas, lai identificétu detalas. Sijas enkuram katru gadu javeic oficiala parbaude kompetentai
personai, kas nav lietotajs. Rezultatus registréjiet “lEKARTAS REGISTRACIJA”.

FS874 - SIJAS SLEDZENE - LIETOJUMS

Meérkis: Divu siju ratinu enkurs tiek izmantots ka enkura savienotajs individualajai kritiena apturésanas
sistémai. Tas ir paredzéts piestiprinasanai pie horizontalas I-veida sijas. Sijas enkuru var izmantot ka
gala punktu triecienu absorbéjosai vai passavilkjosai glab3sanas linijai kritiena apturésanai vai ar
pozicionésanas auklu kritiena ierobezo3anai. lerobezojumi: drikst uzstadit tikai uz sijam ar atlokiem
modela regulésanas diapazona (skatiet SPECIFIKACIJU). letilpiba: paredzéts lietosanai vienai personai
ar kopéjo svaru (apgérbs, instrumenti utt.) ne vairak ka 140 kg. Sim aprikojumam vienlaikus nedrikst
pievienot vairak ka vienu individualo aizsardzibas sistému. Brivais kritiens: individuala kritiena
apturésanas sistéma, ko izmanto kopa ar 30 aprikojumu, ir jakonfiguré t3, lai ierobezotu brivo kritienu
lidz maksimali 1,8 m. Maksimalajam brivajam kritienam vienmeér jaatbilst razotaja noteiktajai to
sistémas komponentu briva kritiena kapacitatei, ko izmanto kritiena apturésanai. Ja iespéjams brivais
kritiens no 1,8 m lidz 3,6 m, FALL SAFE® iesaka izmantot individualo kritiena apturésanas sistému, kas
aprikota ar energiju absorbé&josu auklu. Kritieni $tpojoties: pirms uzstadisanas vai lietosanas apsveriet
iesp&ju noveérst vai samazinat visus kritiena riskus supojoties. Kritieni $apojoties notiek, ja enkurs
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neatrodas tiesi virs vietas, kur notiek kritiens. Lietotajam vienmér jastrada péc iespéjas tuvak. e péc
iespéjas viena linija ar enkura punktu. Stpoles krisana ievérojami palielina nopietnu traumu vai naves
iespéjamibu kritiena gadijuma. Kritiena briva vieta: zem enkura savienotaja jabut pietiekamai brivai
vietai, lai apturétu kritienu, pirms lietotajs atsitas pret zemi vai citu $kérsli. Nepiecieama briva vieta ir
atkariga no $adiem drosibas faktoriem: fikséta sijas enkura augstums, savienojosas apakssistémas
garums, paléninajuma attalums, siksnas stiprinajuma elementa kustiba, darbinieka augums un briva
kritiena attalums. Briva attaluma attalums (DC) = siksnas garums (LL) + paléninajuma attalums (DD) +
piekarta darbinieka augstums (HH) + drogibas attalums (SD). UZMANIBU: fiksétais sijas enkurs ir
paredzéts lieto$anai ar FALL SAFE® apstiprinatam sastavdalam vai CE sertificétam sastavdalam. Si
aprikojuma lietosana ar neapstiprinatam sastavdalam var izraisit aprikojuma nesaderibu un ietekmét
visas sistémas uzticamibu un drosibu. Lietotajam, savienojot to ar fikséto sijas enkuru, javalka pilna
kermena drosibas josta. Veidojot savienojumus ar sijas enkuru, jaizslédz jebkada izritinasanas iespéja.
Izritina$anas notiek, kad &ka un stiprinajuma punkta saskare izraisa aka vartu nejausu atvérsanos un
atbrivosanos. Visiem savienotaja vartiem jabut pasnoslédzosiem un pasblokéjosiem. Parbaudes
biezums: pirms katras lieto3anas reizes parbaudiet sijas enkuru saskana ar talak noraditajam darbibam
un parbaudiet sijas enkura komponentus, lai identificétu detalas. Sijas enkuram katru gadu javeic
oficiala parbaude kompetentai personai, kas nav lietotajs. Rezultatus registréjiet “IEKARTAS
REGISTRACIJA".

FS860, FS861 UN FS874 — PARBAUDES DARBIBAS

1. Parbaudiet, vai nav plaisu, iespiedumu vai deformaciju. Parbaudiet se$stara stiena, sijas skavu, atras
atbrivosanas blokésanas tapas un pievilksanas roktura locijumus vai nodilumu. Parliecinieties, vai
netrakst nevienas detalas;

2. Parbaudiet visu ierici, vai nav parmérigas korozijas;

3. Parliecinieties, vai atras atbrivosanas blokésanas tapu var ievietot caur drosibas blokésanas pogas
caurumu un ta nofikséjas vieta;

4. Parbaudes datumu un rezultatus registréjiet “IEKARTAS REGISTRACIJA”.

UZMANIBU: ja parbaudes laika tiek atklats nedross vai bojats stavoklis, iznemiet ierici no
ekspluatacijas un izniciniet vai atgrieziet to FALL SAFE®, lai parbauditu iesp&jamo remontu.
BRIDINAJUMS: Tikai FALL SAFE® vai pilnvaroti specialisti ir kvalificéti remontét $o aprikojumu.
UZMANIBU: lietotaju pienakums ir parliecinaties, ka vini ir iepazinusies ar instrukcijam un ir apmaciti
par pareizu 3i aprikojuma kop3$anu un lietosanu. Lietotajiem jaapzinas ari ekspluatacijas raksturlielumi,
lieto3anas ierobezojumi un nepareizas lietosanas sekas.

FS860, FS861 UN FS874 - APKOPE, SERVISS UN GLABASANA

Periodiski tiriet sijas enkuru ar Gdeni un maigu ziepju $kidumu. NELIETOJIET SKABES vai citas kodigas
kimiskas vielas, kas varétu sabojat sistémas komponentus. Uz atras drosibas blokésanas pogas un
atbrivosanas blokésanas tapas var uzklat smérvielu. Uzglabajiet aprikojumu vésa, sausa, tumsa vieta,
kimiski neitrala vieta, prom no asam malam, konusiem, siltuma avotiem, mitruma, kodigam vielam vai
citiem kaitigiem apstakliem.

PAPILDUS INFORMACIJA

All — pielaujama temperatra; Al2 — kratuve; Al3 - Ikgadéja parbaude; Al4 - Tiri3ana; Al5 - Zavésana;
Al6 — apdraudé&jumi; Al7 - naves risks; AI8 - Uzmanibu; AI9 - pa labi; AI10 — nepareizi; Al11T —
parbaudiet.

MARKEJUMS/ ETIKESES

ML1 - Zimola nosaukums; ML2 - Atsauce uz produktu; ML3 - Sérijas numurs; ML4 - Instrukcijas
piktogramma; ML5 - CE markéjums; ML6 - Eiropas standarts; ML7 - Maksimala nominala slodze; ML8 -
Pazinota institacija.

APRIKOJUMS

1-Produkts; 2-Atsauces numurs; 3-Sérijas numurs; 4-Razosanas datums; 5-Pirksanas datums; 6-Pirmas
lietosanas datums; 7-Cita batiska informacija; 8-Datums; 9 - lebrauksanas iemesls; 10-defekti, remonts
utt,; 11-Vards un paraksts; 12-Nakama periodiska parbaude

NOMENKLATURA/PIEMEROSANAS JOMA

Komponentes

NFA1 - bidama skava; NFA2 - se3stirains stars; NFA3 - gala skrave ar neilona uzgriezni; NFA4 - fiksatora
tapas pozicionésanas spradrats; NFA5 - drosibas slédzene; NFAG6 - atras atlaisanas blokésanas tapa;
NFA7 - D veida gredzenu pakaramais; NFA8 - D gredzens; NFA9 - fikséts skava; NFA10 - regulésanas
bloks; NFA11 - Skavas regulé$anas skrave; NFA12 - pievilksanas rokturis; NFA13 - D gredzena kronsteins;
NFA14 - grozams D gredzens; NFA15 - bidamas skavas.

SPECIFIKACIJAS

FS874 un 861
A) Sijas izméru diapazons: Maksimums - 457 mm | Minimalais - 63,5 mm
(B) Atloka biezums: Maksimums 38 mm

FS860
A) Sijas izméru diapazons: Maksimums - 537 mm | Minimalais - 63,5 mm
(B) Atloka biezums: Maksimums 38 mm

Svars:

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

MATERIALI:

Visi bavnieciba izmantotie materiali no $im iekartam ir Sadas:
Neraséjosais térauds

Anodéts sakauséjuma aluminijs

Legéts térauds ar parklajumu

UZDEVSANA UN IESTATISANA

FS860

DS1- Nonemiet atras atlaiSanas fiksatora tapas. Péc tam nospiediet drosibas slédzeni, lai noregulétu
bidamas skavas; DS2 - Novietojiet dubulto bidamas sijas enkuru uz sijas atloka | staru kila apakséja vai
augséja stavokli; DS3 - Novietojiet bidamo skavu pret sijas atloka vienu pusi. Pabidiet otru bidamo
skavu pret sijas atloka pretéjo pusi. Parliecinieties, ka D gredzens atrodas | staru kala vidéja stavokli; DS4
- Parliecinieties, vai drosibas slédzene atrodas vistuvak sijas atlokam; DS5 - levietojiet atras atlaisanas
blokésanas tapas, lai nostiprinatu drosibas slédzenes, nodrosinot, ka tapas ir nofiksétas sava vieta; DS6
- Parliecinieties, vai drosibas slédzene nav apaksa. Ja drosibas slédzene ir nok|uvusi apaksa, atkal
uzstadiet bidamo skavu nakamaja blokésanas pozicija. Ja atras atlaisanas blokésanas tapa ir bojata vai
tas nav, iekarta joprojam ir darbspéjiga stavokli. Tomér attieciba uz drosibu, ja viens no atras atlaisanas
blokésanas tapas ir bojatas vai tas nav, aprikojums janosita atpakal izplatitajiem, izplatitajiem vai
razotajam, lai nomainitu jaunu.

atras atlaisanas blokésanas tapa.

FS861
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

DS1- Nonemiet atras atlaisanas blokésanas tapas. Atveriet regulégjamo staru bloku, pagriezot
pievilksanas rokturi pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam. Péc tam nospiediet drosibas slédzeni,
lai noregulétu stara lielumu; DS2 - Novietojiet fikséto staru enkuru uz sijas atloka | staru kala apakséja,
augséja stavokli vai sanos; DS3 - Nostipriniet stara skavu pret sijas atloka vienu pusi. Pabidiet
reguléjamo skavu pret sijas atloka pretéjo pusi; DS4 - Parliecinieties, ka drosibas slédzene atrodas
vistuvak sijas atlokam; DS5 - levietojiet atras atlaiSanas blokésanas tapas, lai nostiprinatu drosibas
sledzenes, nodrosinot, ka tapas ir nofiksétas sava vieta; DS6 - Lai nostiprinatu fiksétas sijas enkuru uz
atloka, pagrieziet pievilksanas rokturi prom no sesstara stiena un pagrieziet

regulésanas rokturis pulkstenraditaja virziena pusi pagriezienos. Parliecinieties, ka staru skavas ir ciesi
piegulosas abam atloka pusém. Ir atlauts saspiest tikai rokas. Parliecinieties, ka atras atlaisanas
blokésanas tapa nav uz leju. Ja regulésanas tapa ir dibena apaksa, atkartoti uzstadiet fikséto siju enkuru
blokésanas pozicija. Ja atras atlaisanas blokésanas tapa nav bojata, iekarta joprojam ir darbspéjiga,
kamér atras atlaisanas blokésanas tapa ir bojata vai nav, aprikojums ir janosuta atpakal uz jasu nodomu.
Tomeér drosibai attieciba uz izplatitajiem, izplatitajiem vai razotajiem nomainiet jaunu atras atlaisanas
blokésanas tapu.

FS847

DS1- Nonemiet atras atlaisanas fiksatora tapas. Péc tam nospiediet drosibas slédzeni, lai noregulétu
ratinu skavas; DS2 - levietojiet dubultas sijas ratinu enkuru uz sijas atloka | staru kala apakséja stavokli;
DS3 - Novietojiet ratinu skavu pret sijas atloka vienu pusi. Pabidiet otru ratinu skavu pret sijas atloka
pretéjo pusi.

Parliecinieties, ka D gredzens atrodas | staru kala vidéja stavokli; DS4 - Parliecinieties, ka drosibas
sledzene atrodas vistuvak sijas atlokam; DS5 - levietojiet atras atlaiSanas blokésanas tapas, lai
nostiprinatu drosibas slédzenes, nodrosinot, ka tapas ir nofiksétas sava vieta; DS6 - Parliecinieties, ka
atras atlaisanas blokésanas tapas nav apaksa. Ja atras atlaisanas tapas ir apaksa, parinstaléjiet ratinu
skavu uz nakamo blokésanas pozicija. Ja atras atlaisanas blokésanas tapa ir bojata vai tas nav, iekarta
joprojam ir darbspéjiga stavokli.

Tomér drosibai, ja kada no atras atlaisanas blokésanas tapam ir bojata vai tas nav, aprikojums janosuata
atpakal jasu vietnei. izplatitajiem, izplatitajiem vai razotajiem, lai nomainitu jaunu atras atlaisanas
blokésanas tapu.

INSTRUKCIJY VADOVAS
|SPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, ESANTA DVIEJOSE INSTRUKCIJOSE: BENDROSIOS IR
KONKRETES.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS

SPEJIMAI: medicininé buklé gali turéti jtakos jrangos naudotojo saugumui jprasto ir avarinio
naudojimo metu. Jranga turi naudoti asmuo, apmokytas ir kompetentingas ja saugiai naudoti. Turi
bati parengtas gelbéjimo planas, skirtas bet kokioms avarinéms situacijoms, kylan¢ioms darbo metu.
Irangos Zenklinimas, pakeitimai ar papildymai be isankstinio rastisko gamintojo sutikimo
draudziamas, o bet koks remontas atliekamas tik laikantis gamintojo procedury. Jranga negali bati
naudojama ne pagal jos ribas arba jokiais kitais tikslais, nei numatyta. Jranga turéty bati asmeninio
naudojimo daiktas, jei tai taikoma. Bet koks pavojus, kuris gali kilti naudojant jrangos elementy
derinius, kai bet kurio elemento saugus veikimas yra paveiktas arba trukdo kito elemento saugiam
veikimui. Nurodant, kad saugumui batina nedelsiant nutraukti jrangos naudojima, jei: kyla abejoniy
dél jos buklés saugiam naudojimui arba ji buvo naudojama kritimui sustabdyti ir nebenaudojama, kol
kompetentingas asmuo rastu nepatvirtins, kad tai daryti yra priimtina. Prie$ kiekviena naudojima
batina patikrinti, kiek laisvos erdveés reikia po naudotoju darbo vietoje, kad kritimo atveju nebaty
susidarimo su zeme ar kita kliGtimi kritimo kelyje. Nurodomi pavojai, galintys turéti jtakos jrangos
veikimui, ir atitinkamos saugos priemonés, kuriy reikia laikytis (lyny kilpos, cheminiai reagentai,
pjovimas, klimato poveikis ir kt.). Inkaravimo jtaisas naudojamas kaip kritimo stabdymo sistemos dalis,
todél naudotojas turi bati aprapintas priemonémis, ribojan¢iomis maksimalias dinamines jégas,
veikian¢ias naudotojg kritimo stabdymo metu, iki 6 kN. |spéjimas: rekomenduojama, kad ant
inkaravimo jtaiso buty nurodyta kito arba paskutinio patikrinimo data. Inkaravimo jtaisas turéty bati
naudojamas tik asmeniniam kritimo stabdymui, o ne kélimo jrangai. |spéjimas: periodinius
patikrinimus turi atlikti tik kompetentingas asmuo periodiniy patikrinimy metu ir grieztai
laikydamasis gamintojo periodiniy patikrinimy procedry. |spéjimas: dél naudotojo saugumo labai
svarbu, kad jei produktas perparduodamas uz originalios paskirties 3alies riby, perpardavéjas pateikty
naudojimo, prieziaros, periodinés patikros ir remonto instrukcijas tos 3alies, kurioje produktas bus
naudojamas, kalba. ES atitikties deklaracijg galite rasti masy svetainéje: www.fallsafe-online.com.
Démesio: tvirtinimo jtaisas skirtas naudoti tik vienam asmeniui.

FS860 — SLYDIMOSIOS SIJOS INKARAS - TAIKYMAS

Paskirtis: Dvigubas slydimosi sijos inkaras naudojamas kaip tvirtinimo jungtis asmeninei kritimo
sulaikymo sistemai. Jis skirtas tvirtinti prie horizontalios | formos sijos. Sijos inkaras gali bati
naudojamas kaip smugius sugeriancios arba savaime issitraukiancios gelbéjimo virvés, skirtos kritimui
sustabdyti, galas arba su padéties nustatymo virve kritimui sustabdyti. Apribojimai: galima montuoti
tik ant sijy, kuriy flansai yra modelio reguliavimo diapazone (zr. SPECIFIKACIJA). Talpa: skirta vienam
asmeniui, kurio bendras svoris (drabuziai, jrankiai ir kt.) nevirsija 140 kg. Prie $ios jrangos vienu metu
negalima prijungti daugiau nei vienos asmeninés apsaugos sistemos. Laisvas kritimas: su 3ia jranga
naudojama asmeniné kritimo stabdymo sistema turi bati pritaikyta taip, kad laisvas kritimas baty
apribotas iki 1,8 m. Didziausias laisvas kritimas visada turi atitikti gamintojo nurodytg sistemos
komponenty, naudojamy kritimui sustabdyti, laisvo kritimo talpa. Kai galimas laisvas kritimas i$
didesnio nei 1,8 m ir iki 3,6 m aukscio, ,FALL SAFE® rekomenduoja naudoti asmening kritimo
stabdymo sistema su energija sugerianciu lynu. Kritimas sipuojant: pries montuodami ar naudodami
apsvarstykite galimybe pasalinti arba sumazinti visus kritimo sGpuojant pavojus. Kritimas stpuojant
ivyksta, kai inkaras néra tiesiai vir$ kritimo vietos. Naudotojas visada turi dirbti kuo ar¢iau inkaro tasko.
Kritimas sGpuojant Zymiai padidina sunkiy suzalojimy ar mirties tikimybe kritimo atveju. Kritimo
atstumas: po tvirtinimo jungtimi turi bati pakankamas atstumas, kad bty sustabdytas kritimas prie$
naudotojui atsitrenkiant j zeme ar kita kliatj. Reikalingas atstumas priklauso nuo 3iy saugos veiksniy:
fiksuotos sijos inkaro aukstis, jungiamosios posistemés ilgis, létéjimo atstumas, dirzo tvirtinimo
elemento judéjimas, darbuotojo tgis ir laisvo kritimo atstumas. Atstumas iki atstumo (DC) = virvés
ilgis (LL) + létéjimo atstumas (DD) + kabancio darbuotojo aukstis (HH) + saugus atstumas (SD).
DEMESIO: fiksuotos sijos inkaras skirtas naudoti su FALL SAFE® patvirtintais komponentais arba CE
sertifikuotais komponentais. Sios jrangos naudojimas su nepatvirtintais komponentais gali sukelti
irangos nesuderinamuma ir turéti jtakos visos sistemos patikimumui bei saugumui. Naudotojas
privalo dévéti viso kano dirzus, kai prijungtas prie fiksuoto sijos inkaro. Jungiant su sijos inkaru,
atmeskite bet kokig isriedéjimo galimybe. ISriedéjimas jvyksta, kai kablio ir tvirtinimo tasko salytis
sukelia kablio sklascio netycinj atsidaryma ir atleidima. Visos jungiamosios sklasciai turi bati savaime
uzsidarantys ir uzsifiksuojantys. Patikros daznumas: pries kiekvieng naudojima patikrinkite sijos inkara
pagal toliau nurodytus veiksmus ir patikrinkite sijos inkaro komponentus, ar néra daliy identifikavimo.
Sijos inkara kasmet turi oficialiai patikrinti kompetentingas asmuo, isskyrus naudotoja. Rezultatus
uzregistruokite ,JRANGOS ZURNALE”,

FS861 - FIKSUOTAS SIJOS INKARAS - TAIKYMAS

Paskirtis: Fiksuotas sijos inkaras naudojamas kaip tvirtinimo jungtis asmeninei kritimo sulaikymo
sistemai. Jis skirtas tvirtinti prie horizontalios arba vertikalios | formos sijos. Fiksuotas sijos inkaras gali
bati naudojamas kaip smugius sugeriancios arba savaime issitraukiancios gelbéjimo virvés galas
kritimui sustabdyti arba su padéties nustatymo virve kritimui sustabdyti. Apribojimai: galima
montuoti tik ant sijy, kuriy flansai yra modelio reguliavimo diapazone (zr. SPECIFIKACIJA). Talpa: skirta
vienam asmeniui, kurio bendras svoris (drabuziai, jrankiai ir kt.) nevirsija 140 kg. Prie $ios jrangos vienu
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metu negalima prijungti daugiau nei vienos asmeninés apsaugos sistemos. Laisvas kritimas: su $ia
iranga naudojama asmeniné kritimo stabdymao sistema turi bati pritaikyta taip, kad laisvas kritimas
baty apribotas iki 1,8 m. Didziausias laisvas kritimas visada turi atitikti gamintojo nurodyta sistemos
komponenty, naudojamy kritimui sustabdyti, laisvo kritimo talpa. Kai galimas laisvas kritimas i$
didesnio nei 1,8 m ir iki 3,6 m aukscio, ,FALL SAFE® rekomenduoja naudoti asmening kritimo
stabdymo sistema su energijg sugerianciu lynu. Kritimas sipuojant: prie§ montuodami ar naudodami
apsvarstykite galimybe pasalinti arba sumazinti visus kritimo spuojant pavojus. Kritimas sapuojant
ivyksta, kai inkaras néra tiesiai vir$ kritimo vietos. Naudotojas visada turi dirbti kuo arciau inkaro tasko.
Kritimas sGpuojant zymiai padidina sunkiy suzalojimy ar mirties tikimybe kritimo atveju. Kritimo
atstumas: po tvirtinimo jungtimi turi bati pakankamas atstumas, kad baty sustabdytas kritimas pries
naudotojui atsitrenkiant j Zzeme ar kita kliatj. Reikalingas atstumas priklauso nuo $iy saugos veiksniy:
fiksuotos sijos inkaro aukstis, jungiamosios posistemés ilgis, Iétéjimo atstumas, dirzy tvirtinimo
elemento judéjimas, darbuotojo gis ir laisvo kritimo atstumas. Atstumas iki atstumo (DC) = virvés
ilgis (LL) + létéjimo atstumas (DD) + kabancio darbuotojo aukstis (HH) + saugus atstumas (SD).
DEMESIO: fiksuotos sijos inkaras skirtas naudoti su FALL SAFE® patvirtintais komponentais arba CE
sertifikuotais komponentais. Sios jrangos naudojimas su nepatvirtintais komponentais gali sukelti
jrangos nesuderinamuma ir turéti jtakos visos sistemos patikimumui bei saugumui. Naudotojas,
prijungtas prie fiksuotos sijos inkaro, privalo dévéti viso kano dirzus. Jungiant prie sijos inkaro, reikia
atmesti bet kokig iSriedéjimo galimybe. ISriedéjimas jvyksta, kai dél kablio ir tvirtinimo tasko salycio
kablio sklendés netycia atsidaro ir atsipalaiduoja. Visos jungciy sklendés turi bati savaime
uzsidarancios ir uzsifiksuojancios. Patikros daznumas: pries kiekvieng naudojima patikrinkite sijos
inkarg pagal toliau nurodytus veiksmus ir patikrinkite sijos inkaro komponentus, ar néra daliy
identifikavimo. Sijos inkarg kasmet turi oficialiai patikrinti kompetentingas asmuo, i$skyrus naudotoja.
Rezultatus uzradykite j,|JRANGOS |RASUS".

FS874 - SIJOS BEGIKLIS - TAIKYMAS

Paskirtis: Dvigubos sijos vezimélio inkaras naudojamas kaip tvirtinimo jungtis asmeninei kritimo
sulaikymo sistemai. Jis skirtas tvirtinti prie horizontalios | formos sijos. Sijos inkaras gali bati
naudojamas kaip smuagius sugeriancios arba savaime issitraukiancios gelbéjimo virvés, skirtos kritimui
sustabdyti, galas arba su padéties nustatymo virve kritimui sustabdyti. Apribojimai: galima montuoti
tik ant sijy, kuriy flan3ai yra modelio reguliavimo diapazone (zr. SPECIFIKACIJA). Talpa: skirta naudoti
vienam asmeniui, kurio bendras svoris (drabuZiai, jrankiai ir kt.) nevirsija 140 kg. Prie Sios jrangos vienu
metu negalima prijungti daugiau nei vienos asmeninés apsaugos sistemos. Laisvas kritimas: su $ia
iranga naudojama asmeniné kritimo stabdymo sistema turi bati pritaikyta taip, kad laisvas kritimas
baty apribotas iki 1,8 m. Didziausias laisvas kritimas visada turi atitikti gamintojo nurodyta sistemos
komponenty, naudojamuy kritimui sustabdyti, laisvo kritimo pajéguma. Kai galimas laisvas kritimas i$
didesnio nei 1,8 m ir ne didesnio nei 3,6 m aukscio, ,FALL SAFE®” rekomenduoja naudoti asmenine
kritimo stabdymo sistema su energija sugerianciu lynu. Kritimas sipuojant: pries montuodami ar
naudodami, apsvarstykite galimybe pasalinti arba sumazinti visus kritimo sipuojant pavojus. Kritimas
stpuojant jvyksta, kai inkaras néra tiesiai virs kritimo vietos. Naudotojas visada turi dirbti kuo arc¢iau
kritimo vietos e kuo labiau sutampa su tvirtinimo tasku. Kritimas sapuoklémis Zymiai padidina sunkiy
suzalojimy ar mirties tikimybe kritimo atveju. Kritimo atstumas: po tvirtinimo jungtimi turi bati
pakankamas atstumas, kad baty sustabdytas kritimas pries naudotojui atsitrenkiant j Zeme ar kita
kliatj. Reikalingas atstumas priklauso nuo 3iy saugos veiksniy: fiksuotos sijos inkaro aukstis,
jungiamosios posistemeés ilgis, létéjimo atstumas, dirZo tvirtinimo elemento judéjimas, darbuotojo
agis ir laisvo kritimo atstumas. Atstumas (DC) = virvés ilgis (LL) + létéjimo atstumas (DD) + kabancio
darbuotojo aukétis (HH) + saugus atstumas (SD). DEMESIO: fiksuotos sijos inkaras skirtas naudoti su
FALL SAFE® patvirtintais komponentais arba CE sertifikuotais komponentais. Sios jrangos naudojimas
su nepatvirtintais komponentais gali sukelti jrangos nesuderinamuma ir turéti jtakos visos sistemos
patikimumui bei saugumui. Naudotojas, prijungtas prie fiksuotos sijos inkaro, privalo dévéti viso kano
dirzus. Jungiant sijos inkara, atmeskite bet kokig iSriedéjimo galimybe. ISsivyniojimas jvyksta, kai dél
kablio ir tvirtinimo tasko salycio kablio sklendé netycia atsidaro ir atsilaisvina. Visos jungiamosios
sklendés turi bati savaime uzsidarancios ir uzsifiksuojanc¢ios. Patikrinimo daznumas: pries kiekviena
naudojima patikrinkite sijos inkarg pagal toliau nurodytus veiksmus ir patikrinkite sijos inkaro
komponentus, ar néra daliy. Sijos inkarg kasmet turi oficialiai patikrinti kompetentingas asmuo,
iskyrus naudotoja. Rezultatus uzrasykite ,JRANGOS APSKAITOJE"

FS860, FS861 IR FS874 — APZIUROS ETAPAI

1. Patikrinkite, ar néra jtrakimy, jlenkimy ar deformacijy. Patikrinkite, ar néra sesiakampio strypo, sijos
spaustuky, greito atleidimo fiksavimo kais¢io ir priverzimo rankenos sulenkimy ar susidévéjimo.
Isitikinkite, kad netraksta jokiy daliy;

2. Patikrinkite visa jrenginj, ar néra per didelés korozijos;

3. |sitikinkite, kad greito atleidimo fiksavimo kaistj galima jkisti per apsauginio fiksavimo mygtuko
anga ir jis uzsifiksuoja;

4. Uzrasykite patikrinimo datg ir rezultatus,,|JRANGOS APSKAITOJE".

DEMESIO: jei apzitros metu nustatoma nesaugi arba sugedusi biklé, isimkite jrenginj i eksploatacijos
ir sunaikinkite arba graZinkite jj FALL SAFE®, kad baty patikrinta, ar néra remonto galimybés.
|SPEJIMAS: Sia jranga gali remontuoti tik FALL SAFE® arba jgalioti specialistai. DEMESIO: naudotojai
privalo uztikrinti, kad jie baty susipazine su instrukcijomis ir baty apmokyti tinkamai pri tiir
naudoti $ia jranga. Naudotojai taip pat turi Zinoti eksploatacines savybes, taikymo ribas ir netinkamo
naudojimo pasekmes.

FS860, FS861 IR FS874 — PRIEZIURA, APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS

Reguliariai valykite sijos inkara vandeniu ir $velniu muilo tirpalu. NENAUDOKITE RUGSCIV ar kity
kaustiniy cheminiy medziagy, kurios gali paZeisti sistemos komponentus. Ant greito saugos uzrakto
mygtuko ir atleidimo uZrakto kaiscio galima uZtepti tepalo. [ranga laikykite vésioje, sausoje, tamsioje,
chemiskai neutralioje vietoje, atokiau nuo astriy briauny, Silumos $altiniy, drégmeés, ésdinanciy
medziagy ar kity zalingy salygu.

PAPILDOMA INFORMACIJA

Al - priimtina temperatura; Al2 - saugykla; AI3 - metiné patikra; Al4 — Valymas; Al5 - dZiovinimas; Al6
- pavojai; Al7 - mirties rizika; Al8 - Démesio; A9 - desiné; Al10 - neteisinga; Al11 - patikrinkite.

ZENKLINIMAS/ ETIKETES
ML1 - Prekeés Zenklas; ML2 - Prekés nuoroda; ML3 - Serijos numeris; ML4 - Instrukcijos piktograma; ML5
- CE zenklas; ML6 - Europos standartas; ML7 - Didziausia vardiné apkrova; ML8 - Notifikuotoji jstaiga.;

JRANGOS JRASAS

1-Produktas; 2-nuorodos numeris; 3-Serijos numeris; 4-Pagaminimo data; 5-Pirkimo data; 6-Pirmo
naudojimo data; 7-Kita svarbi informacija; 8-Data; 9-]éjimo priezastis; 10-Defektai, remontas ir tt;
11-Vardas ir parasas; 12-Kitas periodinis patikrinimas

NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS

Komponentai

NFA1 - stumdomas spaustukas; NFA2 - $eSiakampis spindulys; NFA3 - galinis varztas su nailonine verzle;
NFA4 - fiksatoriaus kaisc¢io pozicionavimo spragtukas; NFA5 - saugos spyna; NFA6 - greito atleidimo
fiksavimo kaistis; NFA7 - D Ziedo pakaba; NFA8 - D Ziedas; NFA9 - fiksuotas spaustukas; NFA10 -
reguliavimo blokas; NFA11 - spaustuko reguliavimo varztas; NFA12 - priverzimo rankena; NFA13 - D
Ziedo laikiklis; NFA14 - pasukamas D Ziedas; NFA15 - Slenkantis slankusis spaustukas.

Specifikacijos
FS874 ir 861

(A) Sijos dydzio diapazonas: Maksimalus - 457mm | Minimalus - 63,5 mm
(B) Flan3o storis: Daugiausia 38 mm
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

FS860
(A) Sijos dydzio diapazonas: Maksimalus - 537 mm | Minimalus - 63,5 mm
(B) Flan3o storis: Daugiausia 38 mm

Svoris:

FS874- 3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

MEDZIAGOS:

Visos statyboje naudojamos medziagos 3ios jrangos yra Sios:
Neradijantis plienas

Anoduotas legiruotas aliuminis

Padengtas legiruotasis plienas

UZDAVIMAS IR NUSTATYMAS

FS860

DS1- Nuimkite greito atleidimo fiksatoriaus kais¢ius. Tada paspauskite apsauginj uzrakta, kad
sureguliuotuméte stumdomus spaustukus; DS2 - Uzdékite dvigubg slydimo sijos inkarg ant sijos
jungés, esancios | sijos apacioje arba virSutinéje padétyje; DS3 - Prie vienos sijos jungés pusés uzdékite
slanky spaustuka. Pastumkite kita stumdoma spaustuka pries kitg sijos flanso puse.

|sitikinkite, kad D Zziedas yra vidurinéje | sijos padétyje; DS4 - Isitikinkite, kad saugos uzraktas yra
arciausiai sijos jungés; DS5 - |statykite greito atleidimo spynos kaiscius, kad uzfiksuotuméte saugos
spynas, uztikrindami, kad kais¢iai baty uzfiksuoti savo vietose; DS6 - |sitikinkite, kad saugos uzraktas
nebuvo apatinis. Jei apsauginis uzraktas atsidaré apacioje, vél jstatykite slankyjj spaustuka j kita
fiksavimo padét;.

Jei greito atleidimo fiksavimo kaistis yra sugadintas arba jo néra, jranga vis dar yra tinkama. Ta¢iau dél
saugumo, kai vienas i3 greito atleidimo uzrakto kai$¢iai yra sugadinti arba jy néra, jranga turi bati
i$siysta atgal j jusy pardavéjus, platintojus ar gamintojus, kad pakeisty nauja greito atleidimo uzrakto
kaistis.

FS861

DS1- Nuimkite greito atleidimo fiksatoriaus kaiscius. Atidarykite reguliuojamg sijos bloka, sukdami
priverzimo rankeng pries laikrodzio rodykle. Tada paspauskite apsauginj uzrakta, kad sureguliuotuméte
pluosto dydj; DS2 - Uzdékite fiksuota sijos inkarg ant sijos jungés, esancios | sijos apacioje, virsutinéje
padétyje arba Sone; DS3 - Pritvirtinkite fiksuotg sijos spaustuka prie vienos sijos jungés pusés.
Pastumkite reguliuojama spaustuka pries kita sijos flanso puse; DS4 - Jsitikinkite, kad saugos spyna yra
arciausiai sijos jungés; DS5 - |statykite greito atleidimo spynos kaiscius, kad uzfiksuotuméte saugos
spynas, uztikrindami, kad kais¢iai baty uzfiksuoti savo vietose; DS6 - Norédami pritvirtinti fiksuoto sijos
inkarg ant flan3o, pasukite priverzimo rankeng nuo Sesiakampio strypo ir pasukite reguliavimo rankeng
pagal laikrodzio rodykle per puse postkiy. [sitikinkite, kad sijy spaustukai yra tvirtai pritvirtinti prie
abiejy flan3o pusiy. Leidziamos tik rankos. Jsitikinkite, kad greito atleidimo fiksatoriaus kaistis nebuvo
apatinis. Jei reguliavimo kaistis buvo apacioje, vél pritvirtinkite fiksuoto sijos inkarg fiksavimo padétis.
Jei greito atleidimo uzrakto kaistis yra pazeistas, jo jranga vis dar veikia, o greito atleidimo uzrakto
kaistis yra pazeistas ar néra, jranga turi bati i$siysta atgal j jusy draudima. Tac¢iau dél saugumo, kai
prekiautojai, platintojai ar gamintojai turi pakeiskite nauja greito atleidimo fiksatoriaus kaistj.

FS847

DS1- Nuimkite greito atleidimo fiksatoriaus kaiscius. Tada paspauskite saugos spynele, kad sureguliuo-
tumeéte vezimélio spaustukus; DS2 - Uzdékite dvigubos sijos vezimélio inkarg ant sijos jungés, esancios
| sijos apacioje; DS3 - Prie vienos sijos jungés pusés uzdékite vezimélio spaustuka. Pastumkite kitq
vezimélio spaustuka pries kitg sijos jungés puse. [sitikinkite, kad D Ziedas yra vidurinéje | sijos padétyje;
DS4 - |sitikinkite, kad saugos uzraktas yra arciausiai sijos jungés; DS5 - |statykite greito atleidimo spynos
kais¢ius, kad uzfiksuotuméte saugos spynas, uztikrindami, kad kais¢iai buty uzfiksuoti savo vietose; DS6
- |sitikinkite, kad greito atleidimo uzrakto kais¢iai nebuvo i3 apacios. Jei greito atleidimo kais¢iai buvo
apatiniai, vél jdékite vezimélio spaustuka fiksavimo padétis. Jei greito atleidimo fiksatoriaus kaistis yra
sugadintas arba jo néra, jranga vis dar yra tinkama. Taciau jei reikia, kai saugus greito uzrakto kaistis yra
sugadintas arba jo néra, jranga turi bati grazinta jasy prekiautojams, platintojams ar gamintojams
pakeisti nauja greitojo uzrakto uzrakto kaistj.

WHCTPYKLIMA MO SKCNNYATALIMA
BHUMAHWE: MPOYUTANTE BCIO UHOOPMALIMIO, COAEPXKALLYIOCA B ABYX MHCTPYKLIMAX: OBLLEN
1 KOHKPETHOW.

CMEUNANBHBIE MHCTPYKLIU

(Py6pvika «MpepynpexaeHns»: COCTOAHVE 300POBbA MOXKET MOBANATL Ha 6€30MacHOCTb
nonb3oBaTens 060pyAoBaHUA Kak B 06bIYHOM, TaK 1 B aBapuNHOM pexume. O6opyaoBaHue JOMKHO
MCMosb30BaTbCA NNLIOM, NPOLIEALIUM 06yyeHne 1 obnajaloLum Heo6XoAMON KBanuduKaLvein ana
6e30MacHOro ncnonb3oBaHwA. [lomkeH GbiTb paspaboTaH NnaH AeCTBUN B CyYae BO3HUKHOBEHUA
upe3BblYalHbIX CUTYyaL it BO BpeMa paboTbl. MapKuposka, 1nu gono. K
obopyaoBaHWio 6e3 NpeABapUTENbHOTO MMCbMEHHOTO COMNAcKA MPOU3BOAUTENS, a TaKXKe Nlo6oi
PEMOHT AOMKHbI MPON3BOAUTLCA TONBKO B COOTBETCTBUM C MPOLIeAYPamMm NPOU3BOAUTENA.
O6opyaoBaHMue He OMKHO UCMONb30BaTLCA 3a NpeAenamM CBOVX BO3MOXHOCTEN Ui Ana
KaKux-nnéo Lenei, Kpome Tex, iNIA KOTOPbIX OHO NpefHa3HaueHo. O6opyfoBaHMe AOMKHO 6biTb
NpeAMETOM NIMYHOTO NONb30BaHMA, €CIN 3TO NPUMEHNMO. JTio6ble ONacHOCTH, KOTOPbie MOTYT
BO3HUKHYTb MPW NCMONb30BaHUM KOMGUHALMI NpeaMeToB 060pyAOBaHNA, B KOTOPbIX 6e30nacHas
byHKLMA OAHOTO NpeaAMETa HapyLLAETCA UKW NPEeNATCTBYeT 6e3onacHon GyHKLUM APYroro.
Heobxoanmo ykasatb, uTo Ansa obecneyeHna 6e3onacHOCTM 060pyOBaHNE AOMKHO 6bITh
Heme//IeHHO BbIBE[IEHO 13 SKCMITyaTaLiu, €CNN: BO3HUKHYT Kakue-nnbo COMHEHUA B ero
NPVUroAHOCTY ANA 6€30NacHOTO NCMONb30BAHMA UM €C/IM OHO UCMONb30BaNoCh ANA
npeAoTBpaLLEeHNA NafIeHsA, N He NCMONb30BaTh €ro CHOBA A0 TeX MOP, MOKa KOMMETEHTHbI
crewLyanucT He NOATBEPAUT B NMUCbMEHHOI GOpMe, 4To 3To AonycTumo. [ina obecneyeHus
6e30MacHOCTV Nepep KaxAbiM NCMONb30BaHNEM HeO6XOAMMO NPOBEPATb CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO
noA nonb3oBaTenem Ha paboyem MecTe, YTOObI B Clly4ae NafieHr A He NPOU3OLLIIO CTONKHOBEHMA C
3emneit Unu ApYrumn NPenATCTBUAMU Ha MyTu nageHna. Heobxoarmo TakKe yuuTbiaTb
noTeHUManbHble ONAacHOCTY, BAUAILLVE Ha PaboTy 060PyAOBaHMA, U COOTBETCTBYIOLLME MEPbI
NpPeAoCTOPOXKHOCTY (3aMyTbiBaHNE CTPAXOBOUHbIX CTPOM, XMMWUYECKIE peareHTbl, nopesbl,
BO3/e/CTBIE KNUMATNYECKIX YCOBWIA U T. A.). Ecn aHKepHOe yCTPOMCTBO CNOMb3YeTCA KaK YacTb
CMUCTEMbI 3aLLMTbI OT NaileHNsA, NONb30BaTeNb AOMKEH GbiTb 06ecneyeH CpeacTBamMu OrpaHNyeHnA
MaKCManbHbIX AVHAMUYECKX Harpy30K, BO3AENCTBYIOLMX Ha NONb30BaTeNA BO BPEMSA OCTaHOBKM
nagieHuns, 1o 6 kH. NMpegynpexaeHne: peKkoMeHyeTcAa MapKNpoBaTb aHKePHOE YCTPOICTBO iaTom
cneqytoLLen unu nocneaHein NPoBepKu. AHKepHOe YCTPOWCTBO CiefyeT UCMOsb30BaTh TONbKO ANA
VHAVBMAYaNbHON 3alyuTbl OT NafeHuA, a He ANA NOAbEeMHOro o6opyaosaHusa. NMpegynpexaeHne:
nepuoanyeckue NPoBEPKM AOHKHBI MPOBOANTLCA TONIBKO KOMMETEHTHBIM JINLIOM B CTPOrOM
COOTBETCTBUM C NPOLieAypaMu NePUOANYECKOI MPOBEPKI Npon3BoanTens. BHnMmaHve: ana
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

6e30MacHOCTY MONb30BaTeNA KpaliHe BaXXHO, 4TOObI NpU Nepenpoaaxe NPoAyKTa 3a npeAenamm
CTpaHbl NepBOHAYaIbHOrO Ha3HaueHKA NPOAAaBeL, NPeAoCTaBAN UHCTPYKLUM NO UCMONb30BaHUIO,
TEXHUYECKOMY 06CNyKNBaHWIO, NEPUOANYECKON MPOBEPKE U PEMOHTY Ha A3blKe CTPaHbl, B KOTOPOW
6yneT MCnonb3oBaTbcA NPOAYKT. leknapauuio cootBeTcTBUA EC MOXHO HaliTV Ha Hallem Be6-caiiTe:
www.fallsafe-online.com. BHumaHue: aHkepHoOe yCTPOICTBO NpeAHa3HaueHo ANA NCNONb30BaHNA
TONbBKO Of]HNM YENOBEKOM.

FS860 - CKOb3ALLUMI BANIOYHbIVI AHKEP - MTPUMEHEHWE

HasHaueHue: [1BOVHOM CKONb3ALWMIN 6aNOUHbIN aHKEP UCMOSNb3YeTCA B Ka4eCTBe aHKePHOTo
COeaAVHUTENA ANA MHAVBWAYaNbHON CUCTEMbI 3aLLUMTbI OT NageHnA. OH NpeAHa3HaueH ANnA KpenneHna
K rOpV30HTaNbHO ABYTaBPOBOI Harke. BanouHbIi aHKep MOXET UCMONb30BaTLCA B KauecTBe
KOHLIEBOTO 3N1IeMeHTa [/1l aMOPTU3MPYIOLEro NN CaMOBOCCTaHaB/MBAKOLErOCA CTPAXOBOYHOTO
Tpoca ANA 3aWuTbl OT NaZieHNA, UM C MO3ULIMOHVPYIOLMM CTPOMOM ANl OrPaHUYEHUA NafeHus.
OrpaHnyeHns: MOXeT 6biTb YCTaHOB/EH TONBKO Ha 6ankax ¢ pnaHuamm B Nnpefenax avanasoHa
perynuposku moaenu (cm. CNELIMOUKALIMIO). Mpy3onoabeMHOCTb: pacCHMTaHO Ha UCMONb30BaHNe
OfIHVM YeNIoBEKOM, 061Ut BeC (OAeXAa, MHCTPYMEHTDI 1 T. 1.) He OMKeH npeBbiwaTb 140 kr. K
[laHHOMY 060pPYZI0BaHMI0 MOXKHO OJHOBPEMEHHO MOAKIIOUNTL He 6oee OAHOI CUCTEMbI
VHAVBMAYanbHON 3awuTbl. CBO60AHOE NafieHNe: NCMob3y (¢ obopyuol cictema
VHAVBMAYaNbHON 3aluTbl OT NaAeHNA JOMKHa ObITb CKOHCTPYMpPOBaHa Takum 06pasom, YToGbI
OrpaH1uuTL cBO6OAHOE NaeHUe 1O MaKCUMasnbHO BbICOTbI 1,8 M. MakcumanbHas BbicoTa
cBO6OAHOTO NaZieHNA BCeraa JoMKHa HaXOANTLCA B Npefenax AoNYCTUMON BbICOTbl CBOGOAHOTO
NajieHNA KOMMOHEHTOB CUCTEMbI, UCMOMb3yeMbIX ANA OCTAaHOBKM NafieHNA, yKazaHHbIX
npowu3ssoauTenem. Ecnm Bo3amoxHO cBO60/IHOE NafieHme Ha BbicoTy 6onee 1,8 M o 3,6 m, FALL SAFE®
peKoMeHAyeT NCMoNb30BaTh CUCTEMY VHAUBUAYANIbHON 3aLLUMTbI OT NafIeHNA, OCHALLEHHYIO
SHepronornowakoLmm cTponom. MageHre ¢ packauvBaH1eMm: nepes yCTaHOBKOM Unn
MCMosb30BaHNeM HeOH6XOANMO NPUHATL MePbl ANA YCTPAHEHUA WA MUHUMW3ALMN BCEX OMacHOCTeN,
c X C najy C packat . MapeHme ¢ packaumBaH1eM NPOVCXOAUT, KOTfa ToUKa
KpeneHna HaXOAUTCA He HeMoCcpeCTBEHHO HaA MeCTOM nafieHuA. Monb3oBaTenb Bcerga AoMmKeH
paboTaTb Kak MOXHO 6avke K Touke KpenneHus. MaaeHue ¢ packaumBaHieM 3HaUUTENbHO
yBeNMuMBaeT BEPOATHOCTb CEPbe3HbIX TPABM MM CMEPTY B Clyyae nageHua. 3asop ans
npeAoTBpaLLeHNA NAafIeHNA: oA aHKEPHbIM COeAVHUTENEM AOMKEH ObITb JOCTATOUHbIN 3a30p, YTOGbI
OCTaHOBUTb NajeHue 10 TOro, Kak No/b30BaTeNb yAapUTCA O 3eMJIK0 UNU APYroe NpenaTcTame.
Tpebyemblit 3a30p 3aBUCUT OT ClefyloLWuX GakTopos 6e30MaCHOCTY: BbICOTa aHKEPHOTO KpemneHus
HenoABWMKHOW 6anku, ANMHa COeANHNTENbHOI NMOACUCTEMDI, PACCTOAHUE 3aMeANeHUs, NepemMelleHne
3NeMeHTa KpenneHna CTPaxoBOYHOTO NoACa, BbICOTa PaBOTHMKA U paccToAHMe CBOGOAHOrO NafieHuA.
PacctoaHue gna npepoTepalieHna nageHua (DC) = annHa ctpaxoBoyHoro ctpona (LL) + pacctoaHne
3ameanenus (DD) + BbicoTa nogBeLeHHoro paboTtHuka (HH) + 6e3onacHoe pacctosHue (SD).
BHVIMAHME: aHKepHOe KpernneHue HenoABmKHOM 6anku npefHa3HauyeHo Ans NCrob3oBaHNs C
KOMMoOHeHTamu, ogo6peHHbIMY FALL SAFE® nnn ceptuduumposarHbimu CE. icnonb3osaHue 3toro
060pyAOBaHNA C HEOA0BPEHHBIMU KOMMOHEHTaMM MOXET NPUBECTN K HECOBMECTIMOCTU
060pyA0BaHA 1 MOBNWATL Ha HAAEXHOCTb U 6€30NacHOCTb BCell cucTeMbl. Monb3oBaTenb AOMKEH
HaJleBaTb CTPaXOBOYHbIN MOAC Ha BCe TeNo Npu nageHnm MoaKnioyYaeTca K HeNoABKHOMY
aHKepHOMY KpenneHuto 6anku. Mpy BbINONHEHNI COeAUHEHUI C aHKEPHbIM KpernieHnem 6anku
Heo6XOANMO VCKNIOUNTD Mt06YI0 BO3MOXHOCTb CAMOMPON3BO/IbHOTO OTKPbIBAHUA.
CamMonpou3BoNbHOE OTKPbIBaHWE MPOVCXOAUT, KOTAA TPEHVE MeX/y KPIOKOM 1 TOUKOW KpenneHna
NpYBOANT K HeMpeiHaMePEeHHOMY OTKPbITVIIO 1 OCBOBOMAEHUIO 3alLLy Kpioka. Bce 3aLy
coeaviHUTeNel JOMKHbI 6bITb CaMO3aKPbIBAIOLLMMICA 1 CAMOBNOKMPYIOWMMUCA. MepuoanYHOCTb
NpoBEpPKU: Nepef KaxabliM NCNONb30BaHMEM NPOBEPAIiTe aHKepHOe KpenneHvie 6anku B
COOTBETCTBUM CO CNEAYIOLMMM LAaramMmu U NPOBePANTE KOMMOHEHTbI aHKEPHOTO KpenneHrA 6anku Ha
Hanuuve aeHTUGNKaLMOHHBIX fieTaneil. AHKepHoe KpenieHue 6anki OMKHO eXeroaHo NPOXOAUTL
oduLManbHY0 NPOBEPKY KOMMETEHTHBIM IMLIOM, He ABNAOWMUMCA NoNb3oBaTenem. 3anuwmre
pesynbtathl B ?KYPHAJT OBOPYJOBAHUA.

FS861 - HEMOCTOAHHOE AHKEPHOE KPEMTEHWE BAJIKU - MPUMEHEHUE

HasHaueHue: HenoggmkHoe aHKepHoOe KpenneHue Ganku UCronb3yeTcs B KauecTBe aHKepPHOro
coeavHUTENA AN1A MHAVBUAYaNbHON CUCTEMbI 3aLLUMTbI OT NageHnA. OHO NpeaHasHayeHo Ana
KpeneHnaA K ropr3oHTalbHON UNn BepTUKaNbHOW AByTaBpoBoii banke. HenopsmKHOe aHKepHoe
KpeneHune 6akiu MOXeT UCMONb30BaTbCA B KaUeCTBe KOHLIEBOTO N1eMeHTa ANA amopTu3npyoLero
VN CaMOBbINPAMAAIOLLETOCA CTPAaXOBOYHOTO TPOCa ANA 3alLWTbl OT MafeHUSA, UK C
NO3NLIVOHMPYIOLM CTPOMOM A/1A OFpaHnyeHNA nafeHnA. OrpaHNyeHns: MOXeT yCTaHaBIMBaTLCA
TONbKO Ha 6ankax ¢ ¢pnaHuamm B npeaenax AvanasoHa perynmposku mogenu (cm. CMELIMOUKALMIO).
lpy30MoAbEMHOCTb: PaCcCUNTaHO Ha UCMOMNb30BaHVIE OAHVIM YENIOBEKOM C 06LLVIM BeCOM (0AeXAa,
VHCTPYMEHTBI U T. A.) He 6onee 140 Kr. K ;aHHOMY 060pyA0BaH1I0 MOXKHO OAHOBPEMEHHO
NoAKNoUUTL He 6onee OfHON CUCTEMbI HAVBUAYaNbHOW 3almTbl. CBO6OAHOE NafeHue:

ncnonb3y (! obopyaol crcTeMa MHAVBUAYaNbHO 3alKThbl OT NaAeHUA AOMKHa
6bITb CKOHCTPYMPOBaHa TaKUM 06Pa3oM, UTOGbI OrPaHNYNTbL CBOGOAHOE NafieH!e A0 MaKCUManbHON
BbICOTbI 1,8 M. MakcManbHas BbiCOTa CBOGOAHOIO NafieHNA BCerAa AO/MKHA HAXOAMTLCA B Npeaenax
[IOMYCTVMOIA BbICOTbI CBOGOAHOTO NaJIeHNA KOMIMOHEHTOB CUCTEMBI, UCMONb3YeMbIX ANA OCTAaHOBKM
najieHns, yKasaHHbIX npoussoguTenem. Ecnm Bo3smoxHO cBOG0AHOE NajieHe Ha BbiCOTy 6onee 1,8 M
1 1o 3,6 m, FALL SAFE® pekomeHayeT ncnonb3osaTb CUCTEMY UHAVBUAYaNbHO 3alumMTbl OT NafeHuna,
BKJIIOYAOLLYI0 B Ce6 SHepronornowanwui ctpon. MaaeHue ¢ KayaHreMm: nepeq yCTaHOBKO Unu
MCMosb30BaHNeM HeO6XOAVMO NPUHATL MePbI ANA YCTPAHEHNA WAV MUHUMM3ALMN BCEX OMacHOCTen
najieHna ¢ KayaHuem. MaaeHue ¢ KauyaHVeM NPOUCXOANT, KOrfia aHKep HaXOAUTCA He
HemocpeACTBEHHO Hajl MecToM naaeHus. Monb3osaTtenb Bceraa fOMKeH paboTaTb Kak MOXHO 61nXe K
TouKe KpenneHua. MafeHne C Kauenei 3HaunNTeNbHO yBENNUYMBAET BEPOATHOCTb CEPbE3HbIX TPaBM
WM CMepTU B Clyyae nafeHus. 3a3op AndA NpefoTBpaLLeHUA NafieHnA: Mo aHKePHbIM KpenneHnem
[IOMXKeH BbITb AOCTATOUHBI 3330, YTOObI OCTAHOBWTD NaJieHNe A0 TOTO, Kak No/b30BaTesb yAapuTCa
0 3eM/I0 UK pyroe npenatcTemne. TpeGyemblil 3a30p 3aBUCUT OT cneflylowmnx GakTopos
6e30MacHOCTY: BbICOTa aHKEPHOTO KpenneHns HeMoABKHO 6anku, ANMHa COeANHNTENbHO
NOACMCTEMBI, PacCTOAHNE 3aMeJIEHNA, NepeMelLieHe SNeMeHTa KperneHna CTPaXxoBOYHOrO Mosca,
BbICOTa PabOTHMKa 11 paccToAHKe cBO60HOTO NafeHNA. PaccToaHWe ANA NpeaoTBpaLleHna nageHna
(DC) = annHa ctpaxoBouHoro cTtpona (LL) + pacctoaHue 3ameanenus (DD) + BbicoTa NOABELWEHHOrO
pabotHuka (HH) + 6e3onacHoe pacctosHue (SD). BHYMAHWE: aHkepHOe KpenneHue HenogsmkHON
6anKku NpeAHasHauYeHo ANA NCMNONb30BaHUA C KOMMOHeHTamu, ofobpeHHbIMU FALL SAFE® nnn
cepTuduumposaHHbimm CE. icnonb3osaHue 3Toro o60pyaoBaHma ¢ HEOA06PEHHBIMU KOMMOHEHTaMM1
MOXET NPKBECTN K HECOBMECTVMOCTN 060PYA0BaHA 1 MOBAMATL Ha HAZIEXHOCTb 11 6e30MacHOCTL
BCeil cuctembl. [Mpy NoAKNIOYEHNN K aHKEPHOMY KperneH o HeMofBMKHOM 6anku nonb3oBatenb
[IOMXKeH BbITb B CTPaXoBOUYHOM noAce. Mpu BbINONHEHNN COeAVHEHWIA C aHKEPHBIM KpenneHnem
6ankn Heo6XoAVMO UCKMIOUUTL NI0GYH0 BO3MOMXKHOCTb CaMOMNPOK3BOJIbHOMO OTKPbIBAHMA.
CaMonpoun3BONbHOE OTKPbIBaHUE MPOVNCXOAUT, KOTAA TPEHVE MeX/y KPIOKOM U TOUKOW KpenneHua
NpYBOANT K HeMpejHaMepPeHHOMY OTKPbITVIO 1 OCBOBOXAEHUIO 3alLeNKi Kptoka. Bce 3atenku
coeavHUTeNel JOMKHbI 6bITb CaMO3aKPbIBAIOLLMMICA 1 CAMOBNOKMPYIOWMMUACA. MepuoaNYHOCTb
NpoBepKU: Nepef KaxabiM NCNONb30BaHEM NPOBEPAIiTe aHKepHOe KpenneHe 6anku B
COOTBETCTBUM CO CNIEAYIOLMMM LAaramMu U NPOBEPANTE KOMMOHEHTbI aHKEPHOTO KpenneHrA 6anku Ha
Hanuuve aeHTUGNKALMOHHBIX fieTaneil. AHKepHoe KpenneHue 6anki OMKHO eXXeroaHo NPOXoAUTL
oduLManbHYo NPOBEPKY KOMMETEHTHBIM IMLIOM, He ABNAWMUMCA NoNb3oBaTenem. 3anuwure
pesynbtathl B ?KYPHAJT OBOPYJOBAHUA.

FS874 - KAPKACHOE KPEMJTIEHUE BAJIKW - MIPUMEHEHWE

HasHaueHue: [1Byx6anoyHoe KapeTouHOe aHKepHOE KperneHue UCMonb3yeTca B KayecTBe aHKePHOro
coeaviHUTENs ANA MHAVBUAYaNbHON CUCTEMbI 3aLLMTbI OT NageHnA. OHO NpeaHa3HayeHo Ana
KpeneHna K ropr3oHTanbHON ABYTaBPOBOIi Garnke. AHKepHOe KpernneHue 6anknm MoxeT
MCMoNb30BaTbCA B KaUeCTBE KOHLIEBOTO 3M1eMeHTa AN aMOPTU3MPYIOLLEro nnn
CaMOBbINPAMANAIOLLEroCsA CTPaXOBOYHOTO TPOCa ANA 3alLnTbl OT MAAEHUA, UK C NO3NLIYOHUPYIOWNM
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CTPOMNOM ANA OrpaHNyeHnA nageHnsa. OrpaHNUYeHUs: MOXeET 6biTb YCTAHOBJIEH TONbKO Ha Gankax ¢
noskamu B npefenax ananasoHa perynuposku moaenu (cm. CNELIMOUKALIMIO). Tpy3onoabeMHOCTb:
paccuuTaH Ha UCMoJb30BaHKE OHUM YeNOBEKOM C O6LM BeCOM (OAeXAa, MHCTPYMEHTI 1 T. [1.) He
6onee 140 kr. K faHHOMY 060pyA0BaHUI0 MOXHO OAHOBPEMEHHO MOAKMIOUNTL He Gonee oaHoOM
CUCTeMbI MHAVBUAYanbHOIA 3awnTbl. CBOGoAHOE Nap, 1 UCMONb3Y (¢ obopyno
cucTeMa MHAVMBMAYaNbHOM 3alWTbl OT NaAeHUA OMKHA 6bITb HACTPOEHa TaKM 06pa3oMm, UTO6bI
orpaHuuuTbL cBo6OAHOE NaeHue 1O MaKCUMasnbHO BbICOTbI 1,8 M. MakcumanbHas BbicoTa
cBO6OAHOTO NaZieHrA BCeraa JoMKHa HaXoANTLCA B Npefenax oNyCTUMON BbICOTbl CBO60AHOrO
NajileHNA KOMMOHEHTOB CUCTEMbI, UCMOMNb3yeMblX ANA OCTAaHOBKM NafieHNA, yKasaHHbIX
npowussoguTenem. Ecnm Bo3aMoxHO cBO6oiHOE NafeHme Ha BbicoTy 6onee 1,8 M 1 0 MaKcManbHOM
BbICOTbI 3,6 M, FALL SAFE® pekomeHAayeT NCnosb3oBaTb CUCTEMY UHANBUAYaNbHON 3alnTbl OT
nafieHns, BKOYaIOLLYI0 SHePronoroLaLwui crporn. MaaeHue ¢ KauyaHuem: nepef yCTaHOBKOW 1
MCMosb30BaHeM HeO6XOAVMO NPUHATL MePb NA YCTPAHEHWNA WAV MUHUMM3aLMN BCEX OMacHOCTen
najieHna ¢ KadaHuem. NMaaeHue ¢ KauyaHMeM NPOUCXOANT, KOrfia aHKep HaXOAUTCA He
HemnocpeACTBEHHO HaZ, MecToM naaeHus. Monb3osaTtenb Bceraa fOMKeH paboTaTb Kak MOXHO 6nmnxe K
MaKCMManbHO TOYHO MO NINHWK TOUKM KpenneHua. MafieHre ¢ Kayeneii 3HauMTeNbHO yBenuumnBaeT
BEPOATHOCTb CEPbE3HBIX TPaBM U CMEPTU B C/lyyae nafeHus. 3a3op Ana npefoTBpalleHns
najieHnA: oA aHKepHbIM KpenaeHnem JoMKeH 6biTb AOCTaTOUHbI 3330, YTOObI OCTAHOBUTDL NafieHe
[10 TOTO, KaK Monb3oBaTesb yapuTCA 0 3eMto Unu ipyroe npenatcraue. TpeGyembiit 3a30p 3aBUCUT
oT cneaytoLLMX GaKTOPOB 6€30MacHOCTU: BbICOTa aHKEPHOTO KPEMMIeHVA HEMOABWXKHOM 6anku, AnrHa
COeAVHUTENbHON NOACKCTEMbI, PAaCCTOAHVE 3aMeJIeHNA, NepeMellieHne SNemMeHTa KperneHus
CTPaxoBOYHOrO NOACa, BbICOTa PabOTHUKA 1 paccToAHMe CBOGOAHOTO NajieHnA. PaccToAHve ana
npepoTBpatieHna nageHua (DC) = annHa ctpaxoBoyHoro ctpona (LL) + pacctoaHue 3amennenns (DD)
+ BbICOTa NoABeLIeHHoro paboTHrka (HH) + 6e3onacHoe paccrosHue (SD). BHUMAHWUE: aHkepHoe
KpeneHne HenoABWXKHO 6anky npefHasHauyeHo 1A NCMONb30BaHUA C KOMMOHEHTaMU,
opo6peHHbiMu FALL SAFE® nnu ceptudmuymposarHbimm CE. icnonb3oBaHue 31oro 060pyaoBaHus ¢
Heo106PeHHbIMY KOMMOHEHTaMI MOXKET MPUBECTU K HECOBMECTUMOCTY 060pyA0BaHNA 1 NOBAKATDL
Ha HafeXHOCTb 1 6e30MacHOCTb BCeil cuctembl. [Mpy NOAKIOYEHNN K aHKEPHOMY KperneHuio
HenoABWXHOW 6ankin nonb3oBaTesNb AOMKEH GbiTb B CTPaXOBOYHOM roAce. Mpy BbINONHeHNN
COoeAViHeHWNIA C aHKEePHbIM KpernieHnem 6ankn HeobXoArMO UCKMIOUNTb Nto6YI0 BO3MOXHOCTb
CaMoMNpPOU3BOJIbHOTO OTKPbIBaHA. CaMONPOU3BOIbHOE OTKPbIBaHIE MPOUCXOAUT, KOrfa TpeHne
MeX[ly KPIOKOM 1 TOUKOW KPemeHrA NPUBOAUT K HenpeaHamMmepeHHOMY OTKPbITUIO 1 0CBOGOXAEHIO
3alUenKku Kpioka. Bee 3aluenku coeamHnTeneil JOMKHbI GbITb CaMO3aKPbIBAKOLWMMNCA 1
camo61oKupytoLmMMMCA. MeproanyHOCTL MPOBEPKN: Nepes Kax/ablM UCMONb30BaHeM NpoBepAiiTe
aHKepHoe KpenneHue 6ankn B COOTBETCTBUM CO CNeAyIOWMUMU LWaraMmii U NPOBEPATe KOMMOHEHTbI
aHKepHOTo KpenneHrA 6ankn Ha Hanuuve NAeHTUGUKaLIMOHHDIX ieTanei. AHKepHoe KpenieHue
6aNKun OMKHO eXeroHO NPOXOANUTbL OGULMAIBbHYIO MPOBEPKY KOMMETEHTHBIM IMLIOM, He
ABNAOWMUMCA Nonb3osaTenem. 3annwure pesynbtatol B «KYPHAJT OBOPYOBAHNA».

FS860, FS861 1 FS874 - LLATW NMPOBEPKM

1 - OcmMoTpUTE Ha HanUuKe TPeLLVH, BMATUH Unu aepopmaumit. MpoBepbTe Ha HanMuMe U3rM6oB UK
M3HOCA LIeCTUrPaHHOTO CTEPXKHSA, 3aXKNMOB 6aKK1, GbICTPOCHEMHOTO CTOMOPHOTO WTUdTa 1
3aTArMBaroLei PyKoATKU. Y6eanuTech, U4To BCe ieTani Ha MecTe;

2 - OcmoTpUTe BeCb y3en Ha NpeaMeT Ype3mMepHON Koppo3uu;

3 - Y6eanTech, 4To 6bICTPOCHEMHbIN CTOMOPHDIN WTUHT MOXKET GbiTb BCTaBIEH B OTBEPCTHE Ha KHOMKe
npeaoXpaHNTeNbHOTO 3aMKa U 3apUKCMPOBaH Ha MecTe;

4. 3anuwmTe AaTy nposepkm 1 pesynbratbl B <*KYPHAJT OBOPYOBAHNA».

BHVIMAHME: ecnvi npoBepKa BbIABAT He6e30macHoe nin HemcnpaBHoOe COCTOAIHUE, BbIBEAUTE
YCTPONCTBO U3 SKCMTyaTaLun U YHUUTOXbTe ero unu BepHute B FALL SAFE® ana nposepkun
BO3MOXHOCTW pemoHTa. MPEAYTMPEXIEHUE: PeMOHT faHHOrO 060pyf0BaHMA MOTYT NPOV3BOAUTL
ToNbKO coTpyAHMKM FALL SAFE® nnu ynonHomoueHHble nuua. BHUMAHWUE: nonb3oBatenu HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 32 03HAKOMIIEHWE C UHCTPYKLIMAMM 11 0ByUeHIe NpaBuibHOMY yXoay v
MCMosb30BaHIo AaHHOro 06opyaoBaHuA. Monb3oBaTenu Tak»e [OMKHbI 3HaTb paboune
XapaKTeprCTUKW, OrPaHNYEHUA MO NPYMEHEHMIO U MOCNEACTBUA HEMPaBUIbHOrO UCMO/b30BaHNA.
FS860, FS861 N FS874 - TEXHWUYECKOE OBCJTYKMBAHWE, CEPBUC U XPAHEHWE

lMeprioanueckm ounwaiite aHkep 6ankv BOOIl 1 cnabbiM MbibHbIM pacTBopom. HE UCMOSb3YWTE
KWUCNOTbI unu apyrve eakme XumMmmnyeckme BeLLecTBa, KOTopble MOryT NOBPeANTb KOMMOHEHTbI
cucTembl. Ha KHOMKy 6bICTPOro npefjoxpaHUTENbHOTO 3aMKa 1 WTUGT pas6roKNpPOBKN MOXHO
HaHecTu cmasky. XpaHuTte o60pyaoBaHue B NPOX1aiHOM, CyXOM, TEMHOM MeCTe, XMMNYeCKu
HelTpanbHOM, BAANN OT OCTPbIX KPaeB, YrN0B, UCTOUHUKOB TEMNa, BaXXHOCTU, KOPPO3NOHHbIX
BeLLeCTB UK APYrvX NOBPEXAAIOLLNX GpaKTOPOB.

JONOSHUTENBbHAA NHOOPMALINA

Al1 - ponyctumas Temnepatypa; Al2 - XpaHunuuye; Al3 - ExerofiHbii ocMoTp; Al4 - Oumnctka; Al5 - CyLuka;
Al6 - onacHoctu; Al7 - Puck cmepty; Al8 - BHumaHue; Al9 - npasbiit; Al10 - Henpasunbho; Al11 -
MposepwnTb.

MAPKNPOBKA/STUKETKN

ML1 - Toproeas mapka; ML2 - Ccbinka Ha npogykt; ML3 - CepuitHbiii Homep; ML4 - TMukTorpamma
WMHCTPYKUmMy; ML5 - mapkupoBka CE; ML6 - EBponeiickuin ctaHgapt; ML7 - MakcumanbHas
HOMVHanbHaa Harpyska; ML8 - YNnonHOMOUeHHbI opraH.

3AMUCb OBOPYAOBAHMUA

1-NpoAyKT; 2-CCbINIOYHBIN HOMEp; 3-CepuitHbIA Homep; 4-[laTa U3roToBNEeHNsA; 5-AaTa NoKynku; 6-flata
nepBOro ncrnonb3oBaHus; 7-[lpyraa cooteeTcTByiowan nHpopmauus; 8-pata; 9-MpuunHa BXoAd;
10-gedeKTbl, PEMOHT U T. f.; 11-Mma n noanuce; 12-Cnefyowwnii Nepuoanyecknini ocMoTp

HOMEHKNATYPA/OBJTACTb MPUMEHEHUA

COCTABHbIE YACTU

NFA1 - Ckonb3awmii 3axum; NFA2 - LLectuyronbHas 6anka; NFA3 - KOHLEBOW BWHT C HeiNoHOBOM
ravikoit; NFA4 - Mo3uuymoHnpoBaHue xpanosuka ana 6nokuposkm wrudta; NFAS - MpegoxpaHutens;
NFA6 - CronopHbiii WwTndT GbicTpocbemHbli; NFA7 - nopgsecka D-o6pasHoro kombua; NFA8 -
D-o6pasHoe konblo; NFA9 - ¢ukcrpoBaHHbii 3axum; NFAT0 - Bnok perynuposku; NFATT - BuHT
perynupoBoyHblii 3axuma; NFA12 - 3atsxHaa pyuka; NFA13 - D-o6pasHbiin KpoHwTeinH; NFA14 -
MoBopoTHoe D-o6pasHoe KonbLo; NFA15 - 3aXKnm NOABMMKHBINA.

TEXHNYECKME XAPAKTEPUCTUKU

FS874 1 861
(A) InanasoH pasmepos siyya: Makcumym - 457 mm | MuHumym - 63,5 Mm
(B) TonwmHa dpnaHua: Makcumym 38 mm

FS860
(A) InanasoH pasmepos siyya: Makcumym - 537 mm | MuHnumym - 63,5 Mm
(B) TonwmHa dpnarua: Makcumym 38 mm

Bec:

FS874-3,38 kr
FS860 - 2,22 kr
FS861 - 2,83 kr
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

MATEPUATIbI:

Bce maTepuanbl, CNONb30BaHHbIE NPU CTPOUTENLCTBE 3TOr0 060PY0BaHUA Clepyowme:
Hepasetowjas ctanb

AHOAVPOBaHHbI aNIOMUHVEBbIV CNNaB

la HecKas nermpo CTanb
HAEBAHME N YCTAHOBKA
FS860

DS1- Ypanute ctonopHble WTU@TbI GbICTPOrO pacuenneHns. 3aTeM HaXMUTe Ha NpeaoXpaHWUTeNb,
4TO6bI OTPErynMpPoBaTh CKOMb3ALLME 3aXUMbl; DS2 - lomecTuTe aHKep ¢ 1ByMA CKONb3ALMMM 6ankamu
Ha nonky 6anku B HKHE Uy BepXHel YacTv AByTaBpoBon 6anku; DS3 - MomecTute cKonb3AWwmn
33KMM HanpOTUB OAHOW CTOPOHbI MONKM 6ankn. CABUHbTE APYroil CKOMb3AWMIA 3aXUM K
NPOTMBOMONOXHOI CTOPOHE MONKM 6anku. Yoeautech, 4to D-06pa3Hoe KOMbLIO HAXOAUTCA B CpefiHeM
nonoXeHun ByTaBpoBon 6anku; DS4 - Y6eautech, UTo NpefoxXpaHUTeNb HaXOAUTCA GNMXKe BCero K
nonke 6anku; DS5 - BcTaBbTe ObICTPOCbEMHblE CTOMOPHbIE WTUGTLI, UTOGLI 3aduKCMpoBaTb
npeaoxpaHnTeNbHbIe 3aMKK, Y6eanBLLMCD, YTO WTUTbI 3adrKCMpoBaHbl Ha MecTe; DS6 - YoeaumTech,
UTO NpefoXpaHWTeNbHbI 3aMOK He cpabotan. Ecnn npepoxpaHutens cpaboTtan [0 AHa,
nepeycTaHoBUTE CKONb3ALIMI 3aXKUM B Clleflyiollee NonoxeHne 6noknpoBkn. Ecnu GbIcTpocbemHbii
CTOMOPHbIV WTUGT MOBPEXAEH WUIM OTCYTCTBYeT, 06OpyaoBaHMe BCe elye HaXxOAUTCA B pabouyem
cocToaHnU. OAHaKo B Lienax 6€30nacHOCT, KOrAa OfiH U3 6bICTPOpasbeMHble CTOMOPHbIe WTUGTbI
NoBpeX/eHbl WU OTCYTCTBYIOT, 060pyAOBaHe HeO6XOAMMO OTNPaBKTb O6PATHO BalMM AvNEpaMm,
AUCTPNOBIOTOPaM NV MPOV3BOAUTENIO ANA 3aMeHbl HOBOTO BbICTPOCHEMHDI CTOMOPHbIA WTAT.

FS861

DS1- Ypanute cTonopHble WtndTbl GbicTporo pacuenneHus. OTKponTte perynvpyembiin 610k 6anku,
NOBEPHYB PYYKy 3aTAXKWM MPOTMB 4acOBOW CTPENKU. 3aTeM HaXmuTe MpefoXpaHvTenb, YTo6bI
oTperynmpoBatb pasmep nyua; DS2 - MomecTute PUKCMpOBaHHbIN aHKep 6ankn Ha Monky 6anku B
HVKHEM, BEPXHEM MONOXKeHM unn cboky oT AByTaBpoBoW 6anku; DS3 - MomecTnTe GUKCMPOBAHHbIN
3aX1M 6K Ha OIHY CTOPOHY NONKw 6anku. [MpraBMHbLTE perynnpyembiil 3aK1M K MPOTUBOMONOXHO
CTOpOHe nonkm 6anku; DS4 - Y6eauTech, UTO NpefoXpaHNTENb HAXOAUTCA BNVXKe BCero K Noske 6anku;
DS5 - BcTaBbTe 6bICTPOpPasbeMHble CTOMOPHbIE WTU(THI, YTO6bI 3adUKCMPOBaTL NPeAOXPaHNTENbHbIE
3aMKy, y6euBLINCb, YTO WTUGTHI 3adpnKCMPOBaHbI Ha MecTe; DS6 - YTo6bI 3aKpenuTb GUKCUPOBaHHbI
aHKep 6anku Ha ¢naHue, NMOBEpHUTE PYuYKy 3aTAXKM B CTOPOHY OT LIECTUIPAHHOrO CTEPXKHA U
NOBEPHUTE PYUKY PErynmpoBKM Mo YacoBOW CTPeNKe Ha Non-060poTa. Y6eauTech, UTo 3aKnUMbl 6anku
NNOTHO NpuneraioT K obenm cTtopoHam dnaHua. [lonyckaeTca 3aTarnBaHue Tonbko pykamu. Yoeamrecn,
4TO CTOMOPHBIN WTNHT BLICTPOro 0CcBOGOXKAEHNA He Jowen A0 AHa. Ecnn perynupoBouHbii WTndt
[iowen A0 AHa, NepeyCcTaHoBMTe GUKCUPYIOLLWIA aHKep 6anku Ha cneaytoLmin

nonoxeHne 6NOKNPOBKN. ECNn GbICTPOPa3beMHbIi CTOMOPHDIN WTU(T NOBPEXAEH U OTCYTCTBYET,
obopyaoBaHye BCe ele HaxoAuTcaA B paboyem COCTOAHWM C BbICTPOPa3beMHbIV CTONMOPHbINA WTUGT
NOBpeX/JeH UN OTCYTCTBYeT, 060pyiOBaHNe [OMKHO GbiTb OTMpPaBNeHO 06PaTHO Ha Balle MecTo.
OpHako 13 coobpaxeHnii 6e30nacHOCTI, Korfa Aunepbl, AVCTPMOLIOTOPbI MU NPOU3BOANTENb
3aMeHWTe HOBbIV CTOMOPHBIN WTUPT C BbICTPLIM BbIMYCKOM.

FS847

DS1- Ypanute cTonopHble WTUQTbI GbICTPOrO pacuenneHns. 3aTeM HaxXMUTe Ha NpefoXpaHWUTeNb,
4TO6bI OTPEryNMpoBaTh 3aXKMbl Tenexku; DS2 - MomecTute aHKep ABYX6aNOUYHOI TENEXKMN Ha MONKY
6anKu B HUXKHEM NOMNOXEHU By TaBPOBOW 6anku; DS3 - MpunoxuTe 3aXmum TeNexKn K 04HON CTOPOHe
nonkn 6anku. CABMHbTE APYroil 3aKUM TENeXKW K MPOTUBOMONOXHOW CTOPOHe MONKU 6anku.
Y6enutecb, uto D-06pa3Hoe KONbLO HAaXOAUTCA B CPeAHEM MOJIOKEHNI ABYTaBpoBoOii 6anku; DS4 -
Y6eautecb, 4TO NpefoOXpaHUTeNb HaxoAUTCA Gnuke Bcero K ¢naHuy 6anku; DS5 - BcraBbre
6bICTPOCHEMHbIE  CTOMOPHbIE  WTUPTHI, 4TOBbI  3adUKCMPOBaTb  MPeAOXPaHWUTENbHbIE  3aMKMU,
y6eAMBWINCD, 4TO WTUGTHI 3adUKCMPOBaHbl Ha mecTe; DS6 - Y6eautecb, YTO CTOMOPHble WTUGTbI
6bICTPOro pasbeAuHeHNA He Jownu Ao AHa. Ecnm GbicTpopasbeMHble WTUGTbI BbIWAN W3 HUXKHEN
4acTy, NepeyCcTaHOBINTE 3aXKIM TENEXKN Ha ceaytoLmii

nonoxeHue 6noKNPoBKN. Ecnn GbICTPOCHEMHDBIN CTOMOPHBIN WTUGT NOBPEXAEH WUAN OTCYTCTBYET,
obopyaoBaHyie BCe elle HaxoanTcA B pabouem cocToaHnn. OHaKo B Lienax 6e30nacHoCTy, e ofyH
13 6bICTPOPa3bEMHbIX CTOMOPHbIX LUTUGTOB NOBPEXAEH UK OTCYTCTBYET, 060pyAOBaHIEe HEO6XOANMO
0TNpaBuUTb 06PaTHO K BaM. iunepam, AUCTPUOLIOTOPaM N NMPOV3BOANTENIO HEOBXOAUMO 3aMEHNTL
HOBBbI 6bICTPOPa3bEMHbI CTOMOPHbINA LWTUAT.

NHCTPYKLINA 3A YNTOTPEBA
MPEAYNPEXAEHWE: MPOYETETE LIASIATA MIHOOPMALIMA, CbObPXKALLA CE B ABETE MHCTPYKLINN:
OBLLA V1 CNELIMOUYHA.

CMELUNDOUYHN UHCTPYKLINNA

MNPEOYNPEXXOEHWA: MegULMHCKOTO CbCTOSIHME MOXE Ad NOBAMsE Ha 6e30MacHOCTTa Ha
notpe6utens Ha o6opyaBaHeTo Npy HOPMasnHa 1 aBapuiiHa ynotpeba. ObopyasaHeTo TpsbBea fia ce
13Mon3Ba OT NnLe, 06y4eHO 1 KOMMETEHTHO 3a Ge3onacHaTa My ynotpe6a. Tpabsa fa MMa nnaH 3a
cnacABaHe 3a CnpaBsAHe C BCAKAKBY aBapyiiHN CUTyaLni, Bb3HUKHaNM Mo Bpeme Ha paboTa.
MapkupaHe, NpoMeHu Unn AOMbIHEHUA KbM 060pyABaHeTo 6€3 NpeBapUTENHOTO MUCMEHO
Cbrnacue Ha NPOV3BOAMUTENA, KAKTO U BCEKM PEMOHT, TpAGBa Aa Ce 13BbPLUIBAT CaMO B CbOTBETCTBUE C
npoueaypuTe Ha npoussoguTens. O6opyaBaHeTo He TPAGBA Aa Ce 13MON3Ba U3BbH HeroBuTe
OrpaHUYeHA UK 3a KakBaTo U a € LieN, PasnnyHa oT Tasu, 3a KOATO e npefjHasHaueHo.
O6opynsaHeTo TpAGBa Aa 6bAe NMMYHa Bell, KOraTo ToBa e NPUIOKUMO. BcAKaKBY 0nacHOCTY, KOUTO
MoraT Aa Bb3HUKHAT OT U3MO/I3BaHETO Ha KOMOMHALMI OT eNleMeHTN OT 060py/ABAHETO, MPU KOUTO
6e30mnacHaTa GpyHKLMA Ha KOMTO U la € eNleMeHT e 3acerHara oT unu npeun Ha 6esonacHata GyHKLMA
Ha fipyr. 3aABABaIiKM, Ye e OT CbLLEeCTBEHO 3HaueHue 3a 6e30nacHoCTTa o6opyaBaHeTo Aa bbae
u3TerneHo ot ynotpe6a Hes3abaBHO, ako: Bb3HIKHE CbMHEHME OTHOCHO CbCTOAHMETO My 3a 6e3onacHa
ynotpe6a nnu e 61no N3Mon3BaHo 3a CNpaHe Ha NajiaHe 1 He Ce U3Mon3Ba OTHOBO, JOKaTO He Gbae
NOTBbPAEHO NMCMEHO OT KOMMETEHTHO JINLE, Ye € NMPUEMNBO Aa ce Hanpasu ToBa. OT CblLeCTBEHO
3HaueHue e 3a 6e3onacHOCTTa Aja ce NpoBepABa HEOHXOAMMOTO CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO MOJ,
notpe6utens B paboTHOTO MACTO Npeam BCAKa yrnoTpeba, Taka Ye B Clyyail Ha najaHe Aa HAMa
COMBCHK CbC 3eMATa UNK PYro NPenATCTB/e NO MbTA Ha NagaHe. OnacHOCTUTe, KOUTO MoraT fja
NOBNUAAT Ha paboTaTa Ha 060PyABaHETO, U CbOTBETHUTE Npe/NasH MepPKK, KOUTO TpAbBa fa ce
CnasBar (3aTAraHe Ha BbXeTaTa, XMMUYECKN PeaKTVBY, PA3aHe, KNMMATUYHW YCTIOBUA U AP.).
AHKepHOTO YCTPOIICTBO Ce 13MOoN3Ba KaTo YacT OT CCTeMa 3a CNpaHe Ha NafiaHe, NoTpebutenaT
TpAbBa fa 6bae 060pyABaH CbC CPEACTBO 3a OrPaHNYaBaHe Ha MaKCUMaHNTE JUHAMUYHW CUIN,
ynpaKHABaHW BbpXy NOTPebnTeNsA No Bpeme Ha CnupaHe Ha nagaHe, Ao Makcumym 6 kN.
MpeaynpexaeHue: npenopbyBa ce aHKEPHOTO YCTPOWCTBO Aa € MapKMPaHO C AataTa Ha cnefalyata
VI nocneaHata npoeepka. AHKePHOTO YCTPOICTBO TPAGBa fla ce U3Mon3Ba CaMo 3a JINYHO CrupaHe
Ha nagaHe, a He 3a noeaurailo obopyasaHe. MpeaynpexaeHne: nepuoAnYHUTe npernean Tpabea aa
Ce N3BbPLUBAT CAMO OT KOMMETEHTHO /InLie 3a NePUOANYEH NPernes 1 CTPUKTHO B CbOTBETCTBIE C
npoLeaypuTe 3a NeproavyeH npernes Ha npovssoauTens. MpeaynpexaeHue: 3a 6e3onacHoCTTa Ha
noTpe6uTens e OT CbILECTBEHO 3HaYEHME, aKo NPOAYKTHT ce NpenpoyaBa N3BbH MbpBOHavanHata
CTpaHa Ha MecToHa3HaueHve, TbProBeLbT fla NPeAoCTaBy HCTPYKLMM 3a ynoTpe6a, NopaaApbKKa,
nepuoanyHa NpoBepKa 1 PeMOHT Ha e31Ka Ha CTPaHaTa, B KOATO NPOAYKTHT e Ce U3Mon3Ba.

CS HU PL RO SK DA NO SV Fl PT ES FR

[leknapauus 3a cboTBeTCTBUE Ha EC MOXeTe fla HamepuTe Ha Hawua yebcanT: www.fallsafe-online.-
com. BH/IMaHWe: KOTBEHOTO YCTPOIICTBO € NpeAHa3HaueHo CaMo 3a efjHO NnLe.

FS860 - MJTb3rALLA CE KOTBA 3A TPELA - MPUNOXKEHWE

MpepnHasHaueHue: [lBoiiHaTa Nb3ralla ce KOTBa 3a rpefa Ce 13MoJ13Ba KaTo KOHEKTOP 3a 3aKpenBaHe
Ha NIMYHa CUCTeMa 3a CinpaHe oT NagaHe. [poeKTrpaHa e 3a 3aKpenBaHe KbM XOPK30HTaHa
l-o6pasHa rpeaa. Kotsarta 3a rpefja MoXe A1a Ce M3M013Ba KaTo KpaeH e/1eMeHT 3a aMOPTUCbOPHO W
camonpubnpaLLo ce CNacUTeNIHO BbXeE 3a CNipaHe OT NajiaHe, Un C NO3MLVYOHMPALLO BbXe 3a
ob6esonacABaHe OT nagaHe. OrpaHNyeHNA: MOXe a Ce MOHTVPa CaMo Ha rpeav ¢ GnaHLm B pamKuTe
Ha AnanasoHa Ha perynupaHe Ha moaena (Bvkte CMELIMOUKALINATA). KanayuTeT: e npeaHasHaveH
3a ynotpe6a OT eAnH YOBEK C KOMOMHMPaHO Terno (Apexu, IHCTPYMEHTU 1 AiP.) He noseye oT 140 Kr.
He noBeue oT eiHa NnyHa NpefnasHa cuctema Moxe fja Gbfle CBbp3aHa KbM TOBa 06opyaBaHe
epHoBpemeHHO. CBOGOAHO NajjaHe: cMcTemata 3a IiHa 3allnTa oT NajaHe, 13Mos3BaHa C ToBa
ob6opyaBaHe, TpAbBa Aa 6be MOHTMpPaHa Taka, Ye f1a OrpaHunun CBOGOAHOTO NajaHe 1o Makcumym 1,8
M. MakcumanHoTo cBo60AHO NajaHe BUHary TpAtsa Aa 6bae B pamMKuTe Ha Kanawuteta Ha CcBO60AHO
nagaHe Ha NPOM3BOANTENA Ha KOMNOHEHTUTE Ha CUCTeMaTa, U3MOJ3BaHM 3a CMpaHe Ha NafjaHeTo.
KoraTo e Bb3MOXHO CBO60OAHO NafaHe No-rofamo ot 1,8 M 1 Ao Makcumym 3,6 m, FALL SAFE®
npenopbyBa U3M0M3BaHETO Ha CUCTeMa 3a IMYHA 3alLuTa OT NajaHe, BK/IoUBalla eHepronorbLyaly
Bbixe. [agaHnA OT NioneeHe: Npean UHCTanMpaHe Uny ynotpe6a, NOMUCTETe 3a eNVMUHMPaHE Unn
MUHUMM3MPaHe Ha BCUYKM OMacHOCTY OT nafiaHe oT floneeHe. MagaHuns OT NloneeHe Bb3HWKBAT,
KoraTo KOTBaTa He e JUPEKTHO Hafj MACTOTO, KbeTo Ce C/ly4Ba NagaHeTo. [oTpebutenar Tpabsa
BWHarn Aa paboTn Bb3MOXHO Halt-611130 0 TouKaTa Ha 3aKpenBaHe, 3a a 6bjje B efjHa IVHNA C
TouKaTa Ha 3aKpenBaHe. MafaHuATa OT flofleeHe 3HaUNTEHO YBENNYaBaT Bb3MOXHOCTTa 3a CEPUO3HM
HapaHABaHWA UM CMBPT B CyYali Ha NaaaHe. MpocseT npu nagaHe: TpAGBa fja MMa AOCTaTbYHO
NPOCTPaHCTBO MO/ KOHEKTOPa 3a 3aKperBaHe, 3a fja ce Crpe NafaHeTo, NpeAun NoTpe6UTenaT Aa
yfiapv 3emATa Unu apyro npenatctane. Heo6XoANMUAT NPOCBET 3aBUCK OT CieAHUTe $paKTopy 3a
6€30MacHOCT: BUCOUMHA Ha GUKCMPaHUA KOTBEH NOAC, Ab/KMHA Ha CBbp3BallyaTa NofacKUcTema,
pascTosHue Ha 3abaBsHe, ABVXEHNE Ha e/leMeHTa 3a 3aKpenBaHe Ha KonlaHa, BUCOUMHa Ha PaBoTHKa
1 pascToaHve Ha cBoboaHo naaaHe. MpocseT (DC) = Ab/MmKknHa Ha BbxeTO (LL) + pascToaHve Ha
3ab6aBaHe (DD) + BUCOUMHa Ha OKaueHua paboTHUK (HH) + 6e3onacHo pa3scTtosaHme (SD). BHUMAHWUE:
DUKCMPaHUAT KOTBEH NOAC € NPOEKTUPaH 3a ynoTpeba ¢ KOMNOHEHT, ofobpern ot FALL SAFE®, unn
KoMnoHeHTH, ceptuduumpanu no CE. M3nonssaHeTo Ha ToBa 060py/BaHe C HEOA06PEHN KOMMOHEHTU
MO>Xe f1a j0Be/ie 10 HECHBMECTUMOCT MeX/ly 060py/fiBaHETO 1 Aa MOBAVAE Ha HAAEXAHOCTTA 1
6e30MacHOCTTa Ha LiAnaTa cucTema. MoTpe6uTtenaT TpA6Ba Aa HOCK KONaH 3a LANOTO TANO, KOrato e B
KOHTaKT CBbp3aH KbM HEMOABWXHIA aHKep Ha rpefjaTa. Korato npaBuTe BPb3KM C aHKepa Ha rpeaata,
eNVMUHVMpPaliTe BCAKaKBa Bb3MOXKHOCT 3a U3TbpKanaHe. M3TbpKanaHe Bb3HNKBA, KOraTo COMbCbKBT
MeX/ly KyKa v TouKaTa Ha 3akpenBaHe BOAW 10 HEBOJHO OTBapAHe 1 0CBOGOX/jaBaHe Ha 3aTBOpa Ha
KyKaTa. Bcuuku cBbp3Balyy 3aTBopy TpAbBa Aa ca caMo3aTBapALLyM Ce 1 caMo3ak/iiouBalLy ce. YecTota
Ha NpoBepKaTa: Npeay BCAka ynotpe6a nposepeTe aHKepa Ha rpefjata CbrNacHO CeHNTE CTHIKN 1
npoBepeTe KOMMNOHEHTUTE Ha aHKepa Ha rpejaTa 3a UAeHTUPMKALINA Ha YacTuTe. AHKEPBT Ha rpeaaTta
TpAGBa f1a 6bfe opULMaNHO NPOBEPABAH OT KOMMETEHTHO JINLiE, Pa3fINiHO OT NoTpebuTens,
exeroaHo. 3anuwweTte pesyntatute 8,PEKOPOA HA OBOPY[IBAHETO".

FS861 - DUKCUPAH AHKEP HA TPEJATA - MPUNOXEHUE

MpeaHasHaueHne: DUKCMPAHUAT aHKep Ha rpefjaTa ce 13Mon3Ba KaTo KOHEKTOP 3a 3aKpenBaHe 3a
JINYHa cMcTeMa 3a CnupaHe oT nafaHe. MpoekTnpaH e Aa 6bae 3aKpeneH KbM XOPU3OHTaHa Unn
BepTuKasHa l-obpasHa rpeaa. DUKCMPaHUAT aHKep Ha rpefjata MOXe fa Ce 13MosI3Ba KaTo KpaeH
€efleMeHT 3a aMOPTUCLOPHO UMM CaMOMPUGMPALLIO Ce CNAacUTENHO BbXe 3a CNpaHe OT najiaHe uam ¢
NO3ULMOHMPALLIO BbXe 3a obe3onacABaHe oT nafaHe. OrpaHnYeHA: MOXe a Ce MOHTVPa CaMo Ha
rpeav ¢ GpnaHuy B pamKuUTe Ha inanasoHa Ha perynupaxe Ha moaena (svxre CMELIVOUKALINATA).
KanayuTeT: e npeaHa3HaueH 3a ynotpeba oT ejH YOBEK C KOMOUMHMPaHO TErNo ([pexu, NHCTPYMEHTH
1 fip.) He noBeue oOT 140 Kr. He noBeuye OT efjHa NIMyYHa NpeAnasHa cucTema Moxe Aa 6bae cBbp3aHa
KbM TOBa 060py/fBaHe eHOBpeMeHHO. CBO60OAHO NafaHe: cMcTeMaTa 3a /IyHa 3alluTa OT najaHe,
13non3BsaHa C Toa 06opy/BaHe, TpAGBa fla Gbjle MOHTUPaHa Taka, 4Ye Aa OrpaHNyn CBO60AHOTO
nagaHe 1o Makcumym 1,8 M. MakcMmanHoTo cBo60AHO NajaHe BUHarv Tpabea Aa 6bae B pamMkuTe Ha
KanauuTeTa Ha CBOGOZIHO NafiaHe Ha NPOVU3BOAUTENA Ha KOMMOHEHTWUTE Ha CUCTEMaTa, N3MON3BaHM 3a
cnupaHe Ha nagaHeto. Korato e Bb3MOXHO CBOGOAHO NajaHe no-ronamo ot 1,8 M 1 4o Makcumym 3,6
M, FALL SAFE® npenopbyBa 13non3BaHeTo Ha CUCTeMa 3a IMYHA 3aluMTa OT NajaHe, BKOYBaLLa
eHepronorbLall Bbxe. [MagaHnsa oT NloneeHe: Npean NHCTanpaHe uin ynotpeba, nommcnete 3a
ENVIMUHVPAHE NN MUHUMMU3MPaHe Ha BCUYKM OMacHOCTU OT NagaHe oT nioneee. MagaHna ot
NiofleeHe Bb3HVKBAT, KOTaTo KOTBaTa He € INPEKTHO Hajj MACTOTO, KbAETO Ce C/lyyBa NajjaHeTo.
MoTpe6uTenaT TpAGBa BrHary Aa paboTy Bb3MOXHO Hal-61M30 4O TOUKaTa Ha 3aKperBaHe, 3a fja
6bAe B efjHa INHNA € TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe. MafaHuATa oT filofleeHe 3HaUMTENHO yBennyaBaT
Bb3MOXHOCTTa 3a CEPVO3HI HapaHABAHWA U CMBPT B C/lydait Ha nagaHe. MpocseT Npu nagaHe:
TpA6Ba ja MMa AOCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO MO/ KOHEKTOPa 3a 3aKperBaHe, 3a Aa ce Crpe najaHeTo,
npeav NoTpebUTeNaT Aa yAapu 3eMATa Unn Apyro npenatcrane. Heo6xoanMoTo NPOCTPaHCTBO
3aBMCK OT CieHUTe GpaKTopy 3a 6e30NaCHOCT: BUCOUMHA Ha GUKCUPAHIA KOTBEH NOAC, Ab/KUHA Ha
cBbp3BallaTa NOACUCTEM, Pa3CTOAHME Ha 3abaBAHe, IBUKEHE Ha eNleMeHTa 3a 3aKperBaHe Ha
KonaHa, BUCOUMHa Ha PaboTHMKa U pa3cTosHYe Ha cBoGoaHO nagaHe. MpocseT (DC) = AbmkuHa Ha
BbXeTo (LL) + pascToaHve Ha 3abaBsaHe (DD) + BUCOUMHa Ha okaueHuA paboTHuk (HH) + 6e3onacHo
pascTosHue (SD). BHUMAHME: dpuKcmnpaHnAT KOTBEH NOAC € NPOEKTUpPaH 3a ynotpeba C KOMMNOHEHTH,
opobpern ot FALL SAFE®, unm komnoHeHTw, ceptuduumpanu no CE. M3non3saHeTo Ha ToBa
o6opy/BaHe C HeoJ06PEHN KOMMOHEHTN MOXeE Aa 10Be/ie 10 HECHBMECTUMOCT MeX.y 06opyaBaHeTo
1 [la NOBAMAE Ha HafleXAHOCTTa 1 6e30MacHOCTTa Ha LiAnaTa cucTema. MoTpe6utenaT TpA6Ba fa HoCn
KOnaH 3a LIANIOTO TANO, KOraTo e CBbP3aH KbM $UKCHPaHUA KOTBEH NOAC. Korato npasuTe BPb3KM C
KOTBEHUA MOAC, ENMMUHMPaIiTe BCAKA Bb3MOXHOCT 3a U3TbpKansaHe. 3TbpKansaHe Bb3HNKBa, KOrato
npennuTaHe MeXay Kyka 1 TouKaTa Ha 3aKpenBaHe BOAU [10 HEBOJIHO OTBapsAHE 1 0CBOGOXAaBaHe Ha
BpaTaTa Ha KykaTa. Bcuuku BpaTu Ha KOHeKTopuTe TpAbBa Aa ca caMo3aTBapALL ce 1
camo3aKniouBalLm ce. HectoTa Ha MHCNeKLmATa: NpeAu BCAka ynotpeba nposepeTe aHkepa Ha
rpepata CbracHO CleAHMTE CTLIKU U NPOBepeTe KOMMOHEHTUTE Ha aHKepa Ha rpeaata 3a
VAEHTUGUKALMA Ha YacTuTe. AHKEpPBT Ha rpefjiaTa TpAGBa fa 6bae odpuumanHo NposepaBaH ot
KOMMETEHTHO NNLie, Pa3nnyHO OT NoTpebuTens, exeroaHo. 3anuceaiTe pesyntatute B,PEKOPOA HA
OBOPYIBAHETO".

FS874 - HOX 3A TPEJA - NPUNTOXXEHWE

MpenHasHaueHne: AHKepbT 3a [1BOVHA rpe/a 3a KO/MYKa Ce 13M0/3Ba KaTo KOHEKTOP 3a 3aKpenBaHe
Ha cuCTema 3a IMYHO NpefnasBaHe oT NagaHe. MpoeKTypaH e Aa 6bae 3aKpeneH KbM XOPU30HTaNHa
|-o6pa3Ha rpefia. AHKepbT Ha rpefjaTa MOXe Aja Ce U3M0s13Ba KaTo KpaeH efleMeHT 3a aMOPTUCbOPHO
VM CamonpubupalLo Ce CNacuTeNHO BbXKe 3a NpejnasBaHe oT NafjaHe, Uam C MO3ULIMOHMPALLO BbXe
3a obe3onacABaHe Npy nagaHe. OrpaHNUYEHNA: MOXe la Ce MOHTMPa CaMo Ha rpeau ¢ pnaHum B
pamKuTe Ha AnanasoHa Ha perynupaHe Ha mogena (Bukte CMELIMOUKALIMATA). KanauuteT: e
NpoeKTUpaH 3a ynotpe6a oT eAnH YOBEK C KOMOUHMPAHO TETNO (APeXU, UHCTPYMEHTU U fip.) He
noseue oT 140 Kr. He noBeue oT efHa cCTema 3a IMYHO Mpe/na3BaHe MoXe Aa bJje CBbp3aHa KbM
ToBa 06opyfBaHe eaHOBPeMeHHO. CBOGOAHO NajaHe: cucTeMaTa 3a JIMYHO CMiMPaHe oT NajaHe,
13non3saHa C ToBa 060opy/BaHe, TpAGBa fa GbAe MOHTMPaHa Taka, Ye Aa OrpaHNyn CBO60AHOTO
nagaHe o Makcumym 1,8 M. MakcumanHoTo cBo60AHO NajaHe BUHary Tpabea Aa 6bae B pamkuTe Ha
KanauuTeTa Ha CBOGOAHO NafiaHe, onpefieneH oT NPOU3BOANTENA Ha KOMMOHEHTUTE Ha cucTemaTa,
13N0N13BaHN 3a CNpaHe Ha nagaHeTo. KoraTo e Bb3MoXHO CBO60AHO NafaHe No-ronamo ot 1,8 M 1 go
Makcumym 3,6 M, FALL SAFE® npenopbyBa 13non3BaHeTo Ha CMCTEMa 3@ IMYHO CVpaHe oT NajaHe,
BKJ/IOYBALLA EHePronorbLaly Bbxe. MagaHua oT ioneeHe: Npeay UHCTanMpPaHe W ynotpeoba,
nomucneTe 3a eNVMIUHMPaHE WA MUHUMU3MPaHe Ha BCUYKM OMAacHOCTY OT NafaHe oT JilofieeHe.
MapaHwA OT NtoneeHe Bb3HNKBAT, KOraTo KOTBaTa He € iVPEKTHO HajJj MACTOTO, KbAETO Ce CllyuBa
napaxeTo. MoTpebutenat TpAGBa BMHarK fja paboTi Bb3MOXHO Hail-6/11130 10B CbOTBETCTBUE C
TOuKaTa Ha 3aKpenBaHe, KONIKOTO e Bb3MOXHO. JlioneelyuTe ce NajjaHna 3HaunTeNHO yBennyasat
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Bb3MOXXHOCTTa OT CePUO3HI HapaHABaHUA UM CMBPT B Clyyail Ha NagaHe. MpocseT npu nagaHe:
TpA6Ba ja MMa AOCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO MO/ KOHEKTOPa 3a 3aKperBaHe, 3a Aa ce Crpe najaHeTo,
npeawv NoTpebuTenaT Aa yaapu 3emMaTa Unn Apyro npenaTctane. HeobxoaMMMAT NPoOCBeT 3aB1cK OT
cnepHnTe GaKkTOpU 3a 6€30MacHOCT: BUCOUMHA Ha GUKCHPAHUA KOTBEH MOAC, b/KNHA Ha
cBbp3BallaTa NOACUCTEM, Pa3CTOAHME Ha 3abaBAHe, IBUKEHIE Ha eNleMeHTa 3a 3aKperBaHe Ha
KonaHa, BUCOUMHa Ha pPaboTHMKa 1 pa3CTosHe Ha cBoGoAHO nagaHe. MpocseT (DC) = AbmkuHa Ha
BbXeTo (LL) + pascToaHve Ha 3abassaHe (DD) + BUCOUMHa Ha okaueHuA paboTHuk (HH) + 6e3onacHo
pascTosHue (SD). BHMAHMUE: pnKcmnpaHnAT KOTBEH NOAC € NPoeKT1pPaH 3a ynotpeba c opobpeHn ot
FALL SAFE® komMnoHeHTV unu ceptudmumpanm no CE komnoHeHTw. Mi3nonssaHeTto Ha ToBa
o6opy/BaHe C HeoJ06PEHN KOMMOHEHTN MOXeE Aa 0B/ 10 HECHBMECTUMOCT MeXy 06opyaBaHETo
V [la NOBNMAE Ha HafleXAHOCTTa 1 6e30MacHOCTTa Ha LiAnaTa cuctema. MoTpe6uTenaT TpAGBa fla Hocn
KOMaH 3a LIAANIOTO TANO, KOraTo € CBbP3aH KbM PUKCHPaHUA KOTBEH NoAc. KoraTo npasuTe BPb3KM C
KOTBEHUA MOAC, ENUMUHMPaNTe BCAKa Bb3MOXHOCT 3a U3TbpKansaHe. PasrbBaHe Bb3HNKBA, KOraTo
NpennuTaHeTo MeXy KyKa 1 TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe BOAM [0 HEBOJIHO OTBapAHE 1 0CBOBOXaaBaHe
Ha 3aTBOpa Ha KyKaTa. Bcuuku cBbp3BalLm 3aTBOpY TPAGBa f1a Ca camo3aTBapALLM ce 1
camo3aKktouBalym ce. YectoTa Ha NpoBepKaTa: Npeay BCAKa ynotpeba NpoBepeTe aHKepa Ha rpeAata
CbINaCcHO CNeAHNTE CTHIKM U NPoBepeTe KOMMNOHEHTUTE Ha aHKepa Ha rpejata 3a UaeHTUdNKaLna Ha
yacTuTe. AHKepBT Ha rpeaTa TpAbBa Aa 6bae odnLManHoO NPoBepPeH OT KOMMETEHTHO NNLie,
pa3nnuHo oT NoTpebuTens, exeroaHo. 3anuweTe pesyntatute 8,PEKOPOA HA OBOPYBAHETO"
FS860, FS861 U FS874 - CTBIMNKN HA MHCNEKLMATA

1 - MpoBepeTe 3a NyKHATUHW, BALOHATUHM MK fledpopmaLvn. [poBepeTe 3a OrbBaHe UM M3HOCBaHe
Ha LWEeCTObIbIHUA NPBT, CKObUTE Ha rpefjaTa, 6bP300CBO6OXKAABALLNA Ce 3aKioUBaLY WNHT 1
[ipbXKKaTa 3a 3aTAraHe. YBeperTe ce, 4e He INMCBaT YacTy;

2 - NMposepeTe Lienva MoAy”N 3a NPeKoMepHa KOpo3us;

3 - YBeperTe ce, Ye 6bP300CBOGOKAABALLMAT Ce 3aKNI0UBALL LUMGT MOXeE f1a Ce BKapa Npe3 0TBopa Ha
6yToHa 3a NpeAnasHo 3aK/lioyBaHe 1 ce 3aK/io4Ba Ha MACTO;

4 - 3anuwerTe AaTtaTa Ha NpoBepkata v pesyntatute B,PEKOPOA HA OBOPYIBAHETO".

BHVMAHME: Ako npu npoBepKa ce yCTaHOBU OMacHO nnu AedpeKTHO CbCToAHWE, 3BafeTe
YCTPOWCTBOTO OT yrioTpeba v ro yHULLoXeTe unn ro BbpHeTe Ha FALL SAFE® 3a npoBepka Ha
Bb3MOXHOCTTa 3a peMoHT. MPEAYMPEXAEHWE: Camo FALL SAFE® unu otopusupanu nuua ca
KBanMdULMpaHn ja pemoHTVpaT ToBa obopyasaHe. BHUMAHWE: OTroBopHOCT Ha noTpebutenute e
[1a ce yBEPAT, Ue Ca 3ano3HaTu C MHCTPYKLNTE 1 ca 06yyeHu 3a NpaBuHaTa rpuxa n ynotpeba Ha
ToBa o6opyaBaHe. [MoTpe6utenute TpAGBa CHILO Aa Ca HAACHO C PABOTHNTE XapPaKTEPUCTUKY,
orpaHWYeHNATa Ha NPUIOXKEHNETO 1 NOCNeACTBUATa OT HeMpaBuiHaTa ynotpe6a.

FS860, FS861 U FS874 - MOAAPBMKA, OBC/TYXKBAHE Y CbXPAHEHUE

MepuroanuHO NoYMCTBaITe aHKepa Ha rpefaTa C Boga U Mek canyHeH pasTteop. HE U3MOJ3BANTE
KNCENUHW nnn apyrv passaxpalum Xumvkanu, Kouto 6uxa Mornv Aa NnoBpeaAaT KOMMOHEHTHTE Ha
cnctemata. Moxe Aja ce HaHece cMa3sKa BbpXy GyToHa 3a 6bp30 3ak/iouBaHe U WndTa 3a
ocBoGOX/jaBaHe Ha 3aK/IoYBaLLUA MeXaHN3bM. CbxpaHsABaiiTe 060pyABaHETO Ha XNlajHO, CyXO 1
TBMHO MACTO, XMMWUYECKN HEYTPasHO, flaney OT OCTPY Pb6OBe, BINK, N3TOUHWLI Ha TOMINHA,
BNaXHOCT, KOPO3MBHY BeLLeCTBa UV APYrA BPEAHU YCIIOBNA.

JONBIAHUTENHA NHOOPMALINA

Al - flonyctuma Temnepatypa; Al2 - CoxpaHeHue; Al3 - Toanwen nperneg; Al4 - MouncteaHe; Al5 -
CyweHe; Al6 - OnacHocTw; Al7 - Puck ot cmbpT; Al8 - BHumanue; Al9 - [lecen; Al10 - pewka; Al11 -
Mposepka.

MAPKNPOBKA/ ETUKETU

ML1 - Ume Ha mapkaTta; ML2 - CnpaBka 3a npoaykTa; ML3 - CepueH Homep; ML4 - MukTorpama c
MHCTpYyKuuu; ML5 - mapkuposka CE; ML6 - EBponeiickuin cTaHgapT; ML7 - MakcuManHo HOMUHaNHO
HaToBapBaHe; ML8 - HoTuduumnpaH opraH.

3AMNCA HA OBOPYABAHETO

1-MpopyKT; 2-PedeperteH Homep; 3-CepueH Homep; 4-[laTa Ha NPOM3BOACTBO; 5-[laTa Ha MOKYMKa;
6-[lata Ha NbpBO M3non3BaHe; 7-flpyra peneBaHTHa WHpopmaums; 8-fata; 9-MoBoa 3a BAM3aHe;
10-fledpekTn, peMoHTU 1 TH.; 11-Ume 1 noanuc; 12-CnepBaly NeproanyeH npernes

HOMEHKNATYPA/OBJIACT HA MPUNOXKEHUE

KOMMOHEHTW

NFA1 - Mnb3rawa ckoba; NFA2 - wectobrvnHa rpeaa; NFA3 - KpaeH BUHT € HalinoHoBa raiika; NFA4 -
Mo3unuvoHnpalla TpecyoTka 3a 3akniousaly wueT; NFAS5 - MpeanasHo 3akntousaHe; NFA6 - bnokvpaly
wnT 3a 6bp30 ocBobOXKAaBaHe; NFA7 - 3aKkauanka ¢ D-npbcTeH; NFA8 - D-npbeteH; NFA9 - Dukcnpara
ckoba; NFA10 - bnok 3a perynupaHe; NFA11 - Perynupaly BUHT Ha ckobaTa; NFA12 - 3aTArala ApbxKKa;
NFA13 - ckoba ¢ D-npbcteH; NFA14 - BupTaw ce D-npbeten; NFA15 - MogsukHa ckoba 3a nnbaraHe.

CMELIMOUKALIN

FS874 1 861
(A) ObxBaT Ha pa3mepa Ha ibya: Makcmym - 457mMm | MUHUMYM - 63,5 MM
(B) llebenuHa Ha dnaHeua: Makcmym 38 mm

FS860
(A) ObxBaT Ha pa3mepa Ha Jibya: Makcmym - 537 MM | MUHUMYM - 63,5 MM
(B) lebenuHa Ha dpnaHeua: Makcmym 38 mm

Terno:

FS874 - 3.38 kr
FS860 - 2,22 kr
FS861 - 2,83 kr

MATEPUANN:

Bcuukm maTepuany, U3non3saHu B KOHCTPYKLMATA OT TOBa 060pyABaHe ca KaKTo cneaga:
Hepbxaaema ctomaHa

AHOAM3VPaHa CMaB anyMuHUi

MokpwTa nernpaHa cromaHa

OBJIMYAHE N HACTPOMKA

FS860

DS1- OtcTpaHeTe 3akniouBawmte WwmdToBe 3a 6bp30 ocBoboxpaBaHe. Cnep ToBa HaTUCHETe
npepnasHata Knoyasnka, 3a ja perynvpare niab3rawure ckobu; DS2 - MocTaBeTe ABOHMA Nb3raly ce
rpegoper Bbpxy ¢naHew Ha rpefata B Ao/HaTa WAW ropHaTa No3vLMA Ha [ABYbIbiHWA nby; DS3 -
MocTaBeTe nnb3rawa ckoba cpelyy efgHata CTpaHa Ha ¢naHeua Ha rpepata. lnb3HeTe fpyrata
nnb3rala ckoba cpelly MPOTUBOMOJMOXKHATAa CTpaHa Ha ¢dnaHeua Ha rpefata. YBepete ce, ue
D-npbCcTeHsT € B cpefHata nosvuma Ha l-nbua.; DS4 - YBepete ce, ue npeanasHata Kniovanka e B
Han-6nv3ko nonoxeHve Ao ¢naHeua Ha rpepata; DS5 - [octaBeTe wmdToBeTe 3a 6bP30
ocBobGoxfjaBaHe, 3a fja uKCMpaTe MpeanasHUTe Kilouasku, Kato ce yeepuTe, ye wudTtoseTe ca
duKcrpaHmn Ha MACTo; DS6 - YBepeTe ce, Ye NpeanasuTenaT He e oTaony. AKO NpeAnasHata Knoyanka e
oTfl0y, MoCTaBeTe OTHOBO Mib3raljaTa Ckoba B CNEABALIOTO 3aK/ioUBaLO MONOXeHMe. AKO
3aK/iouBaLMAT WUPT 3a 6bP30 0CBOGOXKAaBaHe e NoBPeAeH UK NNNCBa, 06opyaBaHETO BCe olue e B
paborelwo cbcToAHe. Obaye 3a 6e30MacHOCT OTHOCHO, KOraTo efiVH OT 3aKJliouBalLyy WmdToBe 3a
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

6bp30 0cBOGOXKAaBaHe Ca NOBPeAeHW WM NMNCBaT, obopyasaHeTo TpAGBa Aa Gbie w3npateHo
06paTHO /10 BaLLMTe AUTbPY, AUCTPUBYTOPU UAW NPON3BOAMTE, 3a la 3aMeHU HOBa 3aK/iouBaLy WUdT
3a 6bp30 0cBOGOXKAaBaHe

FS861

DS1- OTcTpaHeTe 3akniouBalmTe WwWndToBe 3a 6bP30 0cBOOOXKAaBaHe. OTBOPETE perynupyemmsa by,
KaTo 3aBbPTUTE 3aTAraljaTa ApPbXKa OOPaTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTpenka. Cnep ToBa HaTUCHeTe
npeanasuTens, 3a Aa peryaupate pasmepa Ha nbya; DS2 - MoctaBeTe dpukcMpaHaTa KoTBa 3a rpeja
BbPXy dnaHel, Ha rpefjata OTAOMY, OTFOPe WM OTCTPaHU Ha ABYbrbaHWA nby; DS3 - MoctaBete
¢duKcpaHata ckoba Ha rpepata cpelly efHaTa CTpaHa Ha ¢naHeua Ha rpepata. [nb3Hete
perynupyemara cko6a cpeLly NpoTMBONOJIOXKHaTa CTpaHa Ha pnaHela Ha rpeaata; DS4 - Yepere ce, ue
npeanasHata Knioyanka e B Haii-6n13ko monoxeue fo ¢naHeua Ha rpepata; DS5 - Moctasete
wudToBeTe 3a 6bP30 0CBOBOXK/AABaAHE, 3a f1a pUKCMpaTe NpefnasHNUTE KIIOYasKy, KaTo ce yBepuTe, Ye
wudToBeTe ca PpUKCMpaHn Ha MACTO; DS6 - 3a Aa 3akpenuTe GUKCMPaHUA aHKep Ha rpefaTa BbPXY
¢dnaHelja, 3aBbpTETE 3aTAraLLaTa IPHKKA OT LWECTOLIbHWA NPBT 1 3aBbpTeTe APbXKKa 3a perynnpaHe
No NOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika Ha NOMIOBUH 06OpOT. YBepeTe ce, Ye ckobuTe Ha rpefata ca
NBTHO NPUKPENeHN KbM fBeTe CTpaHu Ha dnaHelja. [lonycka ce camo CTAraHe Ha pblieTe. YBepeTe ce,
Ye 3aKmioUBaLMAT WKPT 3a 6bP30 0CBOGOXAaBaHe He e oTAOAY. AKO WNTLT 3a perynupaxe e otgony,
npevHcTanupanTe $puUKCMpaHaTa rpefa Ha CefBaluma 3akioyBalla nosuuya. AKO 3aKiouBalLMAT
wudT 3a 6bP30 OCBOGOXKAABaHe e MOBPEefeH OTCHCTBA, 06OpyABaHETO BCe olle e paboTewo C
BK/IIOUBALLMAT WKT 3a 6bP30 0CcBOGOX/AaBaHe e NOBPEefEH WM NUNCcBa, o6opyABaHeTo TpAGBa Aa
6bae u3npaTeHo 06paTHO Ha BaleTo MACTO. 3a 6e3onacHOCT obaye, KoraTo AUAbPY, ANCTPUBYTOPYN
VNv NPOV3BOANTENM [1a CMEHETE HOB 3aK/iouBalL WMGT € 6bp30 ocBoGOX AaBaHe.

FS847

DS1- OtcTpaHeTe 3akniouBalwmte WwmdToBe 3a 6bp30 ocBoboxaasaHe. Cnep ToBa HaTUCHETe
npeanasuTens, 3a fja perynvpare ckobute Ha konnukata; DS2 - MocTaBeTe aHKepa Ha KonuukaTa C
NIBOEH by BbpXy $naHel, Ha rpefaTta B [onHaTa NO3ULMA Ha ABYbrbaAHUA by; DS3 - MocTaBeTe
ckobaTa Ha KOMMUKaTa cpely efjHaTa CTpaHa Ha ¢naHela Ha rpefara. [Mnb3HeTe apyrata ckoba Ha
KO/MyKaTa cpelly NPOTMBOMOJIOXKHATa CTpaHa Ha dpnaHela Ha rpefjaTa. Yepere ce, ye D-npbCcTeHbT e
B CpefHaTa no3uuma Ha |-nbua; DS4 - YBepeTe ce, ue npepnasHata Kiovanka e B Hai-6113KOTO
nonoxexue o ¢naHela Ha rpeparta; DS5 - MocTaBeTe wudToBeTe 3a 6bP30 0CBOGOXKAABAHE, 3a Aa
duKcnpaTe NpeanasHNTe KNloYanky, Kato ce yepuTe, ye WudToseTe ca pUKCMpaH Ha MACTO; DS6 -
YBeperTe ce, ye 3aKniousawuTe WnTOBE 3a GbP30 OCBOGOXAaBaHe He ca OTAOANY. AKO WUPTOBETE 3a
6bp30 0CcBOGOXAaBaHe Ca OTAONY, MHCTanMpanTe OTHOBO CKobaTa Ha KoAMUKaTa Ha CfejBalyata
3aK/liouBaLLa No3nLMA. AKO 3aKMIOUBaLLMAT WKGT 3a 6bP30 0CBOGOX/JaBaHe e NMOBPEAEH UK NIMNCBA,
obopyaBaHeTo Bce ouje e B paboTelwo cbcToAHMe. 3a 6e3onacHOCT obaye, KOraTo HAKOW OT
3aKniouBaLyuTe WndToBe ¢ GbP30 OCBOGOXKAABAHE € NOBPEAEH UAN TNCBa, 060pyABaHeTO TpAGBa fa
6bae n3npaTeHo 06paTHO Ha BaLUKA AUITbPU, AUCTPUBYTOPU UNW NPOWU3BOANUTEN, 3a [1a 3aMEHN HOB
3aKntouBaLy WrdT ¢ 6bP30 0cBOGOKAABAHE.

ETXEIPIAIO OAHTION
MPOEIAOMOIHZH: AIABAXTE OAEX TIX MAHPO®OPIES MOY MEPIEXONTAI XTIZ AYO OAHTIES: TENIKES
KAI XYTKEKPIMENEX.

XYTKEKPIMENEX OAHTIEX

MPOEIAOMNOIHZEIL: H 1atpikr maBnon Ba pmopoloe va EMNPEAOEL TNV AOPAAELA TOU XPROTN TOU
£€OMAIGHOU KATA TNV KAVOVIKH Kal €KTAKTN Xprion. O e£0mAIoUOG TTPETEL va xpnolpomoleital and
dTopo eKMaAISEVPEVO Kal IKavO 6TV ac@aln Xxprion Tou. Mpémel va umdpxel oxédlo Slaowang yla tv
QAVTIMETWITION TUXOV EKTAKTWY TTEPIOTATIKWY TIOU TIPOKUTITOUV KATA TN SIdpKELa TG Epyaciag.
Emtpénovtal n orjpavon, ol TPOMomoIROELS 1) Ol TPOCBNKEG OTOV EOTAIGHO XWPIC TNV TTPONYOUHEVN
YPAnTr CUYKATABEON TOU KATAOKEVAOTH KAl OTI OTTOLASHTIOTE EMIOKELT| Ba TTPEMEL val
TiPaypatomnoleital povo cUHPwva pe Ti Sladikacieg Tou kataokevaoTr. O eEomMopdg dev mpémel va
XPNOIHOTIOLEITAL EKTOC TWV OPiWwV TOU 1 Yla 0TTolovETOTE AANO OKOTIO ad AUTAV YIa ToV oTToio
mpoopiletat. O e§omhiopnog Ba mpénel va anotelei mpoowmikd {TNHA, OTTOU AUTO IOXVEL
OnololdrmoTe Kivduvol Tou evdéxeTal va PoKUYouV amé Tn XPrion CUVOUACHWY CTOIXEIWV
£€omIopoUL GTOUC OTToIoUG N AGPAATIG A&lToupYyia OmoloUSHTIOTE GTOlXEIOU EMnpedleTal amod i
mapepPaivel oTnv ac@alr Aerrovpyia evog aANou. Anwvovtag 0Tt gival amapaitnTo Yia TNV ao@AlEla
0 €£0TTAIOHAG VOl AmOCUPETAL APECWE amd TN XPrion Ba mPEMeL: va MPOoKUYEL omroladnmoTe ap@iBolia
OXETIKA ME TNV KATAGTAGCH TOU YA ao@aAr Xprion 1 va €Xel XpnotpomoInbei yla Ty avaxaition mtwong
Katva pnv xpnotpomotnBei §ava péxpt va empBeBaiwdei ypantwe améd appddio atopo ot ivat
anodektd va 1o mpda&el. Eival amapaitnto yia Adyoug acpaleiag va emaAnBeveTe Tov EAeUBEPO XWPO
IOV amauTeiTal KATW amd Tov XProTn OTOV XWPO EPYAciag TPV anmd KABE xprion, €101 WOTE, O
TEPIMTWON TITWONG, VA PNV UTTAPXEL CUYKPOUON HE TO £8a¢0G 1} GANO pmodio otnv mopeia mtwong. Ot
Kiv&uvol TTou pmopei va emnpedoouv Thv amdSoon Tou eE0MAIGHOU Kal Ot aVTIOTOIXES TPOPUAAEELG
ao@aleiag mou TPEmel va TpouvTal (KUKAWHA Twv KopSoviwy, XnNHIkd avTidpaotrpla, Komh,
KApatikn ékBeon KAL), H ouokeur aykUpwong XPNnOotHOTOLETAl WG HEPOG EVOG CUOTAHATOC
aAvAoXEonG MTWonc. O XPHOTNG IPETEL va €ivat EEOMTMOPEVOG LE €Va UEGO TIEPIOPICHOU TWV UEYIOCTWY
SUVOMIKWY SUVANEWY TTOU AOKOUVTAL GTOV XPHOTN KATA TN SIAPKELD TNG AVACKEONG TTTWONG OE
HéytoTo 6 kN. Mpogidomoinon: ZuvioTATAL N GUCKELH AYKUPWONG VA PEPEL TV NUEPOMNVIA TOU
EMOPEVOU 1) TEAEUTA{OU ENéyXOU. H GUOKEUN ayKUPWONG TIPETTEL VA XPNOIUOTIOLETAL MOVO YIa
TIPOCWTTIKK avdoXeon MTwong Kat Oxt yia avipwon eEomiopou. Mpoeidomoinon: Ot meplodikoi éAeyxot
mpénet va Sie€dyovtal Hovo améd appdSIo ATopO Yia TIEPIOSIKY £££TAON KAl AUCTNPA CUHPWVA ME TIG
Sladikacieg meplodikol eAéyxou Tou KatackevaoTh. Mpogidomoinon: givat amapaitnTo yla tnv
AOPAAELQ TOU XPAOTN, EQV TO TIPOIOV PETATIWANBEL EKTOC TNG APXIKNG XWPAG TTPOOPIGHOU, O
HETAMWANTAG va TIApEXEL 08NYIEC XPNONG, CUVTAPNONG, TTEPIOSIKOU ENEYXOU Kal ETTIOKEUNG OTN
YAWOO TNG XWPAg 6TV omoia POKELTAL va XpnotpomnolnBei to mpoidv. Mmopeite va Bpeite tn
SnAwon cuppdpewong EE otov 1otdTond pac: www.fallsafe-online.com. Mpoocoxr: n cuokeun
aykUpwong mpoopiletal pévo yia xprion amd éva atopo.

FS860- ATKYPA OAIZOHTHE AOKOY - EODAPMOTH

ZKomoc: H SimAry dykupa oAicBnong Sokou XpnOIHOTOLEITA WG CUVOETHOC ayKUPWONG yla éva
TIPOCWTTIKG GUOTNHA CUYKPATNONG MTWong. Exel oxedlaoTei yia va ouvdéetal otnv opildvtia Soko
oxfpatog I. H dykupa Sokol pmopei va Xpnaotpomoindei wg TEPHATIKG AKPO EiTe yia éva owaiBlo
anopPOPNoNG KPASAGHWY EITE Yia AUTOAVASITAOUHMEVO CWGIBIO YIa CUYKPATNON TTITWONG, 1 HE
kopSoVI TOMOBETNONC Yla BUYKPATNON MTWonG. Meplopiopoi: pmopei va eykataoTtabei pévo og Sokoug
He PAAVTLEG EVTOG TOU £UPOUG PUBUIONG TOU HovTEAOU (BA. MPOAIATPADEE). XwpnTiKOTNTA: £XEL
oxedl00TEl yia xprion anoé éva Atopo pe UVONKO Bapog (pouxIouog, epyaleia K.A.) ou Sev
unepBaivel Ta 140 kg. Agv emTPEMETAL N TAUTOXPOVN GUVEECH TTEPICTOTEPWV ATTO EVOC CUCTHHATOG
ATOUIKAG TPooTaciog o€ autdv Tov e€omNopd. EAeUBepN TTWON: TO GUOTNUA ATOUIKAG AVACKXEONG
TITWONG TTOU XPNOIHOTIOLEITAL E AUTOV TOV EEOTIAIOUO TTPETEL VA Eival pUBUICUEVO WOTE va TTEPLopilel
NV eAeLBEPN TTWON o€ PEyIoTo VYOG 1,8 M. H péylotn eENeBepN TITWON TPEMEL TAVTa va gival evdg
NG XWPNTIKOTNTAG EAEVOEPNC ITWONG TOU KATACKEUAOTH TwV £APTNHATWY TOU GUGTAKATOG TOU
XPnaotpomolouvTal yla Ty avdoxeon tng mtwong. Otav givat Suvatr pia eAeVBepn mTwon HeyaAlTePn
and 1,8 m Kat £wg péyloto VPog 3,6 m, n FALL SAFE® ouvioTd tn Xprion VO CUCTAHATOC ATOUIKAG
AVAOXEDNC TITWONG PE EVOWHATWHEVO KOPSOVI amoppd@nang eVEPYELag. MTWOELG UE KOOVIA: TPV Ao
NV gykatdotaon f T Xprion, ABete uméyn tnv eEAAelpn 1 TNV EAayI0TOMoINoN OAWV TWV KIVOUVWY
TITWONG HE Kovvia. Ot TTWOELS He KoUvia cupBaivouy 6tav n dykupa Sev BpiokeTal akpIBwe mavw anéd
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TO onueio 6mou oupPBaivel N mMTwaon. O XPNoTNG MPEMel TdvTa va epyaleTal 600 To SuvVATOV TTO KOVTA
OTO ONUEio aykUPwWonNG. Ot MTWOELC e Kouvia auavouv onpavTikda thv mavotnta coapol
TPAVHATIOHOU 1 BavATou O€ MEPIMTTWON MTWOoNG. ATOCTACN TTWONG: TIPETEL VA UTIAPXEL EMTAPKING
anméoTacn KATw anmd Tov oUVEECHO ayKUPWOoNG YIa VA avVAXAITIOTE! pia TTTWON TPV 0 XPROTNG
XTUMO€L 0T0 €50¢pog 1) o€ AAo epmodio. H amartovpevn andotacn egaptdral anmd Toug akoAouboug
TMapdyovTeg acpaleiac: avupwaon tng oTtabepric Aykupag Sokou, HKOG TOU UTOCUCTHHATOG
o0Ovdeong, amdotaon empPpdaduvong, Kivnon Tou ototxeiou cuvdeong tne {wvng, UPog epyalopévou
Kkat anméotacn eAeVBepnC MTwong. Amootaon (DC) = prjkog Tou kopdoviou (LL) + amdéotaocn
emPBpdaduvone (DD) + Uog Tou aiwpoUuevou epyalopévou (HH) + amdotaon acpaheiag (SD).
MPOXOXH: n otaBepry dykupa SokoU £xel OXESIAOTEL yia XPNON HE EEOPTAATA EYKEKPIUEVA OTTO TNV
FALL SAFE® fj e§aptripata pe motomnoinon CE. H xprjon autol Tou eE0MMOHOU HE UNn EYKEKPIUEVA
e€aptripata pmopei va odnynoel g acupBatdtnta HETAEY Twv EEOMMOPWY Kat Ba umopovoe va
EMNPEACEL TNV A&lOTOTIA KAL TNV A0PAAEIA OAOKANPOU TOU CUGTARATOC. O XPNOTNG TIPETTEL VA YOPAEL
{wvn ao@aleiag OAOKANPOU TOU CWHATOG 6TAV ZUVOESEUEVO pE TV ayKUpwon oTabepric dokou.
‘Otav KAvete oUVEECELG e TNV ayKUpwaon SokoU, amokAeioTe kaBe mBavoTnTa kMoNG. H kOAon
ouppaivel 6tav n mapepPoAn HeTagy evog yavTt{ou Kal Tou ONUEIOU CUVOEDTNC TIPOKAAEL TO akoUoIo
dvotypa kat ameAevBépwon Tng MUANG Tou Yavtou. OAEC 0l CUVSETELS TNG TTUANG TIPETTEL va €ival
QUTOKAEIOPEVEG KAl AUTOACPANOHEVEC. ZuxvOTNTA EMBEWPNONG: TIPIV amd KAOE xprion, EmBewproTe
NV aykupwon §okol cupPwva Pe Ta akddouBa Bripata kat EAEyETe Ta eEaPTARATA TNG AYKUPWONG
Sokou yia tnv avayvwpton eaptnudtwy. H aykipwon dokol mpémel va emBewpeital emionpa and
apHOSI0 ATOPO EKTOC aMO TOV XProTN £TNCIWE. Kataypayte Ta amotehéopata oto "APXEIO
EZOMAIZMOY".

FS861 - ATKYPA XTAGEPHX AOKOY - EDAPMOIH

TKomoc: H aykupwon otabepric Sokou xpnaolpomoleital wg oUVEESHOE ayKUPWOoNG Yia £Va TTPOCWTTKO
oloTnUa avaxaitiong mtwong. Exel oxedlaotei yia va cuvséetal atnv optlovtia i kaBetn Soko I. H
aykUpwon oTabepr¢ SokoU UMopEi va XpnotpomolnBei w¢ TEpUATIKO AKPO &(Te yia éva owoiflo
anoppoéPnong KPAdaopwy €iTe yia avtoavadlopBoUuEVO CwaiBIo YIa avaxaition TITWONG, E(TE HE
kopSovI TOTOBETNONC Yla BuYKPATNoN MTWonG. Meplopiopoi: pmopei va eykataoTtabei pévo og Sokolg
He AAVTLEC EVTOG TOU EUPOUG PUBIONG TOU HovTENOU (BA. MPOAIATPADES). XwpnTikOTNTA: £XEL
oxedl00TEl yia xprion anod éva Atopo pe SUVONKO Bapog (pouxIouog, epyaleia KAL) ou Sev
unepBaivel Ta 140 kg. Agv EMTPEMETAL N TAUTOXPOVN CUVEECN TIEPICOOTEPWY ATTO EVOG OUCTNHATWY
ATOUIKNG TpooTaciag o€ auTdv Tov eE0MNopO. EAeUBEpN TTTWON: TO GUCTNUA ATOUIKAG AVACKEONG
TITWONG TTOU XPNOIUOTTIOLEITAL IE AUTOV TOV £EOTTMIOHO TIPETTEL Va Eival TOTTOBETNPEVO £TOL WOTE va
mieplopilel Tnv eEAeVBePN MTWON o€ péyloto UYOC 1,8 m. H péyloTn eEAeUBepn MTWON TPETEL TAVTA VAl
£ival EVTOC TNG XWPNTIKOTNTAG EAEUOEPNC TITWONG TOU KATACKELAOTH TV £€APTNUATWY TOU
OUOTHHATOG TTOU XPNOIKOTIOIOVVTAL YIa TNV avAcxeon ¢ mtwong. ‘Otav ivat duvartr pia eAevBepn
TITWon peyalutepn amd 1,8 m kat éw¢ péytoto 0Yoc 3,6 m, n FALL SAFE® cuviotd tn xprion evog
OUOTHHOTOG ATOMIKIG AVACXEDNG TITWONG HE EVOWHATWHEVO KOPSOVI AmoppdPNONG EVEPYELQG.
Mtwoelg anmd kovvia: TPV anmd Tnv eykatdotaon f T xprion, Aapete undyn v e€alewpn i tnv
ghayloTonoinon GAwV Twv KIvEUVWY MITWong and kouvia. Ot TTWOELG amd kouvia cupBaivouv dtav n
dykupa dev BpiokeTal akpiBwe mdvw amd to onpeio dmou cupPaivel n mtwon. O xprioTng MPEmel
mavta va epyaletal 600 To Suvatodv Mo KovTa WoTe va euBuypappideTal pe To onpeio aykupwong. Ot
TITWOELG amd KouVieG av&dvouv onpavtikd Ty mbavétnta cofapou tpavpatiopou 1 Bavdtou o
TIEPIMTWON MTWONG. AMGCTACN TG TITWON: TIPETTEL VA UTIAPXEL EMAPKAG amdoTaon KATw amd Tov
OUVEECHO ayKUPWONG YIa VO CTAUATHCEL MIa TTITWON TIPLV 0 XPOTNG XTUTTAOEL 0TO £8a¢0o¢ 1 o€ AAo
gunddio. H amartovpevn andotaocn eaptatat and Toug akoAouBoug mapdyovTeg ao@aleiag:
avupwon tng otabeprig Aykupag SoKoU, UAKOG TOU UTTOCUCTHHATOG CUVSEDN, amooTacn
emPpdaduvong, kivnon tou oToixgiov ovvEeong T {wvng, LPog epyalopévou kal andeTacn
e\eVBepnG MTWONG. AndoTacn and anéotacn (DC) = urkog Tou kopdoviov (LL) + andotacn
empBpdaduvone (DD) + Uog Tou aiwpoUpevou epyalopévou (HH) + anmdotaon acpaheiag (SD).
MPOXOXH: n otaBepry dykupa SokoU £xel OXESIAOTEL yia XPr0N YE EEOPTAATA EYKEKPIUEVA ATTO TNV
FALL SAFE® fj e€aptripata pe motomnoinon CE. H xprion autol Tou eE0MMOHOU HE UN EYKEKPIUEVA
e€aptripata prmopei va odnynoetl g acupBatdtnta HETAEL Twv EEOMMOPWY Kat Ba umopovoe va
EMNPEACEL TNV A&lOTOTIA KAl TNV A0PAAEIQ OAOKANPOU TOU CUGTARATOC. O XPNOTNG TIPETTEL VA YOPAEL
{wvn ao@aleiag OMOKANPOL TOU CWHATOG 6TAV CUVOEETAL e TNV 0TaBepr dykupa SokoU. OTav KAVETE
ouvSéoelg e TNV dykupa Sokov, amokAeioTe kaBe mBavotnTa kUAoNnG. H KUAlon cupBaivel 6tav n
TapePBOA HETAgU evOC YavT{ou Kal Tou GNHEIOL CUVOETNC TIPOKAAEL TO AKOUGIO AVOlyUa Kal
anmehevBépwon TG MUANG Tou Yavtou. ONEG Ol GUVSETEIC TNG TTUANG TTPEMEL VA EiVaL AUTOKAEIOUEVES
Kal auToaoPaN{OHEVES. ZuxvOTNTA EMOEWPNONG: TTPLV a6 KABE Xprion, emMBewprioTe TNV dykupa
SokoU cUpPwva pE Ta akdAouBa Bripata kat EAEyETe Ta e§apTrpata Tng dykupag Sokou yia TV
avayvwpton €aptnuatwy. H dykupa dokou mpémel va emBswpeitat emionua ané appddio dropo
£KTOG amd Tov XprioTn £Tnoiwg. Kataypdyte ta anotedéopata oto "APXEIO EZOMAIZMOY".

FS874 - AIAAPOMOZX. AOKOY - EOAPMOIH

TKomoc: H dykupa SImArig SoKoU XpnoIHOToLEiTal W CUVOETHOG AyKUPWONG yla éva TIPOCWTTIKG
00O TNHA OUYKPATNONG ITWONG. Exel oxedlaoTei yia va cuvdéetal otnv opi{dvtia Sokd oxrjpatog | H
dykupa SoKOU HTTOPET va XPNOIHOTTOINOE WG TEPHATIKO AKPO EiTE yia éva owaiBio amoppdéenong
Kkpadaopwv €ite yia autoavadlopBoUueVo owaiflo yia CUYKpATNon MTWong, fj ME Kop&ovL
TOMOBETNONG YIa BLUYKPATNON TTITWONG. MEPIOPIoHOI: UTTOPET VA EyKATACTAOE HOVO G SOKOUG UE
PAAVTLEC EVTOG TOU EVPOUC PUBUIONG TOu HovTEROU (BA. MPOAIATPADEY). XwpnTikOTNTA: £XEL
oxedlaoTEl yia xprion anoé éva Atopo pe GUVONIKS Bapog (pouxIoUOG, epyaleia, KAL) Tou dev
unepBaivel Ta 140 kg. Agv emTpEMETAL N TAUTOXPOVN CUVEEDN TTEPICCOTEPWY ATTO EVOC GUCTHHATOG
ATOUIKNG TPOoTaciag o€ auTov Tov £€0MAIoHO. EAeUBEpN TTITWON: TO GUCTNUA ATOUIKAG AVACKEONG
TITWONG TTOU XPNOIUOTTIOLEITAL E AUTOV TOV EEOTTAIOHO TIPETTEL Va Eival TOTTOBETNEVO £TOL WOTE va
mieplopilel TNV eEAeVBePN MTWON o€ PéYIoTo UYOC 1,8 m. H péyloTn eEAeUBepn MTWon MPEMeEL TAvVTA va
£ival VTOC TNG XWPNTIKOTNTAG EAEUOEPNC TITWONG TOU KATACKEVAOTH TV EEAPTNHATWY TOU
OUCTHHATOG TTOU XPNOIMOTIOIoUVTAL YIa TNV avAcKeon g mtwong. ‘Otav givat duvartr pia eAeVBepn
TITWon peyalitepn amd 1,8 m kat éwe péytoto UYoc 3,6 m, n FALL SAFE® cuviotd tn xprion evog
OUOTHHATOG ATOMIKIG AVACXEDNG TITWONG HE EVOWHATWHEVO KOPSOVI AoPPOPNONG EVEPYELAG.
MTWOEIG PE KOOVIA: TTPLV a6 TNV eyKatactaon 1y tn xprion, AaBete umoyn Ty e§GAepn A v
ghaxloTomnoinon GAwV Twv KIVEUVWY MITWoNG HE kouvia. Ot TTTWOEIG ME kouvia cupBaivouv 6tav n
dykupa dev BpiokeTal akpBwe mdvw amd to onpeio dmou cupPaivel n mtwon. O xpriotng MPEMeL
mavta va epyaletat 6o o duvatodv Mo Kovtd oTo b tormoBetriote TV dykupa 660 To Suvatdv Mo
£UBUYPAUUIOpEVN HE TO ONUEID ayKUPWONG. Ot TTWOELG ammd TAAAVTWON AUEAVOUV CNUAVTIKA TNV
mBavotnta cofapou TpaupatiopoU 1) Bavdtou o MEPIMTWon MTWoNG. AOCTACN A6 TITWON: TTPEMEL
Va UTTAPXEL EMAPKIAG AMOOTACN KATW OO TOV CUVOETHO aYKUPWONG YIa VA OTAPATHCEL A TITWON
TIPWV 0 XPAOTNG XTUTTHOEL 0TO €60¢pog i o€ GANO epmodio. H amartovpevn andotacn egaptdatat and
TOUG aKkGAoUBOUG TTaPAYOVTEG aopaleiag: aviPwon TnG oTaBeprg dykupag SoKoU, HKOG ToU
UTIOCUGTHHATOG 6UVSEDNC, andataon empBpaduvong, kivnon Tou oTolxeiov oUvdeong ¢ {wvng, VYOG
epyalopevou kal andotacn eAeVBepng MTwong. Andotacn and anéotacn (DC) = prikog Tou
kopdovioU (LL) + améotacn empPpdaduvong (DD) + UPo¢ Tou alwpoupevou epyalouevou (HH) +
anéotaon ao@aheiag (SD). MPOZOXH: n dykupa otabepric Sokou éxel oxeSl00TEl yla Xprion He
e&aptripata eykekpipéva amd v FALL SAFE® ) e€aptripata pe motonoinon CE. H xprion autol tou
£EOTAIGHOU PE PN EYKEKPIEVA EEapTrpATa PTOpPE( va o8nyrioet o€ acupBatotnTa HETAEY Twv
e§omiopwy kat Ba pmopoUoE va EMNPEAOEL TNV a&lomoTia Kat TNV ac@AAeld OAGKANPoOU Tou
ovoTtripatog. O xpriotng MPémet va popdel {wvn ac@aleiag OAOKANPOU TOU CWHATOG 6TAV CUVOEETAL
He TV dykupa otabepric S5okoU. OTav KAVETE GUVSETEIG PE TNV AyKupa SOKOU, AmOKAEioTE KAOE
mBavotnta KUAoNnG. H KOAon cupBaivel 6tav n mapepBoAr peta&l evog yavt{ou kat Tou onpeiov
oUvEeoNG TPOKAAE( TO AKOUG10 Avolypa Kat ameAeuBépwaon TG MUANG Tou yavt{ou. OAeG ot TOAEG
oUvEeoNG TTPEMEL val ival AUTOKAEIOHUEVEG KOl AUTOACPANIOUEVEC. ZuXvOTNTA EMBEWPENONG: TIPIV amd
K&Be xprion, emMBewproTe TNV Aykupa Sokou cUNPWva pE Ta akdouBa Bripata kat eAéyEte Ta
e€aptripata T dykupag Sokou yla Ty avayvwplon e€aptnuatwy. H dykupa Sokou mpémet va
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

emBewpeitat emionua anod appddio ATOHo EKTOC amod Tov XProTn £Tnoiwe. Kataypdyte ta
anotedéopata oto "APXEIO EZOMNAIZMOY".

FS860, FS861 KAI FS874 - BHMATA EMIOEQPHIHX

1 - EAéy€Te yia pwypég, BaBouvwpata rj mapapoppwoels. ENEYETE yia pwypéq 1) @Bopég otnv
e€aywvikr papSo, Toug o@IyKTrPeG SOKOU, TOV TIEIPO A0PANIONG YPryopNnG ameAeUBEPWONG Kat T
Aapr cuoeiEne. BeBaiwBeite 6T1 Sev Aeimouv e€aptrpata.

2 - ENéy€te OANOKANPN TN povada yia uniepBolikn StdBpwon.

3 - BeBaiwBeite 411 0 meipog aopaNiong ypriyopng aneAeuBépwong pmopei va gloayBei péoa améd v
OTTr) 0TO KOUTT{ aopANiong aopaleiag kat 6Tt ac@ahilel otn Béon Tou.

4 - Kataypayte Tnv npepopnvia embewpnong kat ta anoteléopata oto "APXEIO EZOMAIZMOY".
MPOXOXH: Edv n emBewpnon amokaAUPEL pia un ac@aln 1] ENATTWHATIKY KATAoTaon, SIakOYPTe T
AerToupyia NG povadag Kal KATAoTPEYTE TNV 1) EMOTPEPTE TV otV FALL SAFE® yia é\eyxo TnG
mBavétntag emokeunq. MPOEIAOMOIHEZH: Mévo n FALL SAFE® fj eé€ouciodotnuévol TeXVIKO givat
e€ouctodoTnpévol va emoKeLAoouY autdv Tov eEomhiopd. MPOZOXH: Eival euBivn Twv XpnoTwv va
Staocpahioouv OTi gival EOIKEIWUEVOL PE TIC 0SNYIEC KAl OTL Eival EKMTAIGEVPEVOL OTN OWOTH PpPovTida
Kal Xprion autou Tou e§omAlopou. Ot Xpr\OTEG IPETTEL £MTIONG VA YVwPi{ouV Ta XAPAKTNPIOTIKA
A€ToupYiag, Ta OPIA EQAPHOYAG KAl TIG CUVETTELEG TNG AKATAANNANG XPronG.

FS860, FS861 KAI FS874 - LYNTHPHXH, ENIZKEYH KAl AMOGHKEYZH

KaBapilete meplodikd tv dykupa SokoU pe vepd Kat éva fimmo SiéAupa camouviod. MHN
XPHZIMOTTOIEITE O=EA 1} GANEG KAUOTIKEG XNHIKEG OUTiEC TTOL Ba prmopovoav va TPoKaAécgouv {nud
oTa €€aPTAHNATA TOU CUCTHHATOG. MTTOPEITE VA EQAPUOOETE NITAVTIKO GTO KOUMTTi ypriyopng
ao@ANonG Kat oTov TEipo acPANong ameAeubépwaong. AmoBNKeVOTE Tov €E0MTANIOHO O SpOoEPD,
ENPO Kal OKOTEIVO PEPOG, XNHIKA OUSETEPO, HAKPIA OTTO AtXHUNPEG AKPES, YWVIES, TTNYEG BepudTnTag,
vypaoiag, SlaPpwTikéG ouoieg 1) AANeG emPBAaeic ouvOrKeg.

EMINAEON MAHPO®OPIEX

Al - ArodekTry Beppokpacia. Al2 - AmoBrikeuon; Al3 - Etriola emBewpnon. Al4 - KaBapiopog; Al5 -
=fpavon; Al6 - Kivduvoy; Al7 - Kivduvog Bavdtou. Al8 - Mpoooyr. Al9 - Ag€id; A0 - AdBoc. AlTT -
‘EAeyxoq.

YHMANZXH/ ETIKETEX

ML1 - Emwvupia; ML2 - Avagopd mpoidvtog; ML3 - Zeiplakdg aplBpog ML4 - Eikovoypappa
Sidaokaliag; ML5 - Zrjpavon CE; ML6 - Eupwaikd mpotumo; ML7 - MéyioTo ovopaoTikd @optio; ML8 -
Kowomoinpévog opyaviopog.

APXEIO EZOMAIZMOY

1-Mpoidv; 2-ApiBudG avapopdc. 3-Zeiplakog apiBuog; 4-Huepopnvia kataokeuvng. 5-Huepopnvia
ayopdc. 6-Huepopnvia mpwtng Xpriong. 7-ANeC OXeTikéG mAnpogopie. 8-Hugpopnvia; 9-Adyog
£10080u. 10-EAATTWOHATA, EMOKEVEG, KATT. 11-Ovopa & Yroypagn; 12-Emopevn meplodikr| e€étaon

ONOMATOAOTIA/MEAIO EOAPMOTHZ

ZYZTATIKA

NFAT1 - Zupdpevog optyktrpag; NFA2 - E€aywvikr Séopun; NFA3 - Bidwtr Bida pe vathov ma&ipady; NFA4
- Kaotavia tomoBétnong yia neipo aopdhiong NFAS5 - KAeidwpa acpaleiag; NFA6 - Meipog acpdahiong
ypriyopng aneheuBépwong NFA7 - Kpepdotpa Saktuliou D; NFA8 - A-6aktUAiog; NFA9 - Ztabepog
ogtyktiipag; NFA10 - Mmhok mpooappoync; NFA11 - Bida puBuiong ogiyktipa; NFA12 - AaBn
oUo@EIEng NFA13 - Baon Saktuhiou D; NFA14 - Mepiotpepopevog Saktuhiog D; NFA15 - Kuhiopevog
oQlyKTpac.

MPOAIATPAQES

FS874 ka1 861
(A) EUpog peyeboug Seopnc: Méyioto - 457 mm | EAaxioto - 63,5 mm
(B) Maxoc¢ phavtag: Méyioto 38 mm

FS860
(A) Evpog pey£boug S¢opnc: Méyioto - 537 mm | EAaxioto - 63,5 mm
(B) Maxoc¢ phavtlag: Méyioto 38 mm

Bdpog:
FS874-3,38kg
FS860 - 2,22 KNG
FS861 - 2,83 kNG

YAIKA:

‘O Ta UNIKA TIOU XPNOIHOTIOIOUVTAL OTNV KATACKEUT QUTOU TOu eE0MAIGHOU £X0UV WG £€1G:
Avoleibwto atodhl

Avodiwpévo Kpdupa aloupiviou

Emypuowpévo kpdpa xdAupa

TOMOGETHXH KAI PYOMIZH

FS860

DS1- AQaip£€0Te TOUG TIEIPOUG AOPAAIONG TaxEiag ameAeuBEPWONG. XTn CUVEXELQ, TTATAOTE TO KAidwpa
A0QOAEIG yIa VO PUBLICETE TOUG CUPOUEVOUG OPIYKTHPES DS2 - TomoBetriote To Dual Sliding Beam
Anchor otn gAavt{a Sokol oTo KaTw 1 Mavw péPog tng déopng I; DS3 - TomoBetrote éva cupduEVO
OQIyKTipa 0Tn pia MAeupd TG eAavTLag SokoU. ZUPETE TOV ANO CUPOUEVO OQIYKTHPA OTNV avTiBeTn
mAeupd TG pAavtlag dokov. BeBaiwBeite 6Tt o SaktuMog D Bpioketal otn pecaia Béon ¢ déoung I;
DS4 - BeBaiwBeite 611 To KAeidwpa acpaleiag Bpioketal otnv mAnoiéotepn Béon otn Aavtla Sokov;
DS5 - TomoBeTOTE TOUG TTEIPOUG ACPANONG TaXEIOG amEAEUBEPWONG YIA VA OTEPEWOETE TIG KAEISAPIEG
ao@aheiag, Staopahiovtag ot ot meipot givat kKAeWdwpévol otn Béon Toug; DS6 - Befawwbeite ot n
KAe1dapia aopaheiag dev €xel Byl amd katw. Eav o kAeibwpa acpaleiag xel EemepAEL, EYKATAOTAOTE
Eavd 1o oupduEVO OQPIyKTApa otnv emdpevn Béon aopahiong. Edv o meipog acpdliong taxeiag
amelevBépwong eival {nuia 1y amouctdlel, o eOMNIOHOG €ival aKOPA OE KATACTACN AEITOUPYIAG.
QoT1d00, YIa TNV ACPANEID OKETIKA HE, dTav éva amd Ta Ot meipot KAEISWHATOG ypriyopng amodéopeuong
£ival KATESTPAPHEVOL I} armouctdlouy, 0 eE0TMAICUOG TTPETEL val OTAAE] TTIOW OTOUG AVTITPOCWITOUG, TOUG
SIOVOEIC 1 TOV KATAOKELAOTH OOG Yld VA QVTIKATOOTHOETE KAPQPITOO KAEWSWHATOC ypriyopng
ane\euBépwong.

FS861

DS1- AgaipéoTte Toug Teipoug aoPANonG Taxeiag ameheuBépwongc. Avoifte to puBuIlopEVO Umok
Séoung meploTPEPTE TN AaPry CUCPIENG APIOTEPOOTPOPA. TN CUVEXELD, TIOTAOTE TO KAEidwpa
ac@aleiag yia va pubpicete to péyeBog Tng Séopng DS2 - TomoBetriote T otabepn 6éopun Seoung
mavw otn Aavt{a Sokov OTo KATw PéPOG, oTnv emdvw Béon 1y otnv mieupd tng déoung I; DS3 -
TomoBetriote To 0TABEPS OPIYKTAPa Séopng ot pia MAeupd TG @Aavtlag Sokov. ZUPETE TO
puBUILOpEVO OPIYKTHPa OTNV avTiBetn MAgupd TNG PAAvT{ag SokoU; DS4 - BeBaiwBeite 611 To KAeidwpa
aogaheiag Bpioketal otnv mAnoiéotepn Béon otn eAdvtla Sokou; DS5 - TomoBeTOTE TOUG TEIPOUG
ao@AAIONG Taxeiag ameAeuBEPWONG yla VA OTEPEWTETE TIG KAEISapIEG acpaleiag, Stacpalifovtag 6Tt ot
neipot givat KAedwuévol otn B€on Toug; DS6 - MNa va OTEPEWTETE TNV Aykupa otabepri¢ Séoung otn
@Aavt{a, meploTpéPte TN Aafry cUOPIENG HaKPLA armd TNV e§aywvikr paRSo kat oTpiPTe Aapr) puBuiong
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Selo60TpoPa o HICEC OTPOPEC. BePalwBeite 6TI ot o@IyKTHpEG Sokou gival opixToi oTig SU0 TTAEUPES
™M @Aavtlag. Emrpénetal pévo 1o o@ifipo Twv xeplwv. BeBaiwbeite 611 0 MEiPo¢ KAEISWHATOG
ypriyopng ameheuBépwong Sev €xel Byet amod katw EGv o meipog puBUIONG €xEl EEMEPATEL, EYKATACTAOTE
Eavd To Fixed Beam Anchor oto emopevo Béon kheldwpatoc. Edv o meipog KAEISWHATOG Taxeiag
anmehevBépwong €xel umootel {npd, o €EOMAIOUOC €ival akOpa O Aeltoupyia, o TEipog aopaNong
Tayeiog ameAeuBépwong gival KATECTPAUPEVOG 1) armousIddel, o eEOTAIONOC TTPEMEL va OTaME( TTiow oTo
ondition cac. Qotd00, yla AOYOUG AOPANEING OXETIKA HE TO TOTE Ol £Umopol, ot SlavopEic 1 o
KATAOKEUAOTHG Ba avTIKATAoTAOTE évav VEO TIEIPO KAEISWHATOG YPryopng AmeAeuBépwong.

FS847

DS1- AQaIp£OTE TOUG TEIPOUC ACPAAIONG TAXEIAg AMEAEUBEPWONG. ETN CUVEXELD, TTATAOTE TO KAEISwpa
AoQOAAEIAg yia va pUuBUICETE TOUG OPIYKTAPES Tou TPOAET; DS2 - TomoBetriote Tnv dykupa Dual Beam
Trolley mavw ot @Advtla Sokou otnv Kdtw B€on Tne Séopng I; DS3 - TomoBETAOTE TO OPIYKTAPA TPOAEL
otn pia mMevpd NG eAavtag SokoU. ZUPEeTe Tov GANO OQIYKTHPa TPOAET 0TnV avTiBeTn mMAupd TNG
pAavt{ac Sokou.

BefaiwBeite 611 0 SaktuMog D Bpioketat otn pecaia Béon tng déoung I.; DS4 - BeBaiwBeite 6Tt TO
KAeidwpa aopaleiag Bpioketal otnv mMAnctéotepn B£on otn Aavtla okov; DS5 - TomoBeToTe Toug
TIEIPOUC  aOPANIONG  TOxeiag ameAeuBEPWONG yla VA OTEPEWOETE TG KAEIOAPIEC ao@algiag,
Staopahifovtag 6Tt ot meipot gival KAeWdwpévol otn Béon toug DS6 - BePaiwbeite dtl ol akideg
KAeldwpatog tayeiag ameheubépwong Sev éxouv EeBISwOEL. Edv ol mieipot ypriyopng ameAeuBépwong
£XOUV PTACEL OTO KATW MEPOC, EYKATAOTAOTE VA TO OQPIYKTAPA TPOAEL otov emopevo Béon
KAedwpatog. Eav o meipog ao@aliong Taxeiag ameAeuBépwong eivat KATEOTPAUHEVOG 1) amouctdlel, o
e€omilopnog e€akohouBei va BpiokeTal o€ katdotaon Aettoupyiag. QoTé00, yia Aoyoug acpaleiag, dtav
£vag amod Toug TEiPoUC ao@AAiong Taxeiag ameAeuBépwong gival KATECTpappéVoG 1 amouctdlel, o
£€OMAIONOC TTPEMEL VA OTAMEL TTiOW OTO

QAVTITPOOWTTOUC, SIAVOUEIG I} KATAOKEVAOTEG YA VA QVTIKATACTHCOUV HIa VEX KAP@IToa KAEISWHATOG
ypryopng anodéopeuong

(HR)

UPUTE ZA UPORABU
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZANE U DVIJE UPUTE: OPCE | SPECIFICNE.

POSEBNE UPUTE

UPOZORENJA: zdravstveno stanje moze uticati na sigurnost korisnika opreme pri normalnoj i hitnoj
upotrebi. Opremu mora koristiti osoba obucena i kompetentna za njenu sigurnu upotrebu. Mora
postojati plan spasavanja za rjeSavanje svih hitnih slucajeva koji se pojave tokom rada. Oznacavanje,
izmjene ili dodaci opremi bez prethodne pismene saglasnosti proizvodaca, kao i svaka popravka,
moraju se vrsiti samo u skladu s procedurama proizvodaca. Oprema se ne smije koristiti izvan svojih
ogranicenja ili u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je namijenjena. Oprema treba biti li¢ni
predmet, gdje je to primjenjivo. Sve opasnosti koje mogu nastati upotrebom kombinacija elemenata
opreme kod kojih je sigurna funkcija bilo kojeg elementa pogodena ili ometa sigurnu funkciju
drugog. Navodedi da je za sigurnost bitno da se oprema odmah povuce iz upotrebe ako: se pojavi bilo
kakva sumnja u njeno stanje za sigurnu upotrebu ili je koristena za zaustavljanje pada i ne smije se
ponovo koristiti dok kompetentna osoba pismeno ne potvrdi da je to prihvatljivo. Radi sigurnosti,
prije svake upotrebe uredaja je neophodno provjeriti potreban slobodan prostor ispod korisnika u
radnom prostoru, kako ne bi doslo do sudara sa tlom ili drugom preprekom na putanji pada.
Opasnosti koje mogu uticati na performanse opreme i odgovarajuce sigurnosne mjere koje se moraju
postovati (omotavanje uzeta, hemijski reagensi, rezanje, izlozenost klimatskim uslovima itd.). Uredaj
za sidrenje se koristi kao dio sistema za zaustavljanje pada, a korisnik mora biti opremljen sredstvom
za ogranicavanje maksimalnih dinamickih sila koje djeluju na korisnika tokom zaustavljanja pada na
maksimalno 6 kN. Upozorenje: preporucuje se da uredaj za sidrenje bude oznacen datumom
sliedeceq ili posljednjeg pregleda. Uredaj za sidrenje treba koristiti samo za licnu zastitu od pada, a ne
za opremu za podizanje. Upozorenje: periodi¢ne preglede smije provoditi samo kompetentna osoba
za periodi¢ni pregled i strogo u skladu s postupcima periodi¢nog pregleda proizvodaca. Upozorenje:
Za sigurnost korisnika je bitno da, ako se proizvod preprodaje izvan zemlje porijekla, prodavac¢ dostavi
upute za upotrebu, odrzavanje, periodi¢ni pregled i popravak na jeziku zemlje u kojoj se proizvod
koristi. EU deklaraciju o uskladenosti moZete pronadi na nasoj web stranici: www.fallsafe-online.com.
Paznja: uredaj za sidrenje namijenjen je samo za upotrebu jedne osobe.

FS860 - KLIZNO SIDRO GREDE - PRIMJENA

Namjena: Dvostruko klizno sidro grede koristi se kao konektor za sidrenje za li¢ni sistem zastite od
pada. Dizajnirano je za pri¢vri¢ivanje na horizontalnu I-gredu. Sidro grede moze se koristiti kao
zavrsetak za amortizer ili samouvlacivi sigurnosni konop za zastitu od pada, ili s pozicionim uzetom za
zastitu od pada. Ogranicenja: smije se instalirati samo na grede s prirubnicama unutar raspona
podesavanja modela (vidi SPECIFIKACIJU). Kapacitet: dizajniran je za upotrebu jedne osobe s
ukupnom tezinom (odjeca, alati itd.) ne ve¢om od 140 kg. Na ovu opremu se ne smije istovremeno
spojiti vise od jednog sistema li¢ne zastite. Slobodan pad: sistem za zastitu od pada koji se koristi s
ovom opremom mora biti postavljen tako da ogranici slobodni pad na maksimalno 1,8 m. Maksimalni
slobodni pad uvijek mora biti unutar kapaciteta slobodnog pada proizvodac¢a komponenti sistema
koje se koriste za zaustavljanje pada. Kada je mogu¢ slobodni pad veci od 1,8 m i do maksimalno 3,6
m, FALL SAFE® preporucuje upotrebu sistema za zastitu od pada koji ukljucuje uzet za apsorpciju
energije. Padovi uslijed zamaha: prije instalacije ili upotrebe, razmotrite uklanjanje ili minimiziranje
svih opasnosti od pada uslijed zamaha. Padovi uslijed zamaha nastaju kada sidriste nije direktno iznad
mjesta gdje dolazi do pada. Korisnik uvijek mora raditi $to blize tacki sidrista. Padovi uslijed zamaha
znacajno povecavaju moguénost ozbiljnih povreda ili smrti u slu¢aju pada. Razmak od pada: ispod
konektora sidrista mora biti dovoljan razmak da se zaustavi pad prije nego $to korisnik udari o tlo ili
drugu prepreku. Potreban razmak zavisi od sljedecih sigurnosnih faktora: visina fiksnog sidra grede,
duZina spojnog podsistema, rastojanje usporavanja, kretanje elementa za pri¢vricivanje pojasa, visina
radnika i rastojanje slobodnog pada. Razmak od pada (DC) = duZina uzeta (LL) + rastojanje
usporavanja (DD) + visina radnika koji visi (HH) + sigurnosna udaljenost (SD). PAZNJA: fiksno sidro
grede je dizajnirano za upotrebu sa komponentama odobrenim od strane FALL SAFE® ili
komponentama sa CE certifikatom. Upotreba ove opreme sa komponentama koje nisu odobrene
moze rezultirati nekompatibilnos¢u izmedu opreme i moze uticati na pouzdanost i sigurnost
kompletnog sistema. Korisnik mora nositi pojas za cijelo tijelo prilikom upotrebe povezano sa fiksnim
sidrom grede. Prilikom spajanja sa sidrom grede, eliminisite svaku mogucénost kotrljanja. Do kotrljanja
dolazi kada interferencija izmedu kuke i tacke pri¢vrscivanja uzrokuje nenamjerno otvaranje i
otpustanje kapije kuke. Svi konektori kapije moraju biti samozatvarajuci i samoblokirajudi. U¢estalost
inspekcije: prije svake upotrebe pregledajte sidro grede prema sljedec¢im koracima i provjerite
komponente sidra grede radi identifikacije dijelova. Sidro grede mora formalno pregledati
kompetentna osoba koja nije korisnik godisnje. ZabiljeZite rezultate u "ZAPISNIK O OPREMI".

FS861 - FIKSNO SIDRO GREDE - PRIMJENA

Namjena: Fiksno sidro grede koristi se kao konektor za sidriste za li¢ni sistem zastite od pada.
Dizajniran je za pri¢vricivanje na horizontalnu ili vertikalnu I-gredu. Fiksno sidro grede moze se
koristiti kao zavrsetak za amortizer ili samouvlacivi sigurnosni konop za zastitu od pada, ili sa
pozicionim uzetom za zastitu od pada. Ogranic¢enja: smije se instalirati samo na grede sa prirubnicama
unutar raspona podesavanja modela (vidi SPECIFIKACIJU). Kapacitet: dizajniran je za upotrebu jedne
osobe s ukupnom tezinom (odjeca, alati itd.) ne ve¢om od 140 kg. Na ovu opremu se ne smije
istovremeno spojiti vise od jednog sistema li¢ne zastite. Slobodan pad: sistem za zastitu od pada koji
se koristi s ovom opremom mora biti postavljen tako da ogranici slobodni pad na maksimalno 1,8 m.
Maksimalni slobodni pad uvijek mora biti unutar kapaciteta slobodnog pada proizvodaca
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komponenti sistema koje se koriste za zaustavljanje pada. Kada je mogu¢ slobodni pad ve¢iod 1,8 m i
do maksimalno 3,6 m, FALL SAFE® preporucuje upotrebu sistema za zastitu od pada koji ukljucuje
uzet za apsorpciju energije. Padovi uslijed zamaha: prije instalacije ili upotrebe, razmotrite uklanjanje
ili minimiziranje svih opasnosti od pada uslijed zamaha. Padovi uslijed zamaha nastaju kada sidriste
nije direktno iznad mjesta gdje dolazi do pada. Korisnik uvijek mora raditi $to blize tacki sidrista.
Padovi uslijed zamaha znacajno povecavaju mogucnost ozbiljnih povreda ili smrti u slucaju pada.
Razmak od pada: ispod konektora sidrista mora biti dovoljan razmak da se zaustavi pad prije nego sto
korisnik udari o tlo ili drugu prepreku. Potreban razmak zavisi od sljedecih sigurnosnih faktora: visina
fiksnog sidra grede, duzina spojnog podsistema, udaljenost usporavanja, kretanje elementa za
pri¢vrsc¢ivanje pojasa, visina radnika i udaljenost slobodnog pada. Razmak od pada (DC) = duzina
uzeta (LL) + udaljenost usporavanja (DD) + visina ovjesenog radnika (HH) + sigurnosna udaljenost
(SD). PAZNJA: fiksno sidro grede je dizajnirano za upotrebu sa komponentama odobrenim od strane
FALL SAFE® ili CE certificiranim komponentama. Upotreba ove opreme sa neodobrenim komponenta-
ma moze rezultirati nekompatibilnos¢u izmedu opreme i mogla bi uticati na pouzdanost i sigurnost
kompletnog sistema. Korisnik mora nositi pojas za cijelo tijelo kada je povezan sa fiksnim sidrom
grede. Prilikom uspostavljanja veza sa sidrom grede, eliminiite svaku mogu¢nost kotrljanja. Do
kotrljanja dolazi kada interferencija izmedu kuke i tacke pri¢vric¢ivanja uzrokuje nenamjerno otvaranje
i otpustanje kapije kuke. Sve kapije konektora moraju biti samozatvarajuce i samoblokirajuce.
Ucestalost inspekcije: prije svake upotrebe pregledajte sidro grede prema sljedecim koracima i
provjerite komponente sidra grede radi identifikacije dijelova. Sidro grede mora formalno pregledati
kompetentna osoba, a ne korisnik, jednom godisnje. Rezultate zabiljezite u "ZAPISNIK O OPREMI".
FS874 - VODILAC GREDE - PRIMJENA

Namjena: Dvostruko sidro kolica za gredu koristi se kao konektor za sidriste za li¢ni sistem zastite od
pada. Dizajnirano je za pric¢vricivanje na horizontalnu I-gredu. Sidro grede moze se koristiti kao
zavrsetak za amortizer ili samouvlacivi sigurnosni konop za zastitu od pada, ili sa pozicionim uzetom
za zastitu od pada. Ogranic¢enja: moze se instalirati samo na grede sa prirubnicama unutar raspona
podesavanja modela (vidi SPECIFIKACIJU). Kapacitet: dizajniran je za upotrebu jedne osobe sa
kombinovanom tezinom (odjeda, alati, itd...) ne ve¢om od 140 kg. Na ovu opremu se ne smije
istovremeno spojiti vise od jednog licnog zastitnog sistema. Slobodan pad: sistem za zastitu od pada
koji se koristi s ovom opremom mora biti postavljen tako da ogranici slobodni pad na maksimalno 1,8
m. Maksimalni slobodni pad uvijek mora biti unutar kapaciteta slobodnog pada proizvodaca
komponenti sistema koje se koriste za zaustavljanje pada. Kada je mogu¢ slobodni pad ve¢iod 1,8 m i
do maksimalno 3,6 m, FALL SAFE® preporucuje upotrebu sistema za zastitu od pada koji ukljucuje
uzet za apsorpciju energije. Padovi usljed zamaha: prije instalacije ili upotrebe, razmotrite uklanjanje
ili minimiziranje svih opasnosti od pada usljed zamaha. Padovi usljed zamaha nastaju kada sidro nije
direktno iznad mjesta gdje se pad dogada. Korisnik uvijek mora raditi sto blize u liniji sa sidrisnom
tackom $to je moguce. Padovi sa zamahom znacajno povecavaju moguénost ozbiljnih povreda ili
smrti u slucaju pada. Razmak pri padu: mora postojati dovoljan razmak ispod konektora sidrista da se
zaustavi pad prije nego $to korisnik udari o tlo ili drugu prepreku. Potreban razmak zavisi od sljedecih
sigurnosnih faktora; visina fiksnog sidra grede, duzina spojnog podsistema, rastojanje usporavanja,
kretanje elementa za pri¢vric¢ivanje pojasa, visina radnika i rastojanje slobodnog pada. Razmak pri
padu (DC) = duZina uzeta (LL) + rastojanje usporavanja (DD) + visina radnika koji visi (HH) +
sigurnosna udaljenost (SD). PAZNJA: fiksno sidro grede je dizajnirano za upotrebu sa komponentama
odobrenim od strane FALL SAFE® ili CE certificiranim komponentama. Upotreba ove opreme sa
neodobrenim komponentama moze rezultirati nekompatibilno$¢u izmedu opreme i moze uticati na
pouzdanost i sigurnost kompletnog sistema. Korisnik mora nositi pojas za cijelo tijelo kada je povezan
sa fiksnim sidrom grede. Prilikom povezivanja sa sidrom grede, eliminisite svaku moguc¢nost
kotrljanja. Do izvlacenja dolazi kada interferencija izmedu kuke i tacke pri¢vric¢ivanja uzrokuje
nenamjerno otvaranje i otpustanje kapije kuke. Sva vrata konektora moraju se sama zatvarati i
samoblokirati. U¢estalost inspekcije: prije svake upotrebe pregledajte sidro grede prema sljedec¢im
koracima i provjerite komponente sidra grede radi identifikacije dijelova. Sidro grede mora formalno
pregledati kompetentna osoba koja nije korisnik jednom godisnje. ZabiljeZite rezultate u "ZAPISNIK O
OPREMI".

FS860, FS861 | FS874 - KORACI INSPEKCIJE

1 - Potrazite pukotine, udubljenja ili deformacije. Potrazite savijanje ili istrosenost na sesterokutnoj
Sipki, stezaljkama grede, brzootpustaju¢em osiguracu i rucici za zatezanje. Provjerite da li nedostaju
dijelovi;

2 - Pregledaijte cijelu jedinicu na prekomjernu koroziju;

3 - Provjerite da se osigurac za brzootpustanje moze umetnuti kroz otvor na sigurnosnom dugmetu i
da li se zakljucava na mjestu;

4 - Zabiljezite datum inspekcije i rezultate u "ZAPISNIK O OPREMI".

PAZNJA: Ako pregled otkrije nesigurno ili neispravno stanje, iskljucite uredaj iz upotrebe i unistite ga
ili vratite FALL SAFE®-u radi provjere moguc¢nosti popravke. UPOZORENJE: Samo FALL SAFE® ili
ovlasteni servis su kvalifikovani za popravku ove opreme. PAZNJA: Odgovornost je korisnika da se
upoznaju s uputama i da su obuceni za pravilnu njegu i koristenje ove opreme. Korisnici takoder
moraju biti svjesni radnih karakteristika, ogranicenja primjene i posljedica nepravilne upotrebe.
FS860, FS861 | FS874 - ODRZAVANJE, SERVIS | SKLADISTENJE

Periodic¢no distite sidro grede vodom i blagim rastvorom sapuna. NE KORISTITE KISELEINE ili druge
kausti¢ne hemikalije koje bi mogle ostetiti komponente sistema. Na dugme za brzo sigurnosno
zakljucavanije i klin za otpustanje moze se nanijeti mazivo. Opremu Cuvajte na hladnom, suhom i
tamnom mjestu, hemijski neutralnom, dalje od ostrih ivica, uglova, izvora toplote, vlage, korozivnih
supstanci ili drugih stetnih uslova.

DODATNE INFORMACLE
Al - Prihvatljiva temperatura; Al2 - Pohranjivanje; Al3 - Godisnji pregled; Al4 - Cis¢enje; Al5 - Susenje;
Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; A8 - Paznja; Al9 - Desno; Al10 - Pogresno; Al11 - Provjerite.

OZNACAVANJE/ NALJEPNICE
ML(1) - Naziv marke; ML(2) - Referenca proizvoda; ML(3) - Serijski broj; ML(4) - Uputni piktogram; ML(5)
- CE oznaka; ML(6) - Europska norma; ML(7) - Prijavljeno tijelo; ML(8) - Prijavljeno tijelo.

EVIDENCIJA O OPREMI

1-Proizvod; 2-Poziv na broj; 3-Serijski broj; 4-Datum proizvodnje; 5-Datum kupnje; 6-Datum prve
uporabe; 7-Druge relevantne informacije; 8-Datum; 9-Razlog ulaska; 10-Kvarovi, popravci, itd.; 11-Ime
i potpis; 12-Sljededi periodi¢ni pregled

NOMENKLATURA/ PODRUCJE PRIMJENE

Komponente

NFAT1 - Klizna stezaljka; NFA2 - Heksagonalna greda; NFA3 - Zavr3ni vijak s najlonskom maticom; NFA4
- Poziciona cegrtaljka za zatik; NFAS5 - Sigurnosna brava; NFA6 - Zatik za brzo otpustanje; NFA7 - D-ring
vjesalica; NFA8 - D-prsten; NFA9 - Fiksna stezaljka; NFA10 - Blok za podesavanje; NFA11 - Vijak za
podesavanje stezaljke; NFA12 - Rucka za zatezanje; NFA13 - D-prsten nosa¢; NFA14 - Okretni D-prsten;
NFA15 - Stezaljka klizaca;

SPECIFIKACIE

FS874i861

(A) Raspon veli¢ina greda: Maksimalno - 457 mm | Minimalno - 63,5 mm
(B) Debljina prirubnice: Maksimalno 38 mm

FS860
(A) Raspon veli¢ine grede: Maksimalno - 537 mm | Minimalno - 63,5 mm
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(B) Debljina prirubnice: Maksimalno 38 mm

Tezina:

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 - 2,83 kg

Materijali:

Svi materijali koristeni u izradi ove opreme su sljedeci:
Ne hrdajuci Celik

Anodizirana legura aluminija

Presvuceni legirani ¢elik

OBUVANJE | POSTAVLJANJE

FS860

DS1- Uklonite igle za brzo otpustanje. Zatim pritisnite sigurnosnu bravu za podesavanje klizne
stezaljke; DS2 - Postavite sidro dvostruke klizne grede na prirubnicu grede na donji ili gornji polozaj
I-grede; DS3 - Postavite kliznu stezaljku na jednu stranu prirubnice grede. Gurnite drugu kliznu
stezaljku na suprotnu stranu prirubnice grede

DS4 - Osigurajte da je sigurnosna brava u polozaju najblizem prirubnici grede; DS5 - Umetnite igle za
brzo otpustanje brave kako biste u¢vrstili sigurnosne brave, pazeci da su igle zaklju¢ane na mjestu;
DS6 - Uvjerite se da sigurnosna brava nije dosla dolje. Ako je sigurnosna brava ispala, ponovno
postavite kliznu stezaljku na sljededi polozaj za zaklju¢avanje. Ako je zatik za brzo otpustanje ostecen
iliga nema, oprema je jos uvijek u ispravnom stanju. Medutim, radi sigurnosti, kada je jedan od
klinovi za brzo otpustanje osteceni ili nedostaju, oprema se mora poslati natrag vasim trgovcima,
distributerima ili proizvodacu radi zamjene novim klinom za brzo otpustanje.

FS861

DS1 - Uklonite klinove za brzo otpustanje. Otvorite podesivi blok grede okretanjem rué¢ke za zatezanje
u smjeru suprotnom od kazaljke na sat.

Zatim pritisnite sigurnosnu bravu za podesavanje veli¢ine snopa; DS2 - Postavite sidro fiksne grede na
prirubnicu grede na donjoj, gornjoj poziciji ili strani I-grede; DS3 - Postavite fiksnu stezaljku grede na
jednu stranu prirubnice grede. Gurnite podesivu stezaljku na suprotnu stranu prirubnice grede; DS4 -
Osigurajte da je sigurnosna brava u poloZzaju najblizem prirubnici grede; DS5 - Umetnite igle za brzo
otpustanje brave kako biste u¢vrstili sigurnosne brave, pazeci da su igle zaklju¢ane na mjestu; DS6 -
Za pri¢vrsdivanje sidra fiksne grede na prirubnicu, zakrenite rucicu za zatezanje od 3esterokutne sipke
i okrenite ruéicu za podesavanje u smjeru kazaljke na satu u pola okretaja. Uvjerite se da stezaljke
grede ¢vrsto prianjaju uz obje strane prirubnice. Dopusteno je samo zatezanje rukama. Uvjerite se da
zatik za brzo otpustanje nije dosao dolje. Ako je zatik za pode3avanje do3ao do dna, ponovno
ugradite sidro fiksne grede na sljedeci polozaj za zaklju¢avanje. Ako je igla za zaklju¢avanje s brzim
otpustanjem ostecena, a oprema je jos uvijek u funkciji; igla za zaklju¢avanje s brzim otpustanjem
ostecena je ili je nema, oprema se mora poslati natrag na vase stanje. Medutim, iz sigurnosnih razloga,
kada trgovci, distributeri ili proizvodaci zamijene novu iglu za brzo otpustanje.

FS847

DS1 - Uklonite klinove za brzo otpustanje. Zatim pritisnite sigurnosnu bravu za podesavanje stezaljki
kolica; DS2 - Postavite anker kolica s dvostrukom gredom na prirubnicu grede na donjem polozaju
I-grede; DS3 - Postavite stezaljku kolica na jednu stranu prirubnice grede. Gurnite drugu stezaljku
kolica na suprotnu stranu prirubnice grede. Osigurajte da je D-prsten na srednjem polozaju I-grede;
DS4 - Osigurajte da je sigurnosna brava u polozaju najblizem prirubnici grede; DS5 - Umetnite igle za
brzo otpustanje brave kako biste u¢vrstili sigurnosne brave, pazeci da su igle zaklju¢ane na mjestu;
DS6 - Uvjerite se da igle za zaklju¢avanje s brzim otpustanjem nisu pale prema van. Ako su klinovi za
brzo otpustanje dosli do dna, ponovno postavite stezaljku kolica na sljede¢i polozaj za zakljuc¢avanje.
Ako je zatik za brzo otpustanje ostecen ili ga nema, oprema je jos uvijek u ispravnom stanju. Medutim,
iz sigurnosnih razloga, kada je jedan od klinova za brzo otpustanje ostecen ili ga nema, oprema se
mora poslati natrag vasim trgovcima, distributerima ili proizvodacu radi zamjene novim klinom za
brzo otpustanje.

MANWAL TA' ISTRUZZJONI
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FZ-ZEWG ISTRUZZJONIJIET: GENERALI U
SPECIFICI.

ISTRUZZJONUIET SPECIFICI

TWISSUIET: kundizzjoni medika tista' taffettwa s-sigurta tal-utent tat-taghmir waqt uzu normali u ta'
emergenza. It-taghmir ghandu jintuza minn persuna mharrga u kompetenti fl-uzu sikur tieghu.
Ghandu jkun hemm pjan ta' salvatagg fis-sehh biex jittratta kwalunkwe emergenza li tingala' waqt
ix-xoghol. Immarkar, alterazzjonijiet jew zidiet fit-taghmir minghajr il-kunsens bil-miktub minn gabel
tal-manifattur, u li kwalunkwe tiswija ghandha titwettaq biss skont il-proceduri tal-manifattur.
It-taghmir m'ghandux jintuza barra |-limiti tieghu, jew ghal kwalunkwe skop iehor ghajr dak li ghalih
huwa mahsub. It-taghmir ghandu jkun oggett ta' hirug personali, fejn dan ikun applikabbli.
Kwalunkwe periklu i jista' jingala' bl-uzu ta' kombinazzjonijiet ta' oggetti ta' taghmir li fihom
il-funzjoni sikura ta' kwalunkwe oggett wiehed hija affettwata minn jew tinterferixxi mal-funzjoni
sikura ta' iehor. Li jigi ddikjarat li huwa essenzjali ghas-sigurta li t-taghmir jitnehha mill-uzu
immedjatament ghandu: jingala' kwalunkwe dubju dwar il-kundizzjoni tieghu ghal uzu sikur jew jekk
intuzax biex iwaqqaf il-waqgha u ma jergax jintuza sakemm ma jigix ikkonfermat bil-miktub minn
l-ispazju liberu mehtieg taht |-utent fl-ispazju tax-xoghol qabel kull uzu, sabiex, f'kaz ta' waqgha, ma
jkunx hemm habta mal-art jew ma' ostaklu iehor fil-moghdija tal-waqgha. Il-perikli li jistghu
jaffettwaw il-prestazzjoni tat-taghmir u I-prekawzjonijiet ta' sigurta korrispondenti li jridu jigu
osservati (Cirku tal-kurduni, reagenti kimici, qtugh, espozizzjoni klimatika, ec¢.). L-apparat tal-ankragg
jintuza bhala parti minn sistema ta' arrest tal-waqghat, I-utent ghandu jkun mghammar b'mezz li
jillimita I-forzi dinamici massimi espressi fuq |-utent waqt l-arrest ta' waqgha ghal massimu ta' 6 kN.
Twissija: huwa rakkomandat li I-apparat tal-ankragg ikun immarkat bid-data tal-ispezzjoni li jmiss jew
tal-ahhar. L-apparat tal-ankragg ghandu jintuza biss ghall-arrest personali tal-waqghat u mhux
ghall-irfigh ta' taghmir. Twissija: I-ezamijiet perjodic¢i ghandhom jitwettqu biss minn persuna
kompetenti ghal ezami perjodiku u strettament skont il-pro¢eduri tal-ezami perjodiku tal-manifattur.
Twissija: huwa essenzjali ghas-sigurta tal-utent li jekk il-prodott jerga' jinbiegh barra mill-pajjiz
tad-destinazzjoni originali, il-bejjiegh mill-gdid ghandu jipprovdi struzzjonijiet ghall-uzu,
ghall-manutenzjoni, ghall-ezami perjodiku u ghat-tiswija fil-lingwa tal-pajjiz fejn se jintuza I-prodott.
Dikjarazzjoni ta' konformita tal-UE tista' ssibha fil-websajt taghna: www.fallsafe-online.com.
Attenzjoni: l-apparat tal-ankra huwa ghall-uzu ta' persuna wahda biss.

FS860- ANKRA TAR-RAGG LI JIZLOQ - APPLIKAZZJONI

Ghan: L-ankra tar-ragg doppju li jizzerzaq tintuza bhala konnettur tal-ankragg ghal sistema personali
ta' arrest tal-waqghat. Hija ddisinjata biex titwahhal mar-ragg | orizzontali. L-ankra tar-ragg tista'
tintuza bhala terminazzjoni tat-tarf ghal linja tas-salvatagg li tassorbi x-xokkijiet jew i tirretratti
wahedha ghall-arrest tal-waqghat, jew ma' lanyard ta' pozizzjonament ghat-trazzin tal-waqghat.
Limitazzjonijiet: tista' tigi installata biss fuq travi bi flangijiet fil-medda ta' aggustament tal-mudell (ara
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I-ISPECIFIKAZZJONI). Kapacita: hija ddisinjata ghall-uzu ta' persuna wahda b'piz ikkombinat (hwejjeg,
ghodda, ecc...) ta' mhux aktar minn 140 kg. Mhux aktar minn sistema wahda ta' protezzjoni personali
tista' tkun imgabbda ma' dan it-taghmir fl-istess hin. Waggha hielsa: sistema ta' arrest tal-waqghat
personali uzata ma' dan it-taghmir trid tkun mghammra biex tillimita l-waqgha hielsa ghal massimu
ta' 1.8 m. ll-waqgha hielsa massima trid dejjem tkun fil-kapacita ta' waqgha hielsa tal-manifattur
tal-komponenti tas-sistema uzati biex iwaqqgfu l-waggha. Meta waggha hielsa akbar minn 1.8 m u sa
massimu ta' 3.6 m tkun possibbli, FALL SAFE® jirrakkomanda li tuza sistema ta' arrest tal-waqghat
personali li tinkorpora lanyard i jassorbi |-energija. Wagghat minn tbandil: gabel ma tinstalla jew tuza,
ikkunsidra li telimina jew timminimizza I-perikli kollha tal-wagghat minn tbandil. ll-wagghat minn
tbandil isehfiu meta |-ankra ma tkunx direttament 'il fuq mill-post fejn issehh il-waqgha. L-utent irid
dejjem jahdem kemm jista' jkun grib il-punt tal-ankra biex ikun allinjat mal-punt tal-ankra. ll-waqghat
minn tbandil izidu b'mod sinifikanti I-possibbilta ta' korrimenti serji jew mewt f'kaz ta' waqgha. Spazju
liberu ghall-waqgha: irid ikun hemm bizzejjed spazju liberu taht il-konnettur tal-ankragg biex iwaqqgaf
waqgha gabel ma I-utent jolqot |-art jew ostruzzjoni ohra. L-ispazju liberu mehtieg jiddependi fuq
il-fatturi ta' sigurta li gejjin; elevazzjoni tal-ankra tar-ragg fiss, tul tas-sottosistema ta' konnessjoni,
distanza ta' decelerazzjoni, moviment tal-element ta' twahhil tac-¢inga, gholi tal-haddiem u distanza
ta' waqgha hielsa. Distanza ta' spazju (DC) = tul tal-lanyard (LL) + distanza ta' decelerazzjoni (DD) +
gholi tal-haddiem sospiz (HH) + distanza ta' sigurta (SD). ATTENZJONI: I-ankra tar-ragg fiss hija
ddisinjata ghall-uzu ma' komponenti approvati FALL SAFE® jew komponenti ¢certifikati CE. L-uzu ta'
dan it-taghmir ma' komponenti mhux approvati jista' jirrizulta f'inkompatibbilta bejn it-taghmir u
jista' jaffettwa l-affidabbilta u s-sigurta tas-sistema kompluta. Cinga shiha tal-gisem trid tintlibes
mill-utent meta jkun hemm konness mal-ankra tar-ragg fiss. Meta taghmel konnessjonijiet mal-ankra
tar-ragg, elimina kull possibbilta ta' roll-out. Ir-roll-out isehfh meta l-interferenza bejn ganc u I-punt
tat-twahhil tikkawza i I-bieba tal-ganc tinfetah u tinhall minghajr intenzjoni. Il-bieba tal-konnetturi
kollha ghandha tkun awto-gheluq u awto-illokkjar. Frekwenza tal-ispezzjoni: gabel kull uzu spezzjona
|-ankra tar-ragg skont il-passi li gejjin u ¢¢ekkja I-komponenti tal-ankra tar-ragg ghall-identifikazzjoni
tal-partijiet. L-ankra tar-ragg ghandha tigi spezzjonata formalment minn persuna kompetenti ghajr
|-utent kull sena. Irregistra r-rizultati fir-"REKORD TAT-TAGHMIR".

FS861 - ANKRA TAR-RAGG FISS - APPLIKAZZJONI

Ghan: L-ankra tar-ragg fiss tintuza bhala konnettur tal-ankragg ghal sistema personali ta' arrest
tal-waqghat. Hija ddisinjata biex titwahhal mar-ragg | orizzontali jew vertikali. L-ankra tar-ragg fiss
tista' tintuza bhala terminazzjoni tat-tarf ghal linja tas-salvatagg li tassorbi x-xokkijiet jew
awto-retrattrici ghall-arrest tal-waqghat, jew ma' lanyard ta' pozizzjonament ghat-trazzin tal-waqghat.
Limitazzjonijiet: tista' tigi installata biss fuq travi bi flangijiet fil-medda ta' aggustament tal-mudell (ara
I-ISPECIFIKAZZJONI). Kapacita: hija ddisinjata ghall-uzu minn persuna wahda b'piz ikkombinat
(hwejjeg, ghodda, ecc...) ta' mhux aktar minn 140 kg. Mhux aktar minn sistema protettiva personali
wahda tista' tkun imgabbda ma' dan it-taghmir fl-istess hin. Waqgha hielsa: sistema ta' arrest
tal-waqghat personali uzata ma' dan it-taghmir trid tkun mghammra biex tillimita l-waqgha hielsa
ghal massimu ta' 1.8 m. Il-waqgha hielsa massima trid dejjem tkun fil-kapacita ta' waqgha hielsa
tal-manifattur tal-komponenti tas-sistema uzati biex iwaqgfu I-waggha. Meta tkun possibbli waggha
hielsa akbar minn 1.8 m u sa massimu ta' 3.6 m, FALL SAFE® jirrakkomanda li tuza sistema ta' arrest
tal-waqghat personali li tinkorpora lanyard li jassorbi I-energija. Wagghat minn tbandil: gabel ma
tinstalla jew tuza, ikkunsidra li telimina jew timminimizza I-perikli kollha tal-waqgha minn tbandil.
Il-waggha minn tbandil issehh meta I-ankra ma tkunx direttament 'il fug mill-post fejn issehh
il-waqgha. L-utent irid dejjem jahdem kemm jista' jkun grib il-punt tal-ankra biex ikun allinjat
mal-punt tal-ankra. ll-waggha minn tbandil izzid b'mod sinifikanti |-possibbilta ta' korrimenti serji jew
mewt f'kaz ta' waqgha. Spazju liberu ghall-waqghat: irid ikun hemm bizzejjed spazju liberu taht
il-konnettur tal-ankragg biex titwaqqaf waqgha gabel ma l-utent jolqot I-art jew ostruzzjoni ohra.
L-ispazju liberu mehtieg jiddependi fuq il-fatturi ta' sigurta li gejjin; elevazzjoni tal-ankra tar-ragg fiss,
tul tas-sottosistema ta' konnessjoni, distanza ta' decelerazzjoni, moviment tal-element ta' twahhil
ta¢-¢inga, gholi tal-haddiem u distanza ta' waqgha hielsa. Distanza ta' spazju liberu (DC) = tul
tal-lanyard (LL) + distanza ta' decelerazzjoni (DD) + gholi tal-haddiem sospiz (HH) + distanza ta'
sigurta (SD). ATTENZJONI: I-ankra tar-ragg fiss hija ddisinjata ghall-uzu ma' komponenti approvati
minn FALL SAFE® jew komponenti ¢certifikati CE. L-uzu ta' dan it-taghmir ma' komponenti mhux
approvati jista' jirrizulta f'inkompatibbilta bejn it-taghmir u jista' jaffettwa I-affidabbilta u s-sigurta
tas-sistema kompluta. Cinga tal-gisem shiha trid tintlibes mill-utent meta tkun imgabbda mal-ankra
tar-ragg fiss. Meta taghmel konnessjonijiet mal-ankra tar-ragg, elimina kull possibbilta ta' roll-out.
Ir-roll-out isehh meta interferenza bejn ganc u I-punt ta' twahhil tikkawza li I-bieba tal-gan¢ tinfetah u
tinheles minghajr intenzjoni. Il-bieba tal-konnetturi kollha trid tkun tinghalaq u tissakkar wahedha.
Frekwenza tal-ispezzjoni: qabel kull uzu spezzjona I-ankra tar-ragg skont il-passi li gejjin u ¢cekkja
|-komponenti tal-ankra tar-ragg ghall-identifikazzjoni tal-partijiet. L-ankra tar-ragg trid tigi
spezzjonata formalment minn persuna kompetenti ghajr l-utent kull sena. Irregistra r-rizultati
fir-"REGISTRU TAT-TAGHMIR".

FS874 - BEAM RUNNER - APPLIKAZZJONI

Ghan: L-ankra tat-trolley b'ragg doppju tintuza bhala konnettur tal-ankragg ghal sistema personali ta'
arrest tal-waqghat. Hija ddisinjata biex titwahhal mar-ragg | orizzontali. L-ankra tar-ragg tista' tintuza
bhala terminazzjoni tat-tarf ghal linja tas-salvatagg li tassorbi x-xokkijiet jew awto-retrattrici
ghall-arrest tal-waqghat, jew ma' lanyard ta' pozizzjonament ghat-trazzin tal-waqghat. Limitazzjoni-
jiet: tista' tigi installata biss fuq travi bi flangijiet fil-medda ta' aggustament tal-mudell (ara
I-ISPECIFIKAZZJONI). Kapacita: hija ddisinjata ghall-uzu minn persuna wahda b'piz ikkombinat
(hwejjeg, ghodda, ecc...) ta' mhux aktar minn 140 kg. Mhux aktar minn sistema protettiva personali
wahda tista' tkun imgabbda ma' dan it-taghmir fl-istess hin. Waqgha hielsa: is-sistema personali ta'
arrest tal-waqghat uzata ma' dan it-taghmir trid tkun imwahhla biex tillimita I-waqgha hielsa ghal
massimu ta' 1.8 m. Il-waqgha hielsa massima trid dejjem tkun fil-kapacita ta' waggha hielsa
tal-manifattur tal-komponenti tas-sistema uzati biex iwaqgfu I-waggha. Meta tkun possibbli waggha
hielsa akbar minn 1.8 m u sa massimu ta' 3.6 m, FALL SAFE® jirrakkomanda li tuza sistema personali ta'
arrest tal-waqghat li tinkorpora lanyard li jassorbi I-energija. Waqghat b'tixbit: gabel ma tinstalla jew
tuza, ikkunsidra li telimina jew timminimizza |-perikli kollha tal-wagghat b'tixbit. Il-wagghat b'tixbit
isehhu meta l-ankra ma tkunx direttament 'il fuq mill-post fejn issehh il-waqgha. L-utent irid dejjem
jahdem kemm jista' jkun grib be kemm jista' jkun allinjat mal-punt tal-ankragg. Il-waqghat li jitbandlu
jzidu b'mod sinifikanti I-possibbilta ta' korrimenti serji jew mewt f'kaz ta' waqgha. Spazju liberu
mill-waqgha: irid ikun hemm bizzejjed spazju liberu taht il-konnettur tal-ankragg biex titwaqqgaf
waqgha gabel ma l-utent jolqot I-art jew ostruzzjoni ohra. L-ispazju liberu mehtieg jiddependi fuq
il-fatturi ta' sigurta li gejjin; elevazzjoni tal-ankra tar-ragg fiss, tul tas-sottosistema ta' konnessjoni,
distanza ta' decelerazzjoni, moviment tal-element ta' twahhil tac-¢inga, gholi tal-haddiem u distanza
ta' waqgha hielsa. Distanza ta' spazju liberu (DC) = tul tal-lanyard (LL) + distanza ta' decelerazzjoni
(DD) + gholi tal-haddiem sospiz (HH) + distanza ta' sigurta (SD). ATTENZJONI: |-ankra tar-ragg fiss hija
ddisinjata ghall-uzu ma' komponenti approvati minn FALL SAFE® jew komponenti ¢certifikati CE.
L-uzu ta' dan it-taghmir ma' komponenti mhux approvati jista' jirrizulta f'inkompatibbilta bejn
it-taghmir u jista' jaffettwa |-affidabbilta u s-sigurta tas-sistema kompluta. Cinga tal-gisem shiha trid
tintlibes mill-utent meta tkun imgabbda mal-ankra tar-ragg fiss. Meta taghmel konnessjonijiet
mal-ankra tar-ragg, elimina kull possibbilta ta' roll-out. Ir-roll-out isehh meta l-interferenza bejn gan¢
u l-punt tat-twahhil tikkawza li I-bieba tal-gan¢ tinfetah u tinhall minghajr intenzjoni. Il-bieba
tal-konnetturi kollha ghandha tkun ta' gheluq awtomatiku u tissakkar awtomatikament. Frekwenza
tal-ispezzjoni: qabel kull uzu, spezzjona |-ankra tar-ragg skont il-passi li gejjin u ¢¢ekkja I-komponenti
tal-ankra tar-ragg ghall-identifikazzjoni tal-partijiet. L-ankra tar-ragg ghandha tigi spezzjonata
formalment minn persuna kompetenti ghajr l-utent kull sena. Irregistra r-rizultati fir-“REGISTRU
TAT-TAGHMIR".

FS860, FS861 U FS874 - PASSI TA' SPEZZJONI

1 - Fittex ghal xquq, daqgiet jew deformitajiet. Fittex ghal tghawwig jew xedd fuq il-virga ezagonali,
il-klampi tar-ragg, il-labra tas-serratura tar-rilaxx rapidu u I-manku tal-issikkar. Kun zgur li m'hemm
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|-ebda partijiet niegsa;

2 - Spezzjona l-unita kollha ghal korruzjoni eccessiva;

3 - Kun zgur li I-labra tas-serratura tar-rilaxx rapidu tista' tiddahhal mit-togba fuq il-buttuna
tas-serratura tas-sigurta u tissakkar f'postha;

4 - Irregistra d-data tal-ispezzjoni u r-rizultati fir-“REGISTRU TAT-TAGHMIR”. ATTENZJONI: jekk
l-ispezzjoni tizvela kundizzjoni mhux sigura jew difettuza, nehhi I-unita mis-servizz u gerridha jew
irritornaha lil FALL SAFE® biex tivverifika I-possibbilta ta' tiswija. TWISSIJA: FALL SAFE® biss jew
awtorizzati huma kwalifikati biex isewwu dan it-taghmir. ATTENZJONI: hija r-responsabbilta tal-utenti
li jizguraw li huma familjari mal-istruzzjonijiet u huma mharrga fil-kura u I-uzu korrett ta' dan
it-taghmir. L-utenti ghandhom ikunu konxji wkoll tal-karatteristici operattivi, il-limiti tal-applikazzjoni
u |l-konsegwenzi ta' uzu mhux xieraq.

FS860, FS861 U FS874 - MANUTENZJONI, SERVIZZ U HAZNA

Naddaf perjodikament |-ankra tar-ragg bl-ilma u soluzzjoni hafifa tas-sapun. TUZAX ACIDI jew kimici
kawstici ohira li jistghu jaghmlu hsara lill-komponenti tas-sistema. Jista' jigi applikat lubrikant fuq
il-buttuna tal-illokkjar tas-sigurta rapida u I-pin tal-illokkjar tar-rilaxx. Ahzen it-taghmir f'post frisk,
niexef u mudlam, kimikament newtrali, il boghod minn truf li jagtghu, sorsi ta' shana, umdita,
sustanzi korruzivi jew kundizzjonijiet ofra ta' hsara.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
Al1 - Temperatura Accettabbli; A2 - Hazna; Al3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; Al5 - Tnixxif; Al6 -
Perikli; Al7 - Riskju ta' mewt; Al8 - Attenzjoni; Al9 - Dritt; Al10 - Hazin; Al11 - I¢¢ekkja.

IMMARKAR/ LABLES

ML1 - Isem tad-ditta; ML2 - Referenza tal-prodott; ML3 - Numru tas-serje; ML4 - Pittogramma
tal-istruzzjoni; ML5 - Il-marka CE; ML6 - Standard Ewropew; ML7 - Taghbija nominali massima; ML8 -
Korp notifikat.

REKORD TA' TAGHMIR

1-Prodott; 2-Numru ta' Referenza; 3-Numru tas-serje; 4-Data tal-Manifattura; 5-Data tax-Xiri; 6-Data
tal-ewwel uzu; 7-Informazzjoni rilevanti ofira; 8-Data; 9-Raguni ghad-dhul; 10-Difetti, Tiswijiet, ECC;
11-Isem u Firma; 12-Ezami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI
Komponenti
NFA1 - Morsa li tizzerzaq; NFA2 - Travi ezagonali; NFA3 - Viti tat-tarf bil-gewz tan-najlon; NFA4 -
Ratchet tal-pozizzjonament ghall-pin tal-illokkjar; NFAS5 - Serratura tas-sigurta; NFA6 - Pin tal-illokkjar
ta 'malajr; NFA7 - D-ring hanger; NFA8 - Cirku D; NFA9 - Morsa fissa; NFA10 - Blokk ta 'aggustament;
NFA11 - Kamin li jaggusta I-morsa; NFA12 - Manku i jissikka; NFA13 - Parentesi tac-cirku D; NFA14 -
Cirku D li jdur; NFA15 - Klamp tal-islajdjar li jdur.

SPECIFIKAZZJONUJIET

FS874 u 861
(A) Firxa tad-dags tar-ragg: Massimu - 457mm | Minimu - 63.5mm
(B) Fixuna tal-flang: Massimu 38 mm

FS860
(A) Firxa tad-dags tar-ragg: Massimu - 537 mm | Minimu - 63.5 mm
(B) Fixuna tal-flang: Massimu 38 mm

Piz:

FS874-3.38 kg
FS860 - 2.22 kg
FS861 - 2.83 kg

Materjali:

Il-materjali kollha uzati fil-kostruzzjoni minn dawn it-taghmir huma kif gej:
Azzar li ma jissaddadx

Aluminju illigat anodizzat

Azzar illigat miksi

DONNING U SETUP

FS860

DS1- Nehhi I-brilli tal-illokkjar ta 'malajr. Imbaghad aghfas is-serratura tas-sigurta biex taggusta
I-klamps li jizzerzqu; DS2 - Poggi I-Ankra tar-ragq li jizzerzaq doppju fuq il-flang tar-ragg fuq
il-pozizzjoni tal-giegh jew ta 'fuq tar-ragg I; DS3 - Poggi morsa i tizzerzaq ma 'naha wahda tal-flang
tar-ragg. Zerzaq il-morsa |-ohra li tizzerzaq kontra |-genb oppost tal-flang tar-ragg. Kun zgur li ¢-¢irku
D jinsab fil-pozizzjoni tan-nofs tar-ragq |; DS4 - Zgura li s-serratura tas-sigurta tkun fl-eqreb pozizzjoni
mal-flang tar-ragg; DS5 - Dahhal il-brilli tal-illokkjar ta ‘'malajr biex twahhal is-serraturi tas-sigurta,
wagt li tizgura li I-brilli jkunu msakkra fposthom; DS6 - Accerta li s-serratura tas-sigurta ma tkunx
qgieghet il-giegh. Jekk il-gfil tas-sigurta jkun gieghed il-giegh, erga 'poggi I-morsa li tizzerzaq
fil-pozizzjoni li jmiss tal-gfil. Jekk il-pin tal-illokkjar li jinhall malajr huwa bil-hsara jew assenti,
it-taghmir ghadu f'kondizzjoni li tahdem. Madankollu ghas - sigurta li tikkoncerna, meta wiehed mill -
il-labar tas-serratura li jinhielsu malajr huma bil-hsara jew assenti, it-taghmir ghandu jintbaghat lura
lin-negozjanti, lid-distributuri, jew lill-manifattur tieghek biex jissostitwixxu gdid pin tal-illokkjar ta
'malajr.

FS861

DS1- Nehhi I-brilli tal-illokkjar ta 'malajr. Iftah il-blokka tar-ragg aggustabbli billi ddawwar il-manku
tal-issikkar kontra I-arlogg. Imbaghad aghfas is-serratura tas-sigurta biex taggusta d-daqs tar-ragg;
DS2 - Poggi -Ankra tar-Ragg Fiss fuq il-flang tar-ragg fuq il-giegh, il-pozizzjoni ta 'fuq jew il-genb
tar-ragg I; DS3 - Poggi I-morsa tar-ragg fiss ma 'naha wahda tal-flang tar-ragg. Zerzaq il-morsa
aggustabbli kontra n-naha opposta tal-flang tar-ragg; DS4 - Zgura li s-serratura tas-sigurta tkun
fl-eqreb pozizzjoni mal-flang tar-ragg; DS5 - Dahhal il-brilli tal-illokkjar ta 'malajr biex twahhal
is-serraturi tas-sigurta, waqt li tizgura li -brilli jkunu msakkra f'posthom; DS6 - Biex twahhal I-Ankra
tat-Travi Fissi fuq il-flang, iddawwar il-manku tal-issikkar ‘il boghod mill-virga ezagonali u dawwar
aggustament manku lejn l-arlogg f'nofs dawriet. Kun zgur li I-klamps tar-ragg huma ssikkati kontra
2-zewg nahat tal-flang. L-idejn issikkati biss huma permessi. Zgura li |-pin tal-illokkjar ta 'malajr ma
jkunx gieghed. Jekk il-pin tal-aggustament gieghed fil-giegh, erga 'poggi I-Ankra bit-Travi Fissa ghal
dik li jmiss pozizzjoni ta 'qfil. Jekk il-pin tal-illokkjar tal-hrug mghaggel ikun bil-hsara assenti,
it-taghmir ikun ghadu jahdem bil-pin tal-illokkjar tal-helsien rapidu jkun bil-hsara jew assenti,
it-taghmir ghandu jintbaghat lura lill-ondizzjoni tieghek. Madankollu, ghas - sigurta li tikkoncerna,
meta n - negozjanti, id - distributuri, jew il - manifattur ghandhom ibdel pin tal-gfil gdid li jerhi malajr.

FS847

DS1- Nehhi I-brilli tal-illokkjar ta 'malajr. Imbaghad aghfas is-serratura tas-sigurta biex taggusta
I-klamps tat-troli; DS2 - Poggi I-Ankra tat-Trolley b'Beam Doppju fuq il-flang tar-ragg fuq il-pozizzjoni
tal-giegh tar-ragg I; DS3 - Poggi I-morsa tat-trolley ma 'naha wahda tal-flang tar-ragg. Zerzaq il-morsa
I-ohra tat-troli kontra |-genb oppost tal-flang tar-ragg. Kun zgur li ¢-¢irku D jinsab fil-pozizzjoni
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tan-nofs tar-ragg I; DS4 - Zgura li s-serratura tas-sigurta tkun fl-eqreb pozizzjoni mal-flang tar-ragg;
DS5 - Dahhal il-brilli tal-illokkjar ta 'malajr biex twahhal is-serraturi tas-sigurta, waqt li tizgura li I-brilli
jkunu msakkra f'posthom; DS6 - Zgura li I-labar tas-sokor ta 'rilaxx mghaggel ma jkunux geghdin' |
isfel. Jekk il-labar ta 'rilaxx mghaggel ghandhom il-giegh, erga’ poggi I-morsa tat-troli ghal dak li jmiss
pozizzjoni ta 'dfil. Jekk il-pin tal-illokkjar b'heffa ta 'malajr huwa bil-hsara jew assenti, it-taghmir ghadu
f'kondizzjoni li tahdem. Madankollu ghas-sikurezza li tikkoncerna, meta wahda mill-pinnijiet
tas-serratura li tinfetah malajr hija bil-hsara jew assenti, it-taghmir ghandu jintbaghat lura ghand
tieghek. negozjanti, distributuri, jew manifattur biex jissostitwixxu pin tal-gfil gdid li jerhi malajr.

NAVODILA
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOSNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA

OPOZORILA: zdravstveno stanje lahko vpliva na varnost uporabnika opreme pri normalni in nujni
uporabi. Opremo sme uporabljati oseba, usposobljena in kompetentna za njeno varno uporabo.
Vzpostavljen mora biti nacrt reSevanja za ravnanje v primeru morebitnih izrednih razmer, ki se
pojavijo med delom. Oznacevanje, spreminjanje ali dopolnjevanje opreme brez predhodnega
pisnega soglasja proizvajalca in vsa popravila se smejo izvajati le v skladu s postopki proizvajalca.
Oprema se ne sme uporabljati izven njenih omejitev ali za noben drug namen, razen tistega, za
katerega je namenjena. Oprema mora biti predmet osebne nege, kjer je to primerno. Vse nevarnosti,
ki lahko nastanejo zaradi uporabe kombinacij kosov opreme, pri katerih na varno delovanje katerega
koli kosa vpliva ali moti varno delovanje drugega kosa. Navedba, da je za varnost bistveno, da se
oprema takoj umakne iz uporabe, ¢e: se pojavi kakrsen koli dvom o njenem stanju za varno uporabo
ali je bila uporabljena za zaustavitev padca in se je ne sme ponovno uporabljati, dokler pristojna
oseba pisno ne potrdi, da je to sprejemljivo. Zaradi varnosti je bistveno, da se pred vsako uporabo
preveri potreben prosti prostor pod uporabnikom na delovhem mestu, da v primeru padca ne pride
do tréenja s tlemi ali drugo oviro na poti padca. Nevarnosti, ki lahko vplivajo na delovanje opreme, in
ustrezni varnostni ukrepi, ki jih je treba upostevati (zanke vrvi, kemi¢ni reagenti, rezanje,
izpostavljenost vremenskim vplivom itd.). Sidrna naprava se uporablja kot del sistema za zaustavitev
padca, uporabnik pa mora biti opremljen s sredstvom za omejevanje najve¢jih dinamicnih sil, ki
delujejo na uporabnika med zaustavitvijo padca, na najvec 6 kN. Opozorilo: priporocljivo je, da je
sidrna naprava oznacena z datumom naslednjega ali zadnjega pregleda. Sidrna naprava se sme
uporabljati samo za osebno zaustavitev padca in ne za dvizno opremo. Opozorilo: redne preglede
sme izvajati le usposobljena oseba za redne preglede in strogo v skladu s postopki rednega pregleda
proizvajalca. Opozorilo: Za varnost uporabnika je bistveno, da prodajalec v primeru nadaljnje prodaje
izdelka zunaj prvotne namembne drzave zagotovi navodila za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede
in popravila v jeziku drzave, v kateri se izdelek uporablja. Izjavo EU o skladnosti najdete na nasi spletni
strani: www.fallsafe-online.com. Pozor: sidrna naprava je namenjena samo za uporabo ene osebe.
FS860 - SIDRO ZA DRSNITRAK - UPORABA

Namen: Dvojno drsno sidro se uporablja kot sidrni prikljuc¢ek za osebni sistem za zaustavitev padca.
Zasnovano je za pritrditev na vodoravni I-trak. Sidro trama se lahko uporablja kot konéni zakljucek za
resevalno vry, ki absorbira udarce, ali samonapenjalno resilno vrv za zaustavitev padca, ali s
pozicionirno vrvjo za zadrzevanje padca. Omejitve: namesceno je dovoljeno le na tramove s
prirobnicami znotraj obmoc¢ja nastavitve modela (glejte SPECIFIKACIJO). Zmogljivost: zasnovana je za
uporabo ene osebe s skupno tezo (oblacila, orodje itd.) najve¢ 140 kg. Na to opremo je hkrati
dovoljeno prikljuciti najve¢ en osebni varovalni sistem. Prosti pad: osebni sistem za zaustavitev padca,
ki se uporablja s to opremo, mora biti namescen tako, da omeji prosti pad na najvec 1,8 m. Najvedji
prosti pad mora biti vedno znotraj proizvajal¢eve zmogljivosti prostega padca komponent sistema, ki
se uporabljajo za zaustavitev padca. Kadar je mozen prosti padec, vecji od 1,8 m in do najvec 3,6 m,
FALL SAFE® priporoca uporabo osebnega sistema za zaustavitev padca, ki je opremljen z vrvico za
absorpcijo energije. Nihalni padci: pred namestitvijo ali uporabo razmislite o odpravi ali zmanjsanju
vseh nevarnosti nihajnih padcev. Do nihajnih padcev pride, ko sidris¢e ni neposredno nad mestom
padca. Uporabnik mora vedno delati ¢im blizje sidris¢u. Nihalni padci znatno povecajo moznost hudih
poskodb ali smrti v primeru padca. Razdalja za preprecevanje padca: pod priklju¢ckom sidri¢a mora
biti zadosten prostor, da se prepreci padec, preden uporabnik udari ob tla ali drugo oviro. Zahtevana
razdalja je odvisna od naslednjih varnostnih dejavnikov: visina fiksnega sidrnega nosilca, dolzina
povezovalnega podsistema, razdalja pojemka, gibanje pritrdilnega elementa varnostnega pasu, visina
delavca in razdalja prostega padca. Razdalja za preprecevanje padca (DC) = dolzina vrvi (LL) + razdalja
pojemka (DD) + visina vise¢ega delavca (HH) + varnostna razdalja (SD). POZOR: fiksno sidrno nosilce je
zasnovano za uporabo s komponentami, odobrenimi s strani FALL SAFE®, ali komponentami s
certifikatom CE. Uporaba te opreme z neodobrenimi komponentami lahko povzro¢i nezdruzljivost
med opremo in vpliva na zanesljivost in varnost celotnega sistema. Uporabnik mora nositi celoten
varnostni pas, ko je v uporabi pritrjeno na fiksno sidro nosilca. Pri povezovanju s sidrom nosilca
odpravite vsako moznost kotaljenja. Do kotaljenja pride, ko motenje med kavljem in pritrdilno tocko
povzroci nenamerno odpiranje in sprostitev vrat kavlja. Vsi konektorji vrat morajo biti samozapiralni in
samozaklepni. Pogostost pregledov: pred vsako uporabo preglejte sidro nosilca v skladu z naslednjimi
koraki in preverite komponente sidra nosilca glede identifikacije delov. Sidro nosilca mora vsako leto
formalno pregledati pristojna oseba, ki ni uporabnik. Rezultate zabelezite v »ZAPISNIK O OPREMI«.
FS861 - FIKSNO SIDRO ZA NOSILC - UPORABA

Namen: Fiksno sidro nosilca se uporablja kot sidrni konektor za osebni sistem za zaustavitev padca.
Zasnovan je za pritrditev na vodoravni ali navpicni I-nosilec. Fiksno sidro nosilca se lahko uporablja
kot konéni zakljucek za blazilno ali samonapenjalno resilno vrv za zaustavitev padca ali s pozicionirno
vrvjo za zadrzevanje padca. Omejitve: lahko se namesti samo na nosilce s prirobnicami znotraj
obmodja nastavitve modela (glejte SPECIFIKACIJIO). Zmogljivost: zasnovana je za uporabo ene osebe s
skupno tezo (oblacila, orodje itd.) najvec 140 kg. Na to opremo je hkrati dovoljeno prikljuciti najve¢ en
osebni varovalni sistem. Prosti pad: osebni sistem za zaustavitev padca, ki se uporablja s to opremo,
mora biti name3cen tako, da omeji prosti pad na najvec 1,8 m. Najvedji prosti pad mora biti vedno
znotraj proizvajalceve zmogljivosti prostega padca komponent sistema, ki se uporabljajo za
zaustavitev padca. Kadar je mozen prosti padec, vedji od 1,8 m in do najvec 3,6 m, FALL SAFE®
priporoca uporabo osebnega sistema za zaustavitev padca, ki je opremljen z vrvico za absorpcijo
energije. Nihalni padci: pred namestitvijo ali uporabo razmislite o odpravi ali zmanjsanju vseh
nevarnosti nihajnih padcev. Do nihajnih padcev pride, ko sidri$¢e ni neposredno nad mestom padca.
Uporabnik mora vedno delati ¢im blizje sidris¢u. Nihalni padci znatno povecajo moznost hudih
poskodb ali smrti v primeru padca. Razdalja padca: pod priklju¢kom sidris¢a mora biti zadosten
prostor, da se prepreci padec, preden uporabnik udari ob tla ali drugo oviro. Zahtevana razdalja je
odvisna od naslednjih varnostnih dejavnikov: visina fiksnega sidris¢a nosilca, dolzina povezovalnega
podsistema, razdalja pojemka, gibanje pritrdilnega elementa varnostnega pasu, visina delavca in
razdalja prostega padca. Razdalja padca (DC) = dolzina vrvi (LL) + razdalja pojemka (DD) + visina
visecega delavca (HH) + varnostna razdalja (SD). POZOR: fiksno sidro nosilca je zasnovano za uporabo
s komponentami, odobrenimi s strani FALL SAFE®, ali komponentami s certifikatom CE. Uporaba te
opreme z neodobrenimi komponentami lahko povzroci nezdruzljivost med opremo in vpliva na
zanesljivost in varnost celotnega sistema. Uporabnik mora nositi celoten varnostni pas, ko je
priklju¢en na fiksno sidro nosilca. Pri povezovanju s sidrom nosilca odpravite vse moznosti kotaljenja.
Do kotaljenja pride, ko motenje med kavljem in pritrdilno tocko povzrodi, da se vrata kavlja
nenamerno odprejo in sprostijo. Vsi priklju¢ni elementi morajo biti samozapiralni in samozaklepni.
Pogostost pregledov: pred vsako uporabo preglejte sidro nosilca v skladu z naslednjimi koraki in
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preverite komponente sidra nosilca glede identifikacije delov. Sidro nosilca mora vsako leto uradno
pregledati pristojna oseba, ki ni uporabnik. Rezultate zabeleZzite v »ZAPISNIK O OPREMI«.

FS874 - VODILEC Z NOSILCEM - UPORABA

Namen: Dvojno sidro nosilca se uporablja kot sidrni konektor za osebni sistem za zaustavitev padca.
Zasnovan je za pritrditev na vodoravni I-nosilec. Sidro nosilca se lahko uporablja kot kon¢ni zaklju¢ek
za blazilno ali samonapenjalno resilno vrv za zaustavitev padca ali s pozicionirno vrvjo za zadrzevanje
padca. Omejitve: lahko se namesti samo na nosilce s prirobnicami znotraj obmocja nastavitve modela
(glejte SPECIFIKACIJO). Nosilnost: zasnovano je za uporabo ene osebe s skupno tezo (oblacila, orodje
itd.) najvec 140 kg. Na to opremo je hkrati mogoce prikljuciti najvec en osebni varovalni sistem. Prosti
pad: osebni sistem za zaustavitev padca, ki se uporablja s to opremo, mora biti namescen tako, da
omeji prosti pad na najve¢ 1,8 m. Najveji prosti pad mora biti vedno znotraj zmogljivosti prostega
padca, ki jo doloci proizvajalec komponent sistema, ki se uporabljajo za zaustavitev padca. Kadar je
mozen prosti padec, vecji od 1,8 m in do najvec 3,6 m, FALL SAFE® priporoc¢a uporabo osebnega
sistema za zaustavitev padca, ki je opremljen z vrvjo za absorpcijo energije. Nihalni padci: pred
namestitvijo ali uporabo upostevajte odpravo ali zmanjsanje vseh nevarnosti nihajnega padca. Do
nihajnega padca pride, ko sidro ni neposredno nad mestom padca. Uporabnik mora vedno delati ¢im
blizje mestu padca ¢im bolj poravnano s sidrno tocko. Padci zaradi nihanja znatno povecajo moznost
hudih poskodb ali smrti v primeru padca. Razdalja med padcem: pod priklju¢kom sidris¢a mora biti
zadosten prostor, da se padec ustavi, preden uporabnik udari ob tla ali drugo oviro. Zahtevana
razdalja je odvisna od naslednjih varnostnih dejavnikov: visina fiksnega sidri$¢a, dolzina povezovalne-
ga podsistema, razdalja pojemka, gibanje pritrdilnega elementa varnostnega pasu, visina delavca in
razdalja prostega padca. Razdalja med padcem (DC) = dolZina vrvi (LL) + razdalja pojemka (DD) +
visina vise¢ega delavca (HH) + varnostna razdalja (SD). POZOR: fiksno sidro je zasnovano za uporabo s
komponentami, odobrenimi s strani FALL SAFE®, ali komponentami s certifikatom CE. Uporaba te
opreme z neodobrenimi komponentami lahko povzroci nezdruzljivost med opremo in vpliva na
zanesljivost in varnost celotnega sistema. Uporabnik mora nositi celoten varnostni pas, ko je
priklju¢en na fiksno sidro. Pri povezovanju s sidrom preprecite vsako moznost kotaljenja. Do izvleka
pride, ko zaradi motenja med kavljem in pritrdilno tocko pride do nenamernega odpiranja in
sproscanja vrat kavlja. Vsi prikljucni vrati morajo biti samozapiralni in samozaklepni. Pogostost
pregledov: pred vsako uporabo preglejte sidro nosilca v skladu z naslednjimi koraki in preverite
komponente sidra nosilca glede identifikacije delov. Sidro nosilca mora vsako leto uradno pregledati
pristojna oseba, ki ni uporabnik. Rezultate zabeleZite v »ZAPISNIK O OPREMI«.

FS860, FS861 IN FS874 — KORAKI PREGLEDA

1 - Pois¢ite razpoke, vdolbine ali deformacije. Pois¢ite ukrivljenost ali obrabo 3esterokotne palice,
objemk nosilca, zatica za hitro sprostitev in rocaja za zategovanje. Prepricajte se, da ne manjkajo
nobeni deli;

2 - Preverite celotno enoto glede prekomerne korozije;

3 - Prepricajte se, da je mogoce zati¢ za hitro sprostitev vstaviti skozi luknjo na varnostnem gumbu in
se zaskodi;

4 - Zapisite datum pregleda in rezultate v »ZAPISNIK O OPREMI«.

POZOR: Ce pregled odkrije nevarno ali okvarjeno stanje, enoto umaknite iz uporabe in jo unicite ali
vrnite podjetju FALL SAFE® v preverjanje moznosti popravila. OPOZORILO: Za popravilo te opreme je
usposobljen samo FALL SAFE® ali pooblas¢ena oseba. POZOR: Odgovornost uporabnikov je, da se
seznanijo z navodili in so usposobljeni za pravilno nego in uporabo te opreme. Uporabniki se morajo
zavedati tudi obratovalnih znacilnosti, omejitev uporabe in posledic nepravilne uporabe.

FS860, FS861 IN FS874 - VZDRZEVANJE, SERVIS IN SKLADISCENJE

Sidro nosilca redno Cistite z vodo in blago milnico. NE UPORABLJAJTE KISLIN ali drugih jedkih
kemikalij, ki bi lahko poskodovale komponente sistema. Na gumb za hitro varnostno zaklepanje in
zati¢ za sprostitev lahko nanesete mazivo. Opremo shranjujte na hladnem, suhem in temnem mestu,
kemicno nevtralnem, stran od ostrih robov, virov toplote, vlage, korozivnih snovi ali drugih skodljivih
pogojev.

DODATNE INFORMACLJE
Al - sprejemljiva temperatura; Al2 - Shranjevanje; Al3 - letni pregled; Al4 - Cis¢enje; Al5 - Susenje; Al6
- Nevarnosti; Al7 - Tveganje smrti; Al8 - Pozor; Al9 - desno; Al10 - Napacno; Al11 - Preverite.

OZNACEVANJE/NALEPKE

ML1 - Blagovna znamka; ML2 - Referenca izdelka; ML3 - serijska Stevilka; ML4 - Piktogram z navodili;
ML5 - Oznaka CE; ML6 - Evropski standard; ML7 - najvecja nazivna obremenitev; ML8 - Priglaseni
organ.

EVIDENCA O OPREMI

1-lzdelek; 2-Referencna stevilka; 3-Serijska Stevilka; 4-Datum izdelave; 5-Datum nakupa; 6-Datum prve
uporabe; 7-Druge pomembne informacije; 8-Datum; 9-Razlog za vstop; 10-Napake, popravila itd.;
11-Ime in podpis; 12-Naslednji obdobni pregled

NOMENKLATURA/PODROCJE UPORABE

Komponente

NFAT - drsna objemka; NFA2 - Sesterokotni zarek; NFA3 - Kon¢ni vijak z najlonsko matico; NFA4 -
Pozicionirna raglja za zati¢; NFA5 - Varnostna kljucavnica; NFA6 - Hitri zaklepni zati¢; NFA7 - obesalnik
D-obroca; NFA8 - D-obroc; NFA9 - fiksna spona; NFA10 - nastavitveni blok; NFA11 - nastavitveni vijak
spone; NFA12 - zatezni rocaj; NFA13 - nosilec D-obroca; NFA14 - vrtljivi D-obro¢; NFA15 - Kotalna
drsna objemka.

Specifikacije

FS874in 861
(A) Razpon velikosti zarka: Najvec - 457 mm | Najmanj - 63,5 mm
(B) Debelina prirobnice: Najvec¢ 38 mm

FS860
(A) Razpon velikosti zarka: Najvec - 537 mm | Najmanj - 63,5 mm
(B) Debelina prirobnice: Najvec¢ 38 mm

Utez:

FS874-3,38 kg
FS860 - 2,22 kg
FS861 -2,83 kg

Materiali:

Vsi materiali, uporabljeni pri gradnji te opreme so nasledniji:
Nerjavece jeklo

Anodizirana zlitina aluminija

Platirano legirano jeklo

OBLACENJE IN POSTAVITEV

FS860

DS1- Odstranite zatice za hitro sprostitev. Nato pritisnite varnostno klju¢avnico, da nastavite drsne
objemke; DS2 - Postavite sidro z dvojnim drsnim nosilcem na prirobnico nosilca na spodnjem ali
zgornjem polozaju I-nosilca; DS3 - Postavite drsno objemko na eno stran prirobnice nosilca. Potisnite
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drugo drsno objemko na nasprotno stran prirobnice nosilca. Prepricajte se, da je obroc¢ek D v
srednjem polozaju svetlobnega pramena; DS4 - Zagotovite, da je varnostna kljuc¢avnica najblizja
polozaju prirobnice nosilca; DS5 - Vstavite zatice s hitro sprostitvijo, da pritrdite varnostne klju¢avnice
in zagotovite, da se zati¢i zasko¢ijo; DS6 - Prepricajte se, da varnostna klju¢avnica ni spodaj. Ce je
varnostna klju¢avnica spodaj, ponovno namestite drsno objemko v naslednji zaklepni polozaj. Ce je
zati¢ za zaklep za hitro sprostitev poskodovan ali ga ni, je oprema e vedno v delujocem stanju.
Vendar zaradi varnosti, ko je eden od ce so zatici s hitrim spros¢anjem poskodovani ali jih ni, je treba
opremo poslati nazaj trgovcem, distributerjem ali proizvajalcu, da zamenjajo novo zatic za zaklepanje
s hitro sprostitvijo.

FS861

DS1- Odstranite zatice za hitro sprostitev. Odprite nastavljiv blok snopa, tako da zategnite rocico v
nasprotni smeri urnega kazalca. Nato pritisnite varnostno klju¢avnico, da prilagodite velikost Zarka;
DS2 - Namestite sidro s pritrjenim nosilcem na prirobnico nosilca na spodnjem, zgornjem polozaju ali
strani I-nosilca; DS3 - Namestite pritrjeno objemko nosilca na eno stran prirobnice nosilca. Potisnite
nastavljivo objemko na nasprotno stran prirobnice nosilca; DS4 - Zagotovite, da je varnostna
kljuc¢avnica najblizja poloZaju prirobnice nosilca; DS5 - Vstavite zatice s hitro sprostitvijo, da pritrdite
varnostne klju¢avnice in zagotovite, da se zati¢i zaskotijo; DS6 - Ce zelite pritrditi sidro s pritrjenim
nosilcem na prirobnico, zavrtite zatezni rocaj stran od Sesterokotne palice in zavrtite nastavitveni
rocaj v smeri urnega kazalca v pol obratov. Prepricajte se, da so objemke tesno pritrjene na obeh
straneh prirobnice. Dovoljeno je samo zategovanje rok. Prepricajte se, da zati¢ za hitro sprostitev ni
spodaj. Ce je nastavitveni zati¢ spodaj, znova namestite sidro s fiksnim zarkom na naslednjega
zaklenjeni polozaj. Ce je zati¢ za zaklep za hitro sprostitev odsoten, je oprema $e vedno uporabna, ¢e
je zati¢ za zaklep za hitro sprostitev poskodovan ali pa je odsotna, jo je treba poslati nazaj na vase
mesto. Zaradi varnosti pa kdaj trgovci, distributerji ali proizvajalci zamenjajte nov zatic za zaklepanje s
hitro sprostitvijo.

FS847

DS1- Odstranite zatice za hitro sprostitev. Nato pritisnite varnostno klju¢avnico, da nastavite objemke
vozicka; DS2 - Postavite sidro vozicka z dvojnim Zarkom na prirobnico nosilca na spodnjem polozaju
dolgega nosilca; DS3 - Namestite objemko vozicka na eno stran prirobnice nosilca. Potisnite drugo
objemko vozicka na nasprotno stran prirobnice nosilca. Prepricajte se, da je obrocek D v srednjem
polozaju svetlobnega pramena; DS4 - Prepricajte se, da je varnostna klju¢avnica najblizja polozaju
prirobnice nosilca; DS5 - Vstavite zatice s hitro sprostitvijo, da pritrdite varnostne kljucavnice in
zagotovite, da se zati¢i zaskocijo; DS6 - Prepricajte se, da zati¢i za hitro sprostitev niso spodaj. Ce so
zatici za hitro sprostitev spodaj, znova namestite objemko vozicka na naslednjo

zaklenjeni polozaj. Ce je zati¢ za zaklep za hitro sprostitev poskodovan ali ga ni, je oprema $e vedno v
delujocem stanju. Vendar zaradi varnosti, Ce je eden od zaticev za hitro sprostitev poskodovan ali ga
ni, je treba opremo poslati nazaj na trgovci, distributerji ali proizvajalci, da zamenjajo nov zatic¢ s
hitrim spros¢anjem.
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